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TEŞEKKÜRLER

Swāmī Jagadīśvarānanda’nın 1953’te Hindistan’da yayımlanan Devīmāhātmya çevirisine olan borcumu minnetle kabul ediyorum. Bu çevirinin ışıldayan adanmışlık ruhu, yaklaşık yirmi yıl sonra yaşamımın sekiz yılını bu çalışmaya adamama yol açan ilk kıvılcımdı.

Santa Barbara’daki Sarada Manastırı’ndan Pravrajika Anandaprana ile Pravrajika Vrajaprana’nın başlangıçtaki teşviki ve süregelen yardımları olmasaydı bu kitap mümkün olmazdı. Çalışmayı en başından yönlendiren ve biçimlendiren editörlük becerileri, duyarlılıkları, yapıcı eleştirileri ve özverili adanmışlıkları için onlara duyduğum minnettarlık ölçülemez. El yazmasını gelişiminin her aşamasında tekrar tekrar okuyan ve çoğu zaman bir türlü bulamadığım tam da doğru sözcüğü veya ifadeyi öneren hayat arkadaşım Joseph Cooper’a da teşekkür etmek istiyorum. Ayrıca çalışmayı gözeten ve bu kitabın üçüncü kısmını oluşturan ilişkili metinlerin eklenmesini isteyen Güney Kaliforniya Vedanta Topluluğu’ndan Swami Sarvadevananda’ya; birkaç önemli noktayı açıklığa kavuşturan Washington, DC ve Çevresi Vedanta Topluluğu’ndan Swami Atmajnanananda’ya; bana “her ayet üzerine meditasyon yapmamı” öğütleyen St. Louis Vedanta Topluluğu’ndan Swami Chetanananda’ya; el yazmasının çeşitli bölümlerini okuyup teşviklerini ve önerilerini hiç esirgemeyen Vedānta yolundaki dostlarım Shuddha Barnes, Radhika ve Govinda Eschner, Amala Kenny, Connie Magwood, Nalini Tipple ve Deepti Zaremba’ya; coşkulu sorularıyla el yazmasını gözden geçirirken bana yol gösteren Kalishyam DeVito’ya; kitabın manevi geçerliliğini doğrulayan, saygıdeğer Ma Jaya Sati Bhagavati’ye teşekkür ederim. Bu kitabın gerçekleşmesine kattığı zekâ, duyarlılık ve bağlılık için editörüm Valerie Cooper’a yürekten teşekkürler. Boston Ramakrishna Vedanta Topluluğu’ndan Swami Tyagananda’ya gelince, çalışmaya kattığı editörlük uzmanlığı ve manevi yetkinlik için duyduğum derin minnettarlığı sözcüklerin ifade edemediğini söyleyebilirim ancak. El yazmasının tamamını baştan sona titiz bir dikkatle okuyarak çalışmaya hayal edebileceğimin çok ötesinde bir güvenilirlik kazandırdı. Son olarak, beni gerçekten bir sevgi emeği olan bu uğraşa kattığı için İlahi Ana’nın kendisine duyduğum minnettarlık sözle anlatılamaz.
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ATIF YAPILAN ESERLERİN KISALTMALARI

Bütün alıntılar yazarın kendi çevirileridir.






	BD
	Bṛhaddevatā


	BhG
	Bhagavadgītā


	BU
	Bṛhadāraṇyakopaniṣad


	ChU
	Chāndogyopanisad


	DG
	Devīgītā


	DM
	Devīmāhātmya


	HV
	Harivamśa


	KU
	Kaṭhopaniṣad


	MBh
	Mahābhārata


	MR
	Mūrtirahasya


	MS
	Manusmṛti


	MU
	Muṇḍakopaniṣad


	PR
	Prādhānika Rahasya


	RV
	Ṛgveda


	ŚU
	Śvetāśvataropaniṣad


	TA
	Taittirīyāraṇyaka


	VR
	Vaikṛtika Rahasya


	YS
	Yogasūtra
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TELAFFUZ KILAVUZU

Telaffuz örnekleri, özgün kılavuzdaki İngilizce sözcüklerle verilmiştir; italik harfler ilgili sesi gösterir.





	a
	a go


	ā
	fa ther


	ai
	ki te


	au
	rou nd


	b
	b it


	bh
	clubh ouse


	c
	ch ip


	ch
	ranch h ouse


	d
	d eed


	dh
	red h air


	ḍ
	ad roit


	ḍh
	mud h ut


	e
	ma te


	g
	go


	gh
	fogh orn


	h
	h eart


	ḥ
	h; ardından önceki ünlünün hafif bir yankısı gelir: örneğin aha, āha, ihi, uhu, oho, aihi, auhu


	i
	bi t


	ī
	machi ne


	j
	j ump


	jh
	hedgeh og


	jñ
	egg y oik


	k
	sk ate 


	kh
	sin kh ole


	l
	l et


	m
	m an


	ṁ
	Fransızca bon sözcüğündeki gibi genizden söylenir


	n
	n eed


	ṅ
	sing


	ñ
	in ch


	ṇ
	un der


	o
	ho pe


	p
	sp un


	ph
	uph old


	r
	r un


	ṛ
	pre tty


	ṝ
	ṛ gibi, fakat daha uzun


	s
	s it


	ś
	sh eep


	ṣ
	sh ut


	t
	st ar


	th
	right h and


	ṭ
	t ry


	ṭh
	boath ouse


	u
	pu t


	ū
	boo t


	v
	v ery


	y
	y es




Dil ucu geriye kıvrılarak çıkarılan ünsüzler, ṭ, ṭh, ḍ, ḍh, ṇ, dilin ucunun sert damağa doğru geriye kıvrılmasıyla, İngilizcedeki boğumlanma noktasından daha geride söylenir. Diş ünsüzleri t, th, d, dh, n ise dilin ucu ön dişlerin kenarına değdirilerek, İngilizcedekinden daha önde bir konumda söylenir. Benzer biçimde, dil ucu geriye kıvrılarak çıkarılan ıslıklı ünsüz ṣ, damaksıl ıslıklı ünsüz ś’den daha geride boğumlanır. Başka bir ünsüzden sonra gelen v, İngilizcedeki w gibi söylenir.

Sanskritçede hecelerin vurgulanması İngilizcedekinden daha zayıftır. Sondan ikinci hece uzun bir ünlü, bir çift ünlü (e, ai, o, au) ya da ardından iki veya daha fazla ünsüz gelen kısa bir ünlü içeriyorsa vurgu bu heceye düşer. Aksi halde vurgu sondan üçüncü heceye ya da daha önceki bir heceye düşer. Örnekler: ahaṁkāra, advaita, adharma, alakṣmī, asura, aparājitā.
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GİRİŞ

On beş ya da daha fazla yüzyıl önce, Hindistan’ın kuzeybatısında adı bilinmeyen bir yazar veya yazarlar, o dönemde bile kadim olan belleğin çeşitli ipliklerini bir araya getirerek bugün hâlâ Hindu Tanrıçası hakkındaki temel metin olmayı sürdüren göz kamaştırıcı bir söz dokuması yarattı. Devīmāhātmya (“Tanrıça’nın Yüceliği”) adı verilen, yedi yüz ayetten oluşan bu şiir tapınaklarda her gün okunur; Sanskritçe özgün metni ve yerel dillere yapılmış çevirileri yaygın biçimde dolaşımdadır. Bir yanıyla mit, bir yanıyla felsefe; bir yanıyla anlatı, bir yanıyla ilahi olan bu manevi klasik, varoluşumuzun her çağda sorulan sorularını ele alır: Evrenin, insanlığın ve tanrısallığın doğası nedir? Birbirleriyle nasıl ilişkilidirler? İyilik ile kötülük arasında parçalanmış bir dünyada nasıl yaşarız? Kalıcı doyumu ve iç huzuru nasıl buluruz?

Krallığından edilmiş bir hükümdarın, sevdiği ailesinin ihanetine uğramış bir tüccarın ve öğrettikleriyle varoluşsal ıstırabın ötesine götüren bir bilgenin öyküsü olarak kurulan Devīmāhātmya, üçlemeden oluşan mitler aracılığıyla öğretir. Bilgenin anlattığı üç öykü, her şeye gücü yeten Devī’nin iblis sürülerine karşı verdiği amansız savaşlarla simgelenen dışsal ve içsel deneyim alegorileridir. Onun düşmanları, iktidar, mülk ve haz peşinde koşmaktan ve kendini önemli görme yanılsamalarından doğan, son derece insani dürtüleri temsil eder. Bhagavadgītā’nın savaş alanı gibi Devīmāhātmya’nın kıyım alanları da bireysel yaşamların dramının sevinç ve keder, bilgelik ve budalalık içinde oynandığı insan bilinci alanını temsil eder. Tek bir yüce Tanrıça ve birçok tanrıça olarak kişileşen Devī, egonun iblisleriyle yüzleşir ve kim olduğumuza ilişkin yanlış düşüncemizi dağıtır; çünkü paradoksal olarak, bu yanlış anlamayı en başta yaratan da bizi gerçek varlığımıza uyandıran da yalnızca odur.

İnançları bu metni oluşturan kadim atalarımız, doğanın bereketinde büyülenme, yıkıcı gücünde ise dehşet yaşadılar ve deneyimlerinin bu iki yönüne de Büyük Ana’nın tezahürleri olarak saygı gösterdiler. Bugün de her zamanki kadar anlamlı olan Devīmāhātmya, göz kamaştırıcı, bütünleştirici ve nihayetinde özgürleştirici bir gerçeklik görüşü aracılığıyla bizi çevremizdeki evrene duyulan hayret duygusuna yeniden uyandırma gücüne sahiptir.

Bu çeviri, ana dili İngilizce olan birinin yaptığı dördüncü çeviridir; ancak Hindu geleneği içindeki otuz yedi yıllık manevi pratiğime dayanarak Batı akademik araştırmacılığını geleneğin içinden bir bakış açısıyla birleştiren ilk çeviridir. Modern İngilizceyle kutsal bir metne yaraşır bir ağırbaşlılık ve anlatım gücü sunmaya, onun ilhamına kolayca ulaşmanızı sağlamaya çalışıyorum. Devīmāhātmya’yı derinlemesine incelemek isteyenlerin gereksinimlerini karşılamak için Sanskritçe özgün metni IV. Kısım’a ekledim.

Kadim bir edebî dili çevirmek, bugün konuşulan modern dillerle çalışırken karşılaşılanlardan farklı güçlükler doğurur; özellikle de söz varlığı, dilbilgisi, sözdizimi ve ifade biçimleri bakımından Sanskritçe ile İngilizce kadar köklü biçimde ayrılan diller söz konusu olduğunda. Çevirmen, özgün metnin düşüncelerini aktarmak için yalın ve doğal yollar bulmak zorundadır; çünkü paradoksal olarak, metnin harfine bağlılık çoğu zaman iletmeye çalıştığı anlamın kendisini gölgeler. Hintli ve Batılı araştırmacıların önceki çevirileri çoğu zaman bağlam ve tarihsel örnekler sunar; ancak bunların yol göstericiliği ne tutarlı ne de yanılmazdır ve bazı kararlar, zorunlu olarak, en sonunda çevirmenin kişisel değerlendirmesine dayanır.

Bu baskı birkaç bakımdan benzersizdir. Kapsamlı bir tarihsel ve yorumlayıcı giriş, metne ister manevi ister akademik nedenlerle yaklaşıyor olun, sizi anlamlı bir Devīmāhātmya deneyimine hazırlar. İngilizcede ilk kez sunulan eksiksiz yorum, Devīmāhātmya’yı gerçekte olduğu manevi klasik olarak; insan deneyiminin evrensel bir alegorisi ve içsel yaşamın rehberi olarak ortaya koyar. Ayrıca bu baskı, Devīmāhātmya’yla yakından ilişkili sekiz başka metni de ilk kez İngilizce yorumlarıyla birlikte içerir. Son olarak, kullanım kolaylığı sağlamak üzere Sanskritçe terimler ve özel adlardan oluşan bir sözlük ekledim.
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I. KISIM

DEVĪMĀHĀTMYA’NIN KÖKENLERİ VE BAĞLAMI
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KISA BİR TARİH

Devīmāhātmya’nın öyküsü, metnin kaleme alınmasından çok önce başlar. Avrasya kıtasının her yanında, Paleolitik çağlara kadar uzanan geçmişte kadınlar ve erkekler, dişinin yeni bir yaşam yaratma konusundaki hayranlık uyandırıcı yetisini gözlemlemiş ve bu gücü tanrısallıkla özdeşleştirmişlerdir. İnançlarının izlerini, dişi doğurganlığının ve anneliğin evrensel fiziksel özelliklerini sergileyen küçük heykelciklerde bırakmışlardır. Sessiz ama anlamlı bu hatırlatıcılar Neolitik dönemde de varlıklarını sürdürmüş, kadim Yakın Doğu’da ileri bir gelişme düzeyine ulaşmıştır. Taştan, kilden, fildişinden veya kemikten yapılmış bu nesneler, atalarımızın çok eski zamanlarda dişil tanrısallığı doğum, büyüme, olgunlaşma, ölüm ve yenilenme gibi doğal süreçleri yöneten güç olarak anladıkları mesajını binyılların ötesinden bize iletir.

1980 kışında Hintli, Amerikalı ve Avustralyalı arkeolog ve antropologlardan oluşan bir ekip, Hindistan altkıtasındaki dinî uygulamaların belki de en eski kanıtını ortaya çıkardı. MÖ 9000’e kadar uzanan bu yerleşim, yakınındaki Vindhya Dağları’nın aşağısında, Son Vadisi’nde, Devīmāhātmya’nın öyküsünde önemli rol oynayacak bir bölgede bulunur. Araştırmacılar burada, yaklaşık üç ayak çapında, kumtaşı bloklardan yapılmış, dairesel bir tapınak olduğu anlaşılan bir yapı kazdılar. Ortasında yaklaşık 12 × 6 × 4 inç boyutlarında başka bir kumtaşı blok bulunuyordu. Taşın aşınmış yüzeyinde, kabartma gibi belirginleşerek iç içe üçgenlerden oluşan doğal bir desen meydana getiren daha sert katmanlar görülüyordu. Kazıya yardım eden kabile köylüleri, taşı hemen Tanrıça Śakti’nin kutsal bir simgesi olarak tanıdılar. Bu tür taşların bugün de arandığını ve yerel köylerde hem bireysel hem ortak tapınma yerlerine yerleştirildiğini doğruladılar.1 Arkeologlara göre kültürel sürekliliğin bu çarpıcı kanıtı, Hindistan’ın kuzey orta kesimindeki dağlarda Śakti’ye duyulan saygının en az 10.000 yıl öncesine uzandığını gösterir.2

Geçmişi Yeniden Kurmak

Hindistan’ın erken tarihi, yanıtlarından çok sorusu bulunan, son derece tartışmalı bir araştırma alanı olmayı sürdürüyor. Geçmişin birçok parçası geri getirilemeyecek biçimde kaybolmuştur. Kapsamlı bir tablo oluşturma girişimleri ise milliyetçi, etnik ve dinî duyguların yanı sıra, yabancı bir dünya görüşünün önyargılarını açıkça ait olmadıkları bir alana sık sık taşıyan öncü Avrupalı araştırmacıların mirası yüzünden daha da karmaşıklaşır. Tartışmanın merkezinde iki halkın sorunlu kronolojisi, kimliği ve birbiriyle ilişkisi yer alır: MÖ üçüncü binyılda büyük İndus Vadisi uygarlığını yaratanlar ile Hindistan’ın günümüze ulaşmış en eski kutsal metinleri olan Vedaları oluşturan, Hint-Avrupa dili konuşan Āryalar. Yeni bilimsel verilerin ışığında bile birbiriyle keskin biçimde çelişen kuramlar çoktur; bunların en iyileri dahi uzlaştırılamaz görünen aykırılıklardan arınmış değildir.

Devīmāhātmya, yeterince anlaşılamayan bu kültürel zeminden doğmuş; tarihöncesi çiftçilerin, kabile şamanlarının, kadim kent sakinlerinin ve doğal güçleri erken dönemlerde tanrılaştırmaları sonunda gerçekliğin doğası üzerine yüce felsefelere yol açan göçebe çoban topluluklarının inanç ve uygulamalarını kapsamıştır. Şu anda bütün bu parçaları tarihsel olarak anlamlı bir bütüne dönüştürmenin yolu yoktur; ancak bu mozaik benzeri geçmişin mirası, Devīmāhātmya’nın yankılanan ayetlerinde yaşamayı sürdürür.

Harappa Dini

Devīmāhātmya’nın ortaya çıkışından üç bin yıl önce, İndus ve Sarasvatī nehirlerinin geniş taşkın ovasında Mısır ve Mezopotamya uygarlıkları kadar gelişmiş bir uygarlık doğdu ve MÖ 2600 ile 1900 arasında bütün görkemiyle gelişti. Harappa ve Mohenjo-daro kentleri dünyanın en büyükleri arasındaydı. Tunç Çağı Hindistanı’nın kültürel ve etnik bakımdan bugünkü kadar çeşitli olduğunu gösteren arkeolojik kanıtlar giderek artmaktadır. Kadim dünyanın büyük bölümünde olduğu gibi, burada da çok sayıda dinî kült muhtemelen az çok barış içinde bir arada yaşıyordu.

Harappa ya da İndus-Sarasvatī uygarlığının yükselişinden çok önce, İndus Vadisi’nin kuzeyinde ve batısında, Belucistan’ın yüksek kesimlerindeki yerleşimlerde yaşayan Harappa öncesi kültürler, Ana Tanrıça’yı veya tanrıçaları Neolitik Yakın Doğu’nun diğer halklarına çok benzer biçimde algılıyordu. Bir tarım toplumundan bekleneceği üzere, Harappa öncesi tanrıça imgeleri doğurganlık ve doğanın döngüleriyle ilgili temaları sergiler. Pişmiş kilden yapılmış bu heykelcikler, özenle biçimlendirilmiş saçlar, süslü kolyeler, kuşu andıran yüzler, geniş kalçalar ve dolgun göğüsler gibi ortak özellikler taşır. Çoğu zaman kadın bedenini belden yukarısıyla temsil ederler; sanki topraktan yükselen bir toprak tanrıçasını düşündürürler. Elleri göğüslerinin üzerinde duran bazıları, iyiliksever ve besleyici bir anayı çağrıştırır. Sıklıkla başlıklı olan ve sert, kimi zaman kafatasını andıran yüzler taşıyan diğerleri ise ölülerin ve belki de toprağa ekilen tahıl tohumlarının koruyucusu olan bir yeraltı tanrıçasını sezdirir.3 Ürkütücü yüzleri ve çarpılmış ağızları dehşet uyandırmak için tasarlanmış gibidir; temsil ettikleri tanrıçayı Kālī’nin öncülü olarak düşünmek kolaydır.4 Korkunç tanrıçanın imgeleri çoğu kez öfkeli ve yıkıcı bir yabani boğanın imgeleriyle bağlantılı olarak bulunmuştur. Bu birliktelik, uğursuz veya kötü güçlerin daha yüksek bir tanrısallık tarafından boyun eğdirilmesi düşüncesini ifade ediyor olabilir.5 Bu tanrıçanın, Devīmāhātmya’nın merkezî bölümünde manda iblisini öldüren Durgā’nın habercisi olması da olanaksız değildir. En önemlisi, tanrıçaların lütufkâr ve dehşet verici yönleriyle betimlenmesi, İndus Vadisi’ne geçmiş ve günümüze kadar Hindu dinini nitelemeyi sürdürmüş ikili bir ayrımdır.6

Harappa öncesi imgeler, tanrıça tapımının merkezleri oldukları anlaşılan Harappa ve Mohenjo-daro kentlerinde bulunan sonraki tasvirlere doğrudan uzanır.78 Sayıları erkek tasvirlerinin yedi katı olan binlerce pişmiş toprak kadın heykelciği, dişi doğurganlığı ve yaratıcı güç temasını ifade etmek için aynı geniş kalçaları ve dolgun göğüsleri sergiler. Birçoğu ev işleriyle uğraşan sıradan kadınları temsil etse de tanrıça olarak tanımlananlar belirli bir ikonografiyi paylaşır. Bir kuşak dışında çıplak olan, takılar ve gösterişli bir başlıkla süslenen bu figürler, zarif Harappa taş mühürlerinde sıkça oyulmuş olarak görülen başka bir figürle örtüşür.

Sayıları binleri bulan mühürlerde, henüz çözülememiş kısa yazıtların yanı sıra hayvanlar, mitolojik yaratıklar, bitkiler, ağaçlar, insanı andıran figürler ve tanrısal varlıkların yer aldığı sahneler bulunur. Bu imgeler Harappa dini hakkındaki en zengin bilgi ve varsayım kaynağını sunar. Yaygın pipal (Ficus religiosa) ve banyan (Ficus indica) motifleri, kutsal ağaçların veya korulukların dinî uygulamaların başlıca mekânları olabileceğini düşündürür. İndus Vadisi buluntuları, su kapları taşıyan ve bir ağacın önünde eğilen tapınanların sahnelerini sıkça sergiler; hem pipal hem banyan, sonraki Hindu mitolojisinde doğurganlık ve korunma simgeleri olarak varlığını sürdürür.9 Harappa mühürlerinde pipal yapraklarından oluşan bir kemerin altında ayakta gösterilen tanrısal figür, pişmiş toprak heykelciklerde betimlenen figüre karşılık gelir. Mohenjo-daro mühürlerinde ise bir tanrısal figür, bir pipal ağacının ortasında ayakta görünür.10 Bu iki figür aynı tanrıçanın bölgesel çeşitlenmeleri, belki de ayrı tanrıçalar olabilir. Her iki durumda da bu erken kavrayış, Devī’nin Kālī’ye çok benzeyen bir yönü olan Tārā’nın bir unvanında yaşamayı sürdürüyor görünür: Ona Vṛkṣamadhyanivāsinī, yani “ağaçların içinde yaşayan” denir.

Mohenjo-daro’dan bir mühürde, ağacın içindeki tanrıçanın önünde yere kapanmış bir tapınan ve ön planda aynı biçimde giyinmiş yedi figür görülür. Bazı araştırmacılar bunları yedi kız kardeş tanrıça olarak yorumlar; kuşu andıran motifleri onları Neolitik doğurganlık heykelcikleriyle ilişkilendirir.11 Öykümüzde daha sonra yeniden karşımıza çıkacaklardır. Pek çok mühürde kaplanla savaşan boynuzlu bir tanrıça yer alır; bunlar özellikle yaygın olduğu anlaşılan, ancak başka bakımlardan bilinmeyen bir miti resmediyor gibidir. Bazen tanrıçanın eli güven verme hareketini andırır biçimde havadadır; bu, sonraki Hindu ikonografisinde korkuyu gideren abhayamudrā’nın habercisi olabilir.12

Birkaç mühür, alçak bir platform üzerinde, dizleri iki yana genişçe açılmış ve topukları birbirine değer biçimde yogik bir duruşla oturan sakallı bir erkek tanrıyı betimler. Üç pipal yaprağıyla taçlandırılmış, kıvrık su mandası boynuzlarından oluşan bir başlık taşır; insan, hayvan ve bitki motiflerini birleştirir. Günümüze ulaşan iki mühürde bu boynuzlu tanrı, sola, sağa ve öne bakan üç yüzle gösterilir. Bu görünüm, sonraki Hinduizmde Brahmā, Viṣṇu ve Śiva’yı yüce Tanrı’nın yaratıcı, sürdürücü ve yıkıcı işlevleri olarak betimleyen Trimūrti’ye benzer. Mohenjo-daro’dan, Paśupati mührü olarak adlandırılan mühürde, oturan üç başlı figür ereksiyon hâlindeki bir fallusla ve gergedan, su mandası, fil, kaplan ve iki antiloptan oluşan yabani hayvanlarla çevrili olarak gösterilir. Hayvanların efendisi anlamına gelen Paśupati, daha sonraki Hindu tanrısı Śiva’nın bir unvanıdır; onlarca yıllık tartışmadan sonra bile araştırmacılar bu kadim mührün Śiva’yı ilk örnek biçimiyle temsil edip etmediği konusunda anlaşamamaktadır.

Rorschach mürekkep lekeleri gibi Harappa buluntuları da büyük ölçüde farklılaşan ve şu aşamada yalnızca varsayımsal olan yorumlar doğurur. Bununla birlikte, Harappa tanrıça dininin, toprakla ve her türlü doğurganlıkla ilişkili dişil tanrısallığa yönelik daha eski ve çok yaygın tapımın devamını temsil ettiği açıktır. Bazı özellikleri daha sonraki Hinduizmde kesinlikle varlığını sürdürür.

Veda Dininde Tanrıçalar

On dokuzuncu yüzyıl ile yirminci yüzyılın başındaki Avrupalı araştırmacılar, kuzeyden gelen Hint-Avrupa kabilelerinin Hindistan altkıtasına göç ederek MÖ 1500 dolaylarında Hint uygarlığını kurduklarını öne sürmüşlerdi. Yirminci yüzyılın başlarında, Hint-Avrupalı Āryaların varsayılan gelişinden bin yıl önce İndus Vadisi’nde zaten büyük bir kent uygarlığının bulunduğunun keşfedilmesi üzerine kuram, Āryaları Harappa halkını fetheden istilacılar olarak sunacak biçimde değiştirildi. Böyle bir fethi destekleyen arkeolojik kanıt yoktur; düşüncenin kendisi de Veda metinlerinin yanlış okunmasından doğmuştur.

Daha yakından incelendiğinde metinsel kanıtlar aslında Āryaların İndus Vadisi’ndeki varlığının MÖ 1500’den çok daha eskiye uzandığını düşündürür. Yüzlerce yıl boyunca oluşturulmuş binden fazla ilahiyi içeren Ṛgveda Saṁhitā’sı, Hindistan’ın en eski kutsal metnidir. Batılı araştırmacılar onun bugünkü biçimini MÖ 1500 ile 1200 arasında aldığını düşünür; Hindular ise her zaman çok daha eski olduğunu savunmuştur. Bu iddia için ikna edici kanıt, Veda ilahilerinin kendisinde bulunur: İlahiler, yazıldıkları varsayılan tarihten yüzlerce yıl önce ortadan kalkmış bir coğrafyayı betimler. İndus-Sarasvatī bölgesini Yedi Nehir Diyarı olarak tanımlarlar. Bu bölgenin bir kısmı bugün Pencap adıyla bilinir; bu ad Sanskritçe pañca ap, “beş su” ifadesinden gelir.

Yedi nehir arasında tanrılaştırılmış Sarasvatī, görkem ve kudret bakımından diğerlerinin hepsini aşan olarak yüceltilmiştir (ṚV 7.95.2). Modern bilimsel veriler Sarasvatī’nin MÖ 1900 dolaylarında kurumaya başladığını artık doğruladığına göre, onun yüceliğini öven ilahilerin daha önceye, kutsal nehrin hâlâ bolca aktığı ve kıyılarında uygarlığın geliştiği döneme ait olması gerekir. Āryalar bölgeye ancak MÖ 1500 dolaylarında gelmiş olsalardı Sarasvatī’nin eski görkeminden haberleri olmazdı; üstelik ölmekte olan veya çoktan yok olmuş bir nehri tanrılaştırmayı da seçmezlerdi.

Harappa uygarlığının çöküşüne bir istila değil, devasa bir çevre felaketi yol açtı. Ārya ya da Veda halkının bu tabloya nasıl yerleştiği, hatta yerleşip yerleşmediği, arkeologların ve tarihçilerin henüz çözemediği bir sorundur. Yeniden döneceğimiz Veda metinlerindeki kanıtlar, Sarasvatī’nin çöl kumlarının altında yavaş yavaş kayboluşunu kaydeder ve en azından Veda halklarıyla Veda dışı halklar ve onların dinleri arasında etkileşim olduğunu sezdirir.

Ataerkil Veda dininin tanrıları için göğe baktığı ve kozmik düzeni sürdürmek amacıyla, çoğunluğu erkek tanrılardan oluşan bir panteona yöneltilmiş kurban kültünü merkez aldığı eskiden genel kabul görürdü. Baş tanrı İndra, gümbürtüsü göklerde yankılanan kudretli bir yıldırım taşırdı. Yeryüzüne yaşam veren yağmuru yağdıran, heybetli efendi oydu. Çoğu erkek olan diğer tanrısal varlıkların, rüzgâr ve fırtına gibi atmosfer olaylarıyla ve gece ile gündüzün düzenlenmesiyle ilişkili, birbiriyle örtüşen işlevleri vardı. Güneş tanrısı Sūrya, her gün güzel şafak tanrıçası Uṣas tarafından müjdelense de sıcaklığın ve ışığın kaynağı olarak saygı görürdü. Göksel ışık yeryüzünde ateş olarak bulunur; yeryüzündeki sunuları yukarıdaki tanrılara ulaştıran Agni olarak tanrılaştırılırdı. Sanskritçede tanrı anlamına gelen deva sözcüğü, “parlamak” anlamındaki bir fiil kökünden türemiştir ve ışığın egemenlik ve aşkınlık kavramlarıyla bağlantısını ima eder.13

Ṛgveda ilahilerinin en eski katmanlarının, Āryaların içinden çıktığı daha da eski Hint-Avrupa kültürel zemininin ortak özelliklerini yansıtması beklenir. Hint-Avrupa dünyasının yüce tanrısı, adı deva sözcüğüyle aynı kaynaktan türeyen gök tanrısı Dyaus’tu. Hindistan’da Dyaus, erken Veda döneminde üstünlüğünü çoktan İndra’ya kaptırmıştı ve adı, parıldayan fiziksel gökyüzünden pek fazlasını ifade etmiyordu.14 Diğer Hint-Avrupa kültürlerinde durum farklıydı: Gök Baba Dyaus Pitar, Helen dininde yüce tanrı Zeus Pater, Roma panteonunda ise Jüpiter olarak klasik çağlara kadar yaşamayı sürdürdü. Hindistan’da Gök Baba Dyaus ile Toprak Ana Pṛthivī başlangıçta üreten bir çift olarak anlaşılmıştı; ancak Pṛthivī, başlangıçtaki eşitlik ilişkisinden kısa süre sonra Dyaus üzerinde üstünlük kazandı. Ṛgveda çoğunlukla onları Dyāvāpṛthivī olarak birleştirir. “Gök-ve-yer” anlamına gelen bu dilbilgisel birleşik sözcük, dişil cinsiyette tek bir varlık olarak kavranır; bazı ilahiler Dyaus’u Pṛthivī olmaksızın bile dişil olarak sunar.15 Hindistan’a özgü bu süreç, temelde ataerkil olan Hint-Avrupa dininin güçlü bir tanrıça geleneği tarafından çarpıcı biçimde yeniden şekillendirildiğini düşündürür.

Gerçekte, Ṛgveda’da her türden tanrıçanın bulunması ve bazılarına gösterilen saygı, bunların kökenleri ve önemi hakkında ciddi sorular doğurur. Erken Veda döneminde benzer niteliklere ve kesişen işlevlere sahip çok sayıda tanrısal varlık görülür; bu zenginlik bile farklı geleneklerin birleştiğine işaret eder.16 Veda ilahilerinin yüzyıllar boyunca, birbirine gevşek biçimde bağlı ve her zaman dost olmayan Ārya rahip topluluklarının üyelerince oluşturulduğunu unutmamak gerekir. Tanrı ve tanrıçaların coşkulu, örtüşen ve zaman zaman çelişen bolluğundan tutarlı bir gelişim örüntüsü çıkmasa da eğilim, birbirine çok benzeyen tanrısal varlıkların kaynaşması yönündeydi.

Ṛgveda tanrıçaları dört geniş kategoriye ayrılır: Erkek karşılıklarının adlarını taşıyan, zayıf ve belirsiz tanımlanmış tanrı eşleri; dişil soyut isimlerle ifade edilen niteliklerin kişileştirmeleri; doğal dünyada temeli olan tanrısal varlıklar ve kendi başlarına güçlü olan tanrıçalar.17

Dişil isimlerle ifade edilen soyutlamaları kişileştiren tanrıçalar, Dhiṣaṇā (“zekâ”), Śraddhā (“inanç”) ve Nirṛti (“çürüme”) gibi adlar taşır ve hem olumlu hem olumsuz nitelikleri temsil ederdi. Çok sayıda Ṛgveda ilahisi, bu tanrısal varlıkların fiziksel olguların gözlemlenmesinden doğup ardından felsefi soyutlamalara ve kişileşmiş tanrıçalara dönüştüğü süreci belgeler. Örneğin śrī (“ışık, parıltı, ışıltı”), ilk olarak Agni, Rudra, Uṣas ve diğer tanrısal varlıklara atfedilen her şeyi kuşatıcı görkem olarak görünür.18 Śrī ancak çok daha sonra bağımsız, kişileşmiş bir tanrıça olarak ortaya çıkmış ve kısa süre sonra Lakṣmī’yle birleşmiştir. Başlangıçta Lakṣmī (“iyi talih, refah”) muhtemelen Ārya olmayan bir tarım tanrıçasıydı; olumsuz karşılığı Alakṣmī (“talihsizlik”) ise daha eski, ikili doğaya sahip Neolitik tanrıçayla başka bir bağlantıyı düşündürür. Geç Veda döneminde Ṛgveda’ya eklenmiş bir ilahi olan Śrīsūkta, Śrī ile Lakṣmī’nin tek bir tanrıçada birleşmesini belgeler; bu tanrıçanın gönlünü kazanmak, onun karanlık yönü Alakṣmī’den korunmayı sağlar.19

Bazı Veda ilahileri dişil gücü gecenin, ormanın, nehirlerin ve yeryüzünün güzelliğinde kutlar; bunlar çoğunlukla panteonda daha küçük rol oynayan tanrıçalar olarak kişileştirilir. Bunun bir istisnası, erken Veda döneminde göksel tanrısal varlıklar arasında önemli yer tutan ve sık sık coşkuyla ilahiler söylenen şafak tanrıçası Uṣas’tır. Aynı şekilde, tanrılaştırılan Sarasvatī Nehri de her yıl tarım topraklarına yeni yaşam getirdiği, kıyılarındaki kent ve köyleri beslediği için övülen güçlü bir tanrıça olarak belirir. Eşsiz güzellikteki bir ilahi (ṚV 10.146), adı araṇya, “orman” sözcüğünden gelen, yabanıl doğanın koruyucusu, hayvanların ve ormandaki her şeyin anası Aranyānī’yi yüceltir. Çanların şıngırtısını andıran hafif hışırtılar çıkaran, ele avuca sığmaz bu Orman Hanımı güzel kokulu, iyiliksever ve koruyucudur; yetiştirilmeden kendiliğinden biten yiyeceklerden bolca sunar. Yalnızca öldürücü düşmanları yok eder; on dördüncü yüzyıl yorumcusu Sāyaṇa, bunlarla kaplanların kastedildiğini düşünmüştür.20 Harappa ile Veda kültürleri arasında etkileşim olduğunu varsayarsak, Aranyānī’ye adanan bu benzersiz ilahi, İndus Vadisi mühürlerindeki kaplanı alt eden tanrıçaya sesleniyor olabilir mi? Tarihsel gerçeklik ne olursa olsun, Ṛgveda’nın tanrıça ilahilerinin ayırt edici özelliği, doğanın ışıldayan yüzüne duydukları sevinçli hayrettir. Binlerce yıl sonra bile sözleri, onları oluşturan bilgelerin yüreklerini titrettiğini düşünebileceğimiz aynı anlatılmaz duyguları uyandırır.

Kendi başlarına güçlü olan az sayıdaki dişil tanrısal varlık arasında, ilahilerin tekrar tekrar Büyük Ana diye yücelttiği Aditi, Veda geleneğinin başlıca tanrıçasıydı.21 Ṛgveda ilahilerinin en erken katmanı olduğu düşünülen metinlerde, bütünüyle biçimlenmiş ve doğmuş olabileceği belirli herhangi bir doğal olgunun ötesine geçmiş olarak görünür. Büyük Hindoloji uzmanı Max Müller, on dokuzuncu yüzyılın sonlarında yazarken Aditi’yi en eski Ārya tanrısal varlıklarından biri olarak tanımlamıştı;22 daha yakın tarihli araştırmalar ise onun kökenlerini “büyük ölçüde Veda öncesi dinin örtüsü altında” görür.23 Veda ilahileri Aditi’yi tekrar tekrar, fiziksel yaratılışın sınırsız genişliğini ve içindeki her şeyi temsil eden evrensel, soyut bir tanrıça olarak över.24 Bir ilahiye göre: “Aditi göktür; Aditi atmosferdir; Aditi anadır, babadır, oğuldur. Bütün tanrılar Aditi’dir ve beş [Ārya] topluluğu da öyle; Aditi doğmuş olandır; Aditi doğacak olandır” (ṚV 1.89.10).

Sanskritçe adı “sınırsızlık” anlamına gelir; birlikten ve kavranamaz bir enginlikten söz eder. Geç Veda dönemine gelindiğinde Aditi, hem aşkınlık hem içkinlikle ilgili bir dizi nitelik edinmişti. Bir yandan varoluşu ve var olmayışı birlikte kuşatan, kişisel olmayan, sınırsız ve yok olmaz Bir’di. Öte yandan dünyayı besleyip ayakta tutan ve kozmik düzeni (ṛta) koruyan evrensel ana ve koruyucuydu. Mutlak özgürlüğe sahip olduğundan, kendisine sığınanlara kurtuluş bahşedebilirdi.25

Tek bir yüce Tanrıça’ya ilişkin kapsamlı bir ifade, Ṛgveda’nın Devīsūkta (“Tanrıça İlahisi”, ṚV 10.125) olarak bilinen ilahisinde biçimlenir. Bilge Ambhṛṇa’nın kızına atfedilen sekiz ayeti, hem Sarasvatī hem Aditi’yle özdeşleştirilen tanrıça Vāk’ın kendisini açığa vurmasına aracılık eder. Ṛgveda’da birinci tekil şahıs ifadeleri seyrektir; ancak burada, ışıldayan bilinç olan Devī, bütün tanrılar aracılığıyla etkin olduğunu ve kendisini birçok biçimde açığa vurduğunu ilan eder. Gören, soluyan ve söyleneni işiten herkes, evreni yöneten ve ayakta tutan, her şeyin anası olan onda yaşadığını bilmeden onun içinde yaşar. Büyüklüğü öylesine engindir ki göğü ve yeri doldururken onların sınırlarını da aşar. Devīsūkta’nın önemi ölçülemez; çünkü yaygın biçimde Devīmāhātmya’nın çıkış noktası kabul edilir.26

Geç Veda Çağı

Veda metinlerindeki kanıtlara göre erken ve geç Veda dönemleri arasındaki ayrım, Sarasvatī Nehri’nin kurumasıyla örtüşür. Ṛgveda ve Sāmaveda’nın ilahi bölümleri, yani Saṁhitā’ları, MÖ 1900’den önceki erken döneme aittir. Yajurveda ve Atharvaveda’nın Saṁhitā’ları ile Brāhmaṇa, Āraṇyaka ve Upaniṣad adı verilen sonraki Veda metinleri ise geç döneme aittir. Kapsamlı dinî değişim nadiren boşlukta gerçekleşir; İndus-Sarasvatī kentlerinin çöküşünden sonra değişen koşullar, eski Veda dininin modern Hinduizme yavaş ve karmaşık dönüşümünü başlatmıştır. Tarihsel olarak Brahmanik dinin yükselişi, Harappa ekonomisinin çöküşü ve İndus Vadisi yazısının MÖ 1700 dolaylarında ortadan kayboluşuyla örtüşüyor görünür.27 Brāhmaṇa adı verilen teolojik incelemeler, kent yaşamının çözülmesinden sonraki ortamda bir rahip sınıfının pratik kaygılarını ve kurban törenlerinin doğru biçimde yerine getirilmesini ele alır.

Brāhmaṇa’lar ayrıca Sarasvatī Nehri’nin MÖ 1900 ile 1300 arasında yavaş yavaş kurumasını da belgeler.28 Bir zamanlar İndus’tan daha kudretli olan ve gökten doğduğuna inanılan Sarasvatī’nin, yeryüzünde Himalayalardan Hint Okyanusu’na aktığı biliniyordu. Hem Ṛgveda ilahileri hem Brāhmaṇa’lar, kıyılarında gerçekleştirilen kurban törenlerine değinir.29 Kalibangan kentinde tipik Hint-Avrupa ateş sunaklarının bulunması, MÖ üçüncü binyılda Sarasvatī Nehri boyunca bir Veda varlığını gösteren ikna edici kanıttır.30 Gaṅgā, Hindistan’ın en kutsal nehri olarak öne çıkmadan çok önce, bu onur adı “akan” anlamına gelen Sarasvatī’ye aitti. Doğurganlık ve arındırmanın onun en erken nitelikleri arasında bulunması anlaşılırdır; ancak Ṛgveda bile onu yalnızca büyük taşkın olarak değil, her erdemli düşünceyi aydınlatan, zekânın parlak tanrıçası olarak da över (ṚV 1.3.10–12). Kurumanın başlamasıyla Sarasvatī, Brāhmaṇa’larda kutsal nehir olarak daha seyrek, kişileşmiş tanrıça olarak ise giderek daha sık görünür. MÖ beşinci yüzyılda Yāska, Vedalar üzerine günümüze ulaşmış en eski yorum olan Nirukta’da, Sarasvatī’nin denize akışının mecazi olarak düşüncenin büyük, ışıldayan bilinç denizine akışı şeklinde anlaşılabileceğini belirtmiştir.31

Brāhmaṇa’lar ayrıca Sarasvatī’yi tekrar tekrar Vāk’la özdeşleştirir.32 Yaratıcı Söz olan Vāk, Devīsūkta’da kendi evrensel gücünü ve aşkınlığını ilan eden Ṛgveda tanrıçası olarak kişileştirilmiştir. Bu niteliğiyle Sarasvatī-Vāk, yaratılışın akıllı gücünü temsil eder. Daha sonra ve bugün Brahmā’nın eşi veya gücü (śakti) olarak üstlendiği rol dahil, zaman içinde kurulan geniş ilişkiler ağı, onun bilgi ve sanatların iyiliksever tanrıçası olarak bugünkü ününü sürdürür.

Diğer dişil tanrısal varlıkların artan yaygınlığını yansıtan Brāhmaṇa’lar, Veda Saṁhitā’larında bilinmeyen birçok yeni tanrıçayı tanıtır. Bu dönemde benzer tanrısal varlıkların kaynaşma eğilimi, farklı dinlerin temasına ve karışmasına işaret eder. Bu durum muhtemelen, özellikle Sarasvatī Nehri boyunca kent ve kasabaların yaygın biçimde terk edilmesinin doğrudan sonucu olarak, MÖ on dokuzuncu ile on yedinci yüzyıllar arasında çevre bölgelerde çoğalan yeni köy yerleşimlerinde gerçekleşmiştir.33

Veda külliyatında Brāhmaṇa’ları izleyen ve onlardan biraz daha geç tarihli olan Āraṇyaka’lar (“orman incelemeleri”) da kent yaşamının çözülmesinden sonraki yeni ortamı yansıtır. Özellikle bu metin türünün adı, manevi disiplinleri uygulamak için ormana çekilen bilgelerin ortaya çıkan çileci geleneğine gönderme yapar.

Vedalar, başlıca Upaniṣadların oluşturulmasıyla tamamlanmıştır; bunların en eskileri, geç Brāhmaṇa’lar ve Āraṇyaka’larla aynı döneme rastlar. Upaniṣadlara bazen Vedānta denir; bunun nedeni hem Vedaların sonunda (anta) yer almaları hem açığa vurdukları manevi bilginin doruğunu oluşturmalarıdır. Mistik deneyime odaklanan Upaniṣadlar, daha yüksek, teist olmayan bir gerçekliğin bilgisine doğru çoktan cesurca yönelmiş olan geç Veda ilahilerinin izinden gider. Upaniṣad sözcüğü “yakınına oturmak” anlamına gelir; varoluşun temel sorularını ele alan ve en derin meditasyon durumunda açığa çıkan yanıtları aktaran aydınlanmış bir bilgenin çevresine oturmuş öğrencileri göz önüne getirir. Yaşamın geçiciliği üzerine düşünmek, Upaniṣad bilgelerini zaman ve mekânın ötesine, Brahman adı verilen ebedî ve değişmez gerçekliğe götürmüştür. Varlıklarının sessiz derinliklerinde, içte bulunan Benlik’in (ātman) ve yüce tanrısallığın (Brahman) bir olduğunu keşfetmişlerdir.

Brāhmaṇa’ların, Āraṇyaka’ların ve en eski Upaniṣadların yaratıldığı bu bulanık ve çalkantılı dönemin sonlarına doğru, Tunç Çağı fark edilmez biçimde Demir Çağı’na karışmış ve Hindistan’ın görkemli geçmişinin solmakta olan kalıntılarından yeni bir kültür doğmuştur.34 Küçük Hint-Ārya beylikleri daha büyük krallıklara dönüştükçe yeni bir toplumsal-siyasi düzen yavaşça gelişmiştir. MÖ üçüncü yüzyıla gelindiğinde Āryalar Hindistan’ı yönetiyor, Sanskritçe siyasetin, kültürün ve dinin egemen dili hâline geliyordu. Bu sırada Hinduizm aynı anda birkaç yöne doğru dallanmıştır.

Veda Sonrası Hinduizm

Veda bilgisini temel alan filozoflar, öğretilerini sūtra (“iplik”) adı verilen özlü ifadeler biçiminde somutlaştıran altı ortodoks düşünce okulunu, yani darśana’yı (“görme yolları”) geliştirdiler. Darśanalar arasında bilge Kapila’ya atfedilen ikici Sāṁkhya felsefesi, gerçekliğin ve zihnin doğasını akıl yoluyla inceleyen bir yaklaşım sunmuş; nihai bilince ulaşmanın aracı olarak meditasyonun bilimi olan, kendisiyle yakından ilişkili Patañjali Yogası’na felsefi bir temel sağlamıştır. İkici olmayan (advaita) Vedānta felsefesi ise Benlik bilgisine erişmeye ilişkin Upaniṣad öğretilerini temel alan Bādarāyaṇa’nın Brahmasūtra’sında (veya Vedāntasūtra) sistemleştirilmiştir.

MÖ 300 dolaylarından başlayarak, manevi bir yol olarak adanmışlığı vurgulayan yeni dinî hareketler ortaya çıktı. Başlangıçta kişisel bir tanrıya bağlılık veya adanma anlamına gelen bhakti, kısa sürede modern teist Hinduizmin başlıca adanmışlık geleneklerini, Vaiṣṇava, Śaiva ve Śākta’yı nitelemeyi sürdüren yoğun sevgi tutumuna dönüştü.

Vaiṣṇava geleneği, daha önce Ṛgveda’da küçük bir güneş tanrısı olan Viṣṇu’yu yüce tanrı konumuna yükseltti. Viṣṇu, dünyadaki koşullar doğruluğun yeniden kurulmasını gerektirdiğinde insan biçimine bürünen, ahlaki düzenin (dharma) evrensel koruyucusu oldu. Bu bedenlenme avatāra, sözcüğü sözcüğüne “iniş” olarak adlandırılır. Hindistan’ın iki büyük destanı Rāmāyaṇa ve Mahābhārata, Viṣṇu’nun yeryüzündeki bedenlenmelerini sırasıyla Rāma ve Kṛṣṇa olarak yüceltir. Uçsuz bucaksız Mahābhārata’nın bir parçası olan Bhagavadgītā, Kṛṣṇa’nın öğretilerini MÖ ikinci yüzyılın dinî ve felsefi düşüncesinin her şeyi kuşatıcı bir sentezi olarak sunar. Evrenselliği, onu en yaygın bilinen Hindu kutsal metinleri arasına yerleştirir.

Śaiva geleneği de benzer biçimde Śiva’yı mutlak üstünlüğe yükseltti. Başlangıçta Śiva, Ārya olmayan, muhtemelen Harappa kökenli bir tanrı olabilir; MÖ ikinci yüzyıl dolaylarında, kendisi de nihayetinde Veda öncesi veya Veda dışı olabilecek, değişken mizaçlı Veda fırtına tanrısı Rudra’yla özdeşleştirilmiştir. Śaivalar için o Mahādeva’dır (“Büyük Tanrı”); feragati somutlaştıran ve cehaleti yok eden yogilerin efendisidir. Aynı zamanda, dinamik gücü tanrısal eşi Śakti olarak kişileştirilen aşkın Mutlak’tır.

Śākta geleneği İlahi Ana’ya, evrensel yaratıcı güç, değişmez gerçekliğin içinde bulunan ve onunla özdeş olan, her yere yayılan değişim kaynağı olarak saygı gösterir. Burada Śakti, Vaiṣṇavaların veya Śaivaların tasarladığı gibi Viṣṇu’nun ya da Śiva’nın eşi değildir; onların ve bütün diğer tanrıların kendisine tabi olduğu kaynağıdır. Śakti olan biçimsiz ve ölçülemez güç, ancak evreni yaratan, sürdüren ve yok eden etkinliğiyle ilişkili olarak kavramsallaştırılabilir. Buna göre Śakti, güçlü Durgā ve Kālī dahil, iyiliksever ve heybetli çeşitli biçimlerde Hindistan’ın her yanında tapınılan Büyük Tanrıça Mahādevī’dir. Śākta dini üzerine yetkin çalışmalarını Arthur Avalon adıyla yazan Sir John Woodroffe, Śakti tapımının, uzak geçmişin halklarınca birçok adla anılan ve birçok biçimde saygı gören Ana Tanrıça’nın kadim ve yaygın dininin temel özelliklerini koruduğunu belirtmiştir.35

Śākta dinî uygulaması, yalnızca bundan ibaret olmasa da esas olarak Tantriktir; iki gelenek örtüşür, fakat bütünüyle çakışmaz.36 Vaiṣṇava, Śaiva ve Śākta biçimleri bulunan Tantra, en geniş anlamıyla Veda alanının dışındaki kadim uygulamalar bütünü olarak tanımlanır. Tantra, dünyayı tanrısal yaratıcı ilke Śakti’nin yansıması ve dönüşümü olarak gören, son derece incelikli bir felsefi ikiciliksizliğe evrilmiştir. Bu düşünce, “uzanmak, yayılmak, dağılmak” anlamındaki bir fiil kökünden türeyen tantra sözcüğünün kendisinde bulunur. Geçişsiz anlamda yayılan şey, aşkınlıkla içkinliği, sonsuzlukla sonluluğu, varlıkla oluşu, ruhla maddeyi birlikte kuşatan kesintisiz bir süreklilik içinde, tanrısal gerçekliğin kendisidir.37 Geçişli anlamda ise Tantra’nın yaydığı şey, tanrısal gerçekliğin bilgisidir. Bu nedenle sözcük, Tantra veya Āgama da denilen bir kutsal yazılar türü için kullanılır. Yazarları bilinmeyen ve yaşları tartışmalı olan başlıca Tantraların, MS on ikinci veya on dördüncü yüzyıllardan daha eski olmadığı düşünülür; oysa kaydettikleri uygulamaların kökleri yaklaşık iki bin yıl öncesine, Budizm öncesi zamanlara uzanır.38 Tantra, ortodoks Brahmanik geleneğin altı darśanasından ayrı kalsa da sunduğu ikici olmayan felsefe Upaniṣadlara dayanır.

Manevi bir uygulama (sādhana) olarak Tantra, Tanrısal Olan’la birleşmeyi amaçlar. Śākta biçiminde sıkı disiplin, ritüel arınma ve İlahi Ana’ya adanmışlık gerektirir. Paradoksal olarak, bedenin, zihnin ve aklın sınırlamalarını aşmak için kullanılan araçlar, bedenin, zihnin ve aklın kendileridir. Amaç, arzudan özgürleşmeyi ve duyusal algı nesnelerine bağlanmamayı geliştirerek durmadan tekrarlanan doğum, ölüm ve yeniden doğuş döngüsünden kurtulmaktır. Nihayetinde kurtuluşa götüren şey bilgidir (jñāna).

MS dördüncü ve beşinci yüzyıllarda adanmışlık teizminin hız kazanmasıyla Purāṇalar yeni bir kutsal edebiyat türü olarak ortaya çıktı. Purāṇa sözcüğü “kadim” anlamına gelir; bu metinler tipik olarak, birbirini izleyen kozmik döngüler boyunca evrenin yoğun biçimde mitleştirilmiş tarihini sunar. Purāṇalar yerel tarihleri ve mitleri içine alarak büyüdükçe, Ārya olmayan halk gelenekleri de Sanskritçe edebiyatın saygın alanına girdi.39 Bu, Hint dinini çok eski zamanlardan beri niteleyen sürekli özümseme sürecinin bir parçasıydı. Purāṇalar, renkli mitler ve alegoriler aracılığıyla Vedaların ve Upaniṣadların soyut hakikatlerini halkın erişimine açtı; böylece jñāna ile bhakti’nin, yani manevi bilgi ile adanmışlığın yollarını uzlaştırdı.
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DEVĪMĀHĀTMYA’NIN KÖKENLERİ, YAPISI VE BAĞLAMI

MS beşinci ya da altıncı yüzyılda, Purāṇa geleneği içinde benzersiz bir metnin ortaya çıkışı, Hint din tarihinde belirleyici bir ana işaret etti. Śākta geleneğinin temel metni olan Devīmāhātmya, Hint mitlerinin, tapınma uygulamalarının ve felsefesinin en az dört bin yıla yayılan çok sayıdaki farklı damarını birleştirerek Büyük Tanrıça’ya ilişkin her şeyi kuşatan bir görüşü ilan eden büyük bir yüceltme ilahisi oluşturdu. Onu, hem bu şaşırtıcı evrenin kaynağı hem koruyucu ve yol gösterici bir varlık hem de en yüce bilgiyi ve kurtuluşu bağışlayan, her şeye gücü yeten ve yine de sonsuz şefkatli Ana olarak açığa çıkardı. Devīmāhātmya, Hindistan’ın kuzeybatısından hızla doğuya, Caṇḍī adıyla tanındığı Bengal’e yayıldı. MS dokuzuncu yüzyıla gelindiğinde, Śrī Durgāsaptaśatī (“Śrī Durgā’ya Yedi Yüz Dize”) başlığı altında altkıtanın güneyine de yayılmıştı.

Devīmāhātmya, Mārkaṇḍeyapurāṇa’nın 81’den 93’e kadar olan bölümlerini oluşturur. Purāṇalara özgü bir anlatımla bilge Mārkaṇḍeya, öğrencisi Krauṣṭuki Bhāguri’ye dünyanın kozmik çağlar (manvantara) boyunca süren tarihini anlatır. Mārkaṇḍeya sekizinci manvantara’yı anlatmaya başladığında Devī birdenbire belirir, Devīmāhātmya’yı oluşturan bölümlerin odağına yerleşir ve ardından aynı ani biçimde ortadan kaybolur. Purāṇa’nın diğer bütün kısımlarında bulunmayışı ve Devīmāhātmya’nın hemen öncesindeki ve sonrasındaki keskin geçişler, bu metnin özgün eserin bir parçası olmaktan çok, Śākta geleneğine bağlı bir derleyicinin sonradan eklediği bir metin olabileceğini düşündürür.1 Başka üç olgu da bu olasılığı güçlendirir. Purāṇalar genellikle zaman içinde yeni eklerle genişlemiş olsa da Devīmāhātmya’nın metni görece değişmeden kalmıştır. Mārkaṇḍeyapurāṇa’nın tamamını içeren az sayıda elyazması bilinmesine karşılık, Devīmāhātmya’nın günümüze ulaşan çok sayıdaki elyazması, onun geniş yaygınlığına tanıklık eder. Purāṇalar üzerine az sayıda yorum yazılmışken Devīmāhātmya pek çok yoruma esin kaynağı olmuştur.2 Başlangıcından beri bağımsız bir varoluşa sahip olduğu görülür ve büyük olasılıkla ortaya çıkışı da bağımsız olmuştur.

Muhtemelen başlangıçta sözlü olarak aktarılmış, ancak çok geçmeden yazıya geçirilmiştir. Erken Purāṇa edebiyatı, sözlü kültürden yazılı kültüre geçiş dönemine aittir; Devīmāhātmya da yazı öncesi dönemin son evresindeki ozanlık üslubuyla uyumlu, yinelemelere ve kalıplaşmış ifadelere dayanan bir nitelik sergiler.

Aynı zamanda metin, çok daha eski mit ve geleneklerin tek bir anlatı içinde ustalıkla bütünleştirilmiş bir derlemesi ve sentezidir. Daha önceden bilinen, ancak o zamana kadar birbiriyle ilişkilendirilmemiş Vaiṣṇava, Śaiva ve yerli kabile kaynaklı mitlere dayanan üç anlatıdan oluşur. Bunlar Harappa ve Veda geleneklerinden gelen unsurlarla örülmüş, Devī’nin mutlak üstünlüğünü ve yüceliğini doğrulayacak biçimde yeniden şekillendirilmiştir. Mitleri birbirine bağlayan, Mārkaṇḍeya’nın bir kral, bir tüccar ve bir bilge hakkında anlattığı çerçeve öyküdür. Medhas adlı bu bilge de dünya düzenini tehdit eden güçleri yenilgiye uğratırken Devī’nin gerçekleştirdiği eylemleri (carita) betimleyen üç mitin anlatıcısı olur. Bu güçler, asura, daitya ya da dānava gibi çeşitli adlarla anılan iblisler olarak kişileştirilmiştir.

Bir mit, tarihsel bir olayı anlatmadığı için yalnızca kurmaca sayılmamalıdır. Platoncu filozof Kyreneli Synesios’un dediği gibi: “Mitler, hiç gerçekleşmemiş ama her zaman var olan şeylerdir.”3 Gerçekten de mit, tam da olgular alanının ötesine, anlam alanına geçtiği için, daha alışılmış yollarla ifade edilmesi güç olan, kolayca kavranamayan hakikatleri açıklar. Birden çok yoruma açık olan mit, kişinin dünya deneyimini anlamasını sağlayan bir pencere olarak değerlidir.4 Simgeler aracılığıyla insan ruhunun derin katmanlarını araştırır; bir zamanlar kadim bir psikoloji biçimi olarak işlev görmüş de olabilir. Mitolog Joseph Campbell, mitin dört işlevini şöyle belirlemiştir: hayret ve huşu duygusu uyandırmak, kozmosun kökenini ve doğasını açıklamak, toplumsal düzeni desteklemek ve bireyleri, özellikle manevi alanda, kendi potansiyellerine uyandırmak.5 Devīmāhātmya’da bu dört işlevin tümünü görürüz.

Devīmāhātmya’nın üç mitolojik anlatısı, dışsal ve içsel deneyimlerin alegorileridir. Dışsal düzlemde asuralar, kozmik istikrarı ya da dharma’yı tehdit eden kaosu, yani adharma’yı simgeler. İçsel düzlemde ise insanın varoluşunu sıkıntıya sürükleyen, egoya dayalı cehaleti temsil ederler. Tanrılar ve çeşitli görünümleriyle her şeye gücü yeten Devī, ışığı ve hakikati temsil eder; asuralarla çatışmaları, insanların her gün karşılaştıkları içsel mücadeleleri simgeler. Mitlerin çoğu zaman kanlı ayrıntıları üzerine düşünmek, bunların altında yatan psikolojik ve manevi bilgeliği açığa çıkarır.

Savaş sahneleri, kötülüğü alt eden Devī’nin yok edici yanına odaklanırken, metindeki dört yüce ilahi onun iyilik getiren ve koruyucu niteliklerini vurgular. Anlatıların ayrılmaz parçaları olmakla birlikte bu ilahilerin niteliği belirgin biçimde farklıdır. On sekizinci yüzyılın ortalarında yazan yorumcu Bhāskararāya, ilahileri kṛta (“yapılmış”) değil, dṛṣṭa (“görülmüş”) olarak nitelemiş; böylece onlara, genellikle yalnızca Vedalara tanınan vahyedilmiş bilginin yüce konumunu vermiştir.6 Eşsiz güzellikleri ve coşkulu adanmışlıkları nedeniyle ritüellerde sık sık okunurlar. Bu dört ilahi, Brahmāstuti (DM 1.73–87), Śakrādistuti (DM 4.3–27), Aparājitāstuti (DM 5.9–82) ve Nārāyaṇīstuti (DM 11.3–35), ayrıca çağlar üstü evrensel temaları dile getirir ve yüzyıllardır felsefi düşünceyi beslemeyi sürdürür.

Kral, Tüccar ve Bilge

Devīmāhātmya, Mārkaṇḍeya’nın Suratha adlı erdemli bir kralın krallığını nasıl yitirdiğini, ardından tek başına atına binip ormana gidişini ve kutsal bir kişi olan Medhas’ın inziva yerine rastlayışını anlatmasıyla başlar. Kısa süre sonra, açgözlü ailesi tarafından serveti elinden alınarak evinden kovulan Samādhi adlı bir tüccar da bu orman inzivagâhına gelir. Güzel ve huzurlu çevrede ikisi de dinginlik bulmayı bekler; fakat bunun yerine, kaybettiklerine, ihanete uğrayışlarına ve geride bıraktıklarına duydukları bağlılığa ilişkin durmadan yinelenen düşüncelerin beslediği iç kargaşalarıyla karşılaşırlar. Kral, bilgi sahibi insanlar olarak kendilerini böylesine sefalete kaptırmamaları gerektiğini düşünür. Birlikte Medhas’a giderler. Bilge, kralın “bilgi” derken kastettiğinin şeylerin gerçek doğasına ilişkin daha derin bir kavrayış değil, nesnel dünyanın farkında olmak olduğunu anlar. Bilgenin görevi, iki öğrencisini daha yüksek, manevi bir farkındalığa uyandırmak olacaktır.

Medhas, Suratha ile Samādhi’ye, herkes gibi onların da sözde bilgeleri bile bağlılığın karanlık girdabına fırlatan tanrıça Mahāmāyā tarafından yanıltıldıklarını söyler. Zihinlerini ele geçiren tanrıça, onları bu geçici varoluşa (saṁsāra) ve onun beraberinde getirdiği bütün acılara bağlar.

Medhas, bu dünyada hiçbir şeyin göründüğü gibi olmadığını açıklar. Duyular aracılığıyla algılanan dünya sürekli aldatır. İnsanlar da hayvanlar da görme, işitme, koklama, tatma ve dokunma yetilerine sahiptir; ancak bu yetiler türe göre farklı biçimlerde ayarlanmış ve gelişmiştir. Dünyaya ilişkin duyusal bilgiden söz etmek, yalnızca kişinin kendi deneyimini betimlemektir. Dünya, onu deneyimleyen her varlığın kapasitesine göre farklı biçimde yaşandığından, bütün canlılar için aynı olan tek bir deneyimsel dünya yoktur. Üstelik duyular yoluyla kazanılan bilgi, zamanın ve mekânın fiziksel özelliklerince koşullanır; bu yüzden şeyler, kendi içlerinde oldukları gibi değil, diğer her şeyle ilişkileri içinde göründükleri gibi belirirler.

Basit bir duyusal algı edimi bile aldanmayla böylesine yüklü olabiliyorsa, hayvan ve insan davranışlarının daha karmaşık meseleleri bizi daha da çok şaşırtmaz mı? Medhas, kuşların açlığın sancısını duyarken bile yavrularını beslediğini, insanlarınsa çocuklarını gelecekte bir karşılık görme beklentisiyle büyüttüğünü gözlemler. Kuşlar, önceden belirlenmiş örüntüler doğrultusunda içgüdüleriyle hareket ederler. İçgüdülere sahip olan insanlar ayrıca akıl yürütme ve seçim yapma yetisine de sahiptir; ancak bu seçimleri çoğu zaman kişisel çıkar, arzular ve beklentiler yönlendirir. Devīmāhātmya, hem içgüdüsel hem de akla dayalı farkındalığı bilginin daha alt biçimleri olarak sınıflandırır; çünkü ikisi de kurtuluşa ulaştırma gücüne sahip değildir. Canlılar, durmadan yinelenen doğum, ölüm ve yeniden doğum döngüsüne bağlıdır. Medhas, Mahāmāyā’nın evreni yarattığını, sonra da “bilgelerin bile zihinlerini ele geçirip onları yanılsamaya sürüklediğini” öğretir (DM 1.55). Ama onun aynı zamanda “en yüce bilgi ve kurtuluşun ebedi nedeni” olduğunu da ekler (DM 1.58).

Medhas’ın sözünü ettiği yanılsama, yaşamın temel bir olgusudur. Sanskritçe moha sözcüğü “yanılsama, şaşkınlık, dikkat dağınıklığı, körü körüne tutkunluk, yanılgı, budalalık” gibi çeşitli sözcüklerle çevrilir. Ancak bunların hiçbiri, şeylerin göründükleri gibi olmadığını fark edemeyen ve görünüşü gerçeklik olarak kabul eden düşünme örüntüsünün bütünü için yeterli bir karşılık değildir. Moha’nın temel anlamı “bilinç kaybı”dır; nedeni ise İngilizcede karşılığı bulunmayan bir başka sözcük olan māyā’dır. Māyā başlangıçta olağanüstü ya da doğaüstü gücü, daha sonra ise büyü veya sihri, bazen de olumsuz anlamda aldatmayı ifade ediyordu. Geç Upaniṣadlarda ve onlarla çağdaş Sāṁkhya ile Vedānta felsefelerinde māyā metafizik boyutlar kazandı. Devīmāhātmya’nın māyā anlayışı, onun ilahi olanın kendini gizleme gücü olarak belirdiği geç Upaniṣadlara en yakın olanıdır. Gizlediği şey, Brahman olan sonsuz bilinçtir. Şimdi moha’nın bilinç kaybı olarak tanımlanması anlam kazanmaya başlar.

Śvetāśvataropaniṣad, māyā’yı, Māyā’nın Efendisi Śiva’nın evreni dışavurduğu dişil enerji olan prakṛti ile özdeşleştirir (ŚU 4.9–10). Onun Śiva’nın dişil karşılığı olarak betimlenmesi, māyā’nın bir tanrıça olarak kişileştirilmesini ima eder; Devīmāhātmya’da karşılaşılan ilk tanrıça da böyle bir tanrıçadır. Mahāmāyā adı, hem “büyük māyā” hem de “māyā’sı büyük olan” anlamına gelir. Her iki durumda da muazzam bir gücü ifade eder.

Kral, bu tanrıça Mahāmāyā hakkında daha fazlasını öğrenmek ister; Medhas da üç öyküden ilkini anlatarak karşılık verir. Üç öykü olacaktır; çünkü dünyadaki her şeyin bir başlangıcı, bir ortası ve bir sonu vardır ve Devī bunlara evrensel yaratıcı, koruyucu ve yok edici olarak hükmeder. İlk anlatıda (carita), evreni yaratan kozmogonik görünümüyle belirir.

Mahāmāyā

Şimdiki yaratılıştan çok önce, önceki evren uçsuz bucaksız bir ilksel okyanusta çözülmüşken, kutlu Efendi Viṣṇu derin bir meditasyon uykusunda yatıyordu. Ansızın, kulaklarındaki kirden Madhu ile Kaiṭabha adlı iki iblis ortaya çıktı. Viṣṇu’nun göbeğinden büyüyen lotusun üzerinde oturan Brahmā’yı öldürmeye niyetliydiler. Brahmā çaresizce Viṣṇu’yu uyandırmaya çalıştı, ama boşunaydı; çünkü yüce efendinin gözlerine çöken uyku, tanrıça Mahāmāyā’nın ta kendisiydi. Brahmā onu bir ilahiyle yüceltti ve Viṣṇu’yu büyüsünden kurtarmasını istedi. Uyanan Viṣṇu, öfkeden köpüren Madhu ile Kaiṭabha’yı gördü ve Mahāmāyā onları gururla şaşkına çevirinceye kadar beş bin yıl boyunca onlarla savaştı. Viṣṇu’nun gücüne bile karşı koyabilmiş olmanın kibriyle ona bir lütuf bağışlamaya karar verdiler; ancak budalalıklarını çok geç fark ettiler. Çünkü Viṣṇu’nun istediği, onları hemen oracıkta öldürmekti.

Yalnızca bir bölümden oluşan Madhu ile Kaiṭabha öyküsü, Mahābhārata’da ve başka kaynaklarda yer alan daha eski bir Vaiṣṇava mitinin özlü bir yeniden yorumudur. Önceki anlatılarda Viṣṇu, asuraları kendi gücüyle yenen büyük kahraman ve yüce efendidir. Devīmāhātmya’da ise yüce olan Devī’dir; Brahmā tarafından övülünceye kadar uyuyan Viṣṇu’yu kendi gücü altında tutar. Serbest bırakıldığında Viṣṇu, Devī yeniden müdahale edene kadar Madhu ile Kaiṭabha’yla zafer kazanamadan savaşır. Vaiṣṇava anlatılarında asuraların gururu, kendi muazzam güçlerinin bir sonucu olarak doğar. Oysa Devīmāhātmya’da Mahāmāyā’nın yanıltıcı gücü, bu ikiliyi kendi sonlarını hazırlamaya yönlendirir.7 Yeniden anlatılan mit, Devī’yi tanrıların bile bağımlı olduğu, evrendeki nihai güç olarak ortaya koyar.

Vahşi Madhu ile Kaiṭabha’yı sonunda kendi kibirli budalalıkları mahveder; buradaki açık mesaj, gururun düşüşün habercisi olduğudur. Yıkıcı dürtüleri, öfkeleri ve kaba kuvvetleri, insan doğasının en aşağı yönlerini temsil eder. Bu iblis çifti, bütün yaratılışa nüfuz eden üç temel enerjiden (guṇa) biri olan tamas’ı simgeler. Devī bu olumsuz güçle savaşmak için kendisi de tamas niteliği taşıyan bir görünümde, yanılsama perdesini yayan ve hakikatin ışığını örten “karanlık tanrıça” Mahāmāyā olarak belirir (DM 1.89).

Brahmā’nın, Devī’nin tamas niteliğindeki kozmogonik yönüne odaklanan ilahisi (DM 1.73–87), ilahi gerçekliğin ve durmadan değişen fiziksel evrenin doğasına ilişkin derin kavrayışlar sunar. Başlangıç dizeleri, İlahi Ana’nın nihai aşkınlığını ortaya koyar ve onu kozmosun yaratıcısı, sürdürücüsü ve çözüp dağıtıcısı olarak tanımlar. O hem bilinç hem de yaratıcılıktır: varoluşun temeli ve dünyayı kendi içinden dışavuran büyük yanıltıcı güçtür. İyiliğin de kötülüğün de her şeyi kuşatan kaynağı, hem ışıldayan görkem hem de korkunç karanlıktır; ama nihayetinde bütün ikiliklerin ötesindeki, dile getirilemez mutluluktur.

Bu dünyada hiçbir şeyin göründüğü gibi olmadığını daha önce belirtmiş olan Devīmāhātmya, evrenin doğuşunu çarpıcı bir paradoksla açıklar: Dünya, eşzamanlı bir kendini gizleme (āvaraṇa) ve dışavurma (vikṣepa) edimiyle yaratılır. Yüce Devī’nin māyā’sı onun sonsuzluğunu örter ve adlar ile biçimlerden oluşan evrenin (nāmarūpa) sınırsız bilincinden doğmasını sağlar. Medhas şöyle der: “O ebedidir; dünya onun biçimidir” (DM 1.64). Bu dize, Śākta’nın ikici olmayan anlayışının açık bir ifadesidir ve ayrımlaşmamış ilahi gerçeklikle onun maddi evren olarak tezahürü arasında ontolojik bir süreklilik bulunduğunu doğrular.

Ardından Devī, genellikle “ilksel madde” ya da “doğa” olarak çevrilen prakṛti’dir (DM 1.78). Sözcüğü sözcüğüne “başlangıçta yapma” anlamına gelen bir fiil adı olarak prakṛti, durağan ve duyumsamayan maddeyi değil, farkındalıkla donanmış dinamik bir süreci ifade eder. Henüz tezahür etmemiş prakṛti’nin içinde üç temel enerji, yani guṇalar gizil olarak bulunur. Evrenin tezahür etmediği döngüsel dönemlerde guṇalar kusursuz bir denge hâlindedir. Devī bu dengeyi bozduğunda kozmik bir titreşim, yaklaşık sesi OṀ olan bir enerji tezahürü üretir. Guṇaların etkinleşmesi, prakṛti içindeki ayrımlaşmanın ilk adımıdır; potansiyelden edimselliğe dönüşümün kozmik sürecinde erken bir olaydır.

Tamas, rajas ve sattva adı verilen guṇalar, üç temel enerjidir ve karmaşık etkileşimleri fiziksel evreni yaratır. Tamas, eylemsizliktir. Sanskritçe sözcük fiziksel ya da zihinsel karanlığı ifade eder; temsil ettiği güç, ağırlık, donukluk, cehalet, yanılgı ve olumsuz insan davranışları olarak kendini gösterir. Rajas, etkinliktir. Sözcük, karanlık ile aydınlık arasındaki loşluğu ifade eder; temsil ettiği güç, huzursuzluk, saflıktan uzaklık, acelecilik ve tutku olarak ortaya çıkar. Sattva, dengedir. Sözcük, “varlık hâli” ya da “hakikat hâli” gibi bir anlam taşır. Sattva gerçekliğin kendisi değildir, ama gerçekliğe işaret eder; tezahürleri arasında ışık, dinginlik, saflık, iyilik ve bilgelik bulunur. Tamas örter, sattva açığa çıkarır; rajas ise bu iki karşıt gücün etkileşmesini sağlar. Evrende işleyen temel güçler olarak üç guṇa, fiziksel maddenin yapılanmasından insan davranışının inceliklerine kadar her şeyi belirler.

Cansız mineral maddeyi bilinçten yoksun, bitkisel yaşamı da farkındalığı sınırlı olarak görmek kolaydır. Ancak böyle yapmak, her şeyin yüce Śakti’nin guṇaları aracılığıyla aldığı biçimlerden oluştuğunu unutmaktır. Minerallerde tamas yoğun biçimde egemendir; ama büyük ölçüde örtülmüş bilinçleri, atomik ve atomaltı örgütlenmelerinin tutarlılığında gözlemlenebilir. Gözlemlenebilir yelpazenin diğer ucunda, İlahi olanı deneyimlemiş bilgenin sattva ile dolu farkındalığı vardır. Devīmāhātmya, hareketli ve hareketsiz bütün evreni, içinde hiçbir şeyin bilinçten yoksun olmadığı ilahi tezahür olarak anlatır.8

Zaman ve mekân içindeki katı nesneler olarak algılanan madde, gerçekte enerjinin görece kararlı bir biçimidir. Çok çeşitli atomaltı parçacıkların ya da dalgaların oluşturduğu, son derece örgütlü sistemler hâlindedir; bunlar da daha küçük enerji kuantumlarından oluşur. Genel olarak kuantum fiziği ile Śākta felsefesi, fiziksel evreni enerjinin bir tezahürü olarak görmekte birleşir. Nasıl titreşen enerji kuantumları giderek daha karmaşık madde birimleri oluşturarak bütün kozmosu meydana getiriyorsa, üç guṇa da artan bir karmaşıklıkla birleşip yeniden birleşerek maddi evreni ve onun canlılarını yapılandırır. Bilim insanları evrendeki enerji miktarının sabit olduğunu ileri sürer; on dokuzuncu yüzyılın sonlarında Swami Vivekananda, İlahi Ana’nın “evrendeki enerjinin toplamı” olduğunu yazmıştır.9 Bilim, nihai yalınlığı, yani yaratılışın başlangıcından, madde enerjiden kristalleşmeden önceki kusursuz, bozulmamış simetriyi bulmak için daha derinleri araştırmayı sürdürürken, Śākta felsefesi maddenin nihai biçiminin enerji, enerjinin nihai biçiminin ise bilinç olduğunu başından beri bilmektedir.

Bütün ikiliklerden arınmış ilksel güç Ādyā Śakti, nihai gerçekliktir: ne dişi, ne erkek, ne de nötr olan; saf, ayrımlaşmamış varlık-bilinç-mutluluk (saccidānanda) olan, kavranamaz bir biçimsizliktir. Başlangıcı olmamakla birlikte Ādyā Śakti, diğer her şeyin başlangıcıdır. Śākta felsefesi, Śiva ve Śakti adlarını verdiği Brahman ile māyā’nın bölünmemiş tek bir gerçeklik olduğu konusunda Upaniṣadlarla birleşir. Bu gerçeklik, varoluşun değişmeyen zemini olarak deneyimlendiğinde Śiva, oluşun dinamik gücü olarak deneyimlendiğinde ise Śakti diye adlandırılır. Zihin ve madde olarak tezahür eden bu oluş gücü (māyāśakti), sonsuz değişmezliğin durmadan değişen zaman ve mekân perdelerine bürünüp bir evrene dönüşmesini sağlayan güçtür. Bu evren, biçimsiz olanın görkemli biçiminden (śūnyasyākāra) başka bir şey değildir; ruhun, zihnin ve maddenin nihayetinde bir olduğu bir evrendir.10

Farklı kaynaklardan derlenmiş olmasına rağmen Devīmāhātmya tutarlı bir felsefi temel ortaya koyar. Bununla birlikte daha sonraki yorumcular, onun sırlarını şu ya da bu felsefi konuma göre açıklamaya çalışırken geniş bir yorum serbestisi kullanmışlardır. En büyük iki yorum, Bhāskararāya’nın yaklaşık 1741’de yazdığı Guptavatī (“Gizli Olanı Doğrulayan”) ile Nāgoji Bhaṭṭa’nın biraz daha önce yazdığı yorumdur. Bhaṭṭa, büyük ölçüde Devīmāhātmya’yı Vedānta okuluna göre yorumlama yönündeki yerleşik uygulamaya bağlı kalırken, Bhāskararāya Tantrik bakış açısından yazan ilk yorumcu olmuştur.

Śākta felsefesi ile sekizinci yüzyılın filozof-azizi Śaṁkarācārya’nın Advaita Vedānta’sı, bütün çeşitliliğin altında tek bir gerçeklik yattığı konusunda birleşerek ikici olmayan bir anlayışı benimser. Ancak dünyanın doğası hakkında kökten farklı sonuçlara ulaşırlar. Śaṁkara’ya göre dünya ne gerçektir ne de gerçek dışıdır. Onun ikici olmayan anlayışı, ontolojik bir hiyerarşi öne sürer: ikilikten arınmış Brahman olan mutlak gerçek ya da aşkın (pāramārthika); mutlak hakikat ile bütünüyle yanlış olma arasında bir yerde bulunan, insan deneyiminin nesnel evreni olan deneyimsel (vyāvahārika); yanılsamaları, halüsinasyonları ve rüyaları içeren görünüşe dayalı ya da yanılsamalı (prātibhāsika). Geçersiz kılma olarak bilinen sürece göre, yeni bir deneyim daha önce doğru olarak deneyimlenmiş bir şeyi çürütür. Örneğin uyuyan kişi uyanıklık durumuna döndüğünde, rüyanın gerçek dışı olduğu ortaya çıkar. Benzer biçimde, görüngüsel ve nesnel evren deneyimi Brahman deneyimiyle geçersiz kılınır ve evren ortadan kaybolur. Ancak Mutlak olan Brahman başka hiçbir deneyimle geçersiz kılınamadığından, nihai ve tek gerçeklik odur.

Mutlak Brahman nirguṇa’dır, yani niteliksizdir; Śaṁkara’ya göre evren, bu değişmez gerçekliğin üzerine bindirilmiş bir görünüşten (adhyāsa) ibarettir. Vivartavāda olarak bilinen bu öğreti, evreni yalnızca bir şeyi başka bir şey sanma meselesi olarak açıklar. Klasik örnek, yarı karanlıkta bir ip görüp onu yılan sanmaktır. Yanlış algı sürdükçe yılan, onu algılayan kişi için son derece gerçektir ve kişi buna göre tepki verir. Ama ışık onun bir ip olduğunu ortaya çıkardığında hem yılan hem de yılana duyulan korku ortadan kalkar. Aynı biçimde deneyimsel dünya da sonsuz Brahman’ın deneyimlenmesiyle yok olur. Śaṁkara’nın felsefesi dünyayı bütünüyle yanılsama olarak değil, māyā’nın zaman ve mekân perdeleri içinden gerçekliğin kusurlu biçimde deneyimlenmesi olarak görür; bu koşullu gerçeklik, yalnızca onun gelip geçici deneyiminde var olur.

Śaṁkara’nın vivartavāda öğretisinin aksine, Bhāskararāya’nın Guptavatī’si ve Devīmāhātmya, dünyayı ilahi olanın gerçek bir dönüşümü olarak gören pariṇāmavāda öğretisini dile getirir. Bu görüşü ifade eden klasik benzetme, ipliğin dokunarak kumaşa dönüştürülmesidir. Neden (iplik), tözü değil biçimi değişerek sonuca (kumaşa) dönüşür.11 Upaniṣadlar, Śākta’nın evreni gerçek kabul eden görüşünü destekler. Chāndogyopaniṣad’ın “Gerçekten de bütün bu [evren] Brahman’dır” diyen Sarvaṁ khalvidaṁ brahma bildirisi (ChU 3.14.1) şöyle sürer: “Her şey ondan doğar, onda çözülür ve onunla varlığını sürdürür.” Śvetāśvataropaniṣad, Mutlak’ın, göreli olanın ve ikisi arasında köprü kuran māyā’nın özdeşliğini doğrular; üçünün de Brahman olduğunu ilan eder (ŚU 1.9, 12). Zihnin kavrayışını aşan bir sır sayesinde Śiva bir ve aşkın kalırken Śakti çok biçimli evrene dönüşür; ilahi gerçeklik hem bütünün hem de bütünün içindeki parçanın deneyimini kuşatır. Śākta için her şey sonsuz Śakti’nin içinde var olur; onun bütünlüğü içindeki bütün sınırlılıklar bile yalnızca başka görünümleridir.12 Buna keskin biçimde karşıt olarak Śaṁkara’ya göre Brahman’ın mutlak gerçekliği, değişime içkin kusurluluğa hiçbir olanak tanımayan değişmezliğinde yatar.

Gerçekte hiçbir felsefe, insan zihnini māyā’nın sonlulaştırıcı ilkesinin ötesine taşıyarak sonsuz ve her şeyi aşan bilinci kuşatmasını sağlayamaz. İnsan, dünyanın yanlışlıkla ipte görülen yılandan daha gerçek olmadığını söyleyen Śaṁkara’nın konumunu kabul edebilir. Ya da değişmeyen Bir’in, bir ve değişmez kalırken bir biçimde kendisini durmadan değişen çokluğa dönüştürdüğünü savunan Śākta konumunu benimseyebilir. Her iki durumda da aklın aşamayacağı, bilgeliğin sessizliğe dönüştüğü ve ancak dile getirilemez deneyimin kendi hakikatini açığa çıkarabildiği bir eşik vardır.

Peki, bu yüce bilincin insan deneyiminin dünyasıyla ilişkisi nedir? Özbenliklerini gerçekleştirmemiş insanlar, hem “büyük tanrıça hem de büyük dişi iblis” olan Mahāmāyā’nın dışavurduğu bir evrende, yanılsama içinde yaşarlar (DM 1.77). Evren, sınırsız olasılıkların, nefes kesen güzelliğin ve dehşet verici korkunçluğun bir kaleydoskopudur; yaşam burada haz ile acı, mutluluk ile mutsuzluk, başarı ile başarısızlık arasında salınır. Böyle bir dünyada seçim yapma gereği doğar. Medhas’ın Devī’yi başlangıçta tamas yönüyle nitelemesi, gerçekliğin doğası üzerine felsefi düşünceyi teşvik ediyorsa, onu rajas yönüyle betimlemesi de kendi yaratılışına etkin biçimde katılan bir tanrıça görüşüne esin verir. Burada onun ikili bir doğası vardır: adanmışlığa layık şefkatli bir ana ve iyiliğin kötülüğe üstün gelmesini amaçlayan koruyucu bir savaşçı. Medhas’ın ikinci, üçüncü ve dördüncü bölümlerde aktarılan ikinci öyküsü, Devīmāhātmya’nın ikinci carita’sını oluşturur.

Mahiṣāsuramardinī

Çok eski zamanlarda, manda iblisi Mahiṣa’nın iblis orduları, Indra’nın göksel ordularıyla yüz yıl boyunca savaştı ve tanrıları yenilgiye uğrattı. Gökyüzünden kovulup egemenliklerini yitiren tanrılar, yardım için Viṣṇu ile Śiva’ya başvurdular. Bunun üzerine önce Viṣṇu’nun öfkeli yüzünden, ardından Brahmā ile Śiva’nın yüzlerinden büyük bir ışık yayıldı. Diğer bütün tanrılardan da ışık çıktı ve birleşerek ateş gibi parlayan bir tanrıçaya dönüştü. Her tanrı ona kendi gücünü simgeleyen bir silah ya da süs verdi. Böylece donanan tanrıça, meydan okuyan gök gürültüsüne benzer kahkahalarıyla evrenin kendisini bile titretti.

Bu gürültüyü duyan Mahiṣa ile iblis sürüleri oraya koştu ve Devī Durgā’yı bütün heybetli görkemiyle gördü. Milyonlarca asura ona saldırdı; ama o, sanki oyun oynuyormuş gibi, huzur içinde onların silahlarını kesip parçaladı. Verdiği nefesler ordularına dönüştü ve korkunç kıyım sahnelerinin ortasında Devī galip geldi.

Ardından Durgā, manda iblisiyle tek başına karşı karşıya kalıncaya kadar Mahiṣa’nın komutanlarını birer birer yok etti. İblis, sınırsız bir öfkeyle toynaklarını yere vuruyor, hiddetle böğürüyor ve savurduğu boynuzlarıyla bulutları yarıyordu. Durgā ona her vurduğunda biçim değiştiriyor; mandadan aslana, insana, file, sonra yeniden mandaya dönüşüyordu. Tanrıça üzerine atlayıp boynunu ayağının altına alarak mızrağını saplayıncaya kadar öldürücü darbelerinden kaçmayı sürdürdü. Bunun üzerine Mahiṣa’nın korkunç gerçek biçimi, manda ağzından yarıya kadar dışarı çıktı; Devī Durgā da kudretli kılıcının tek bir darbesiyle onun başını kesti.

Devīmāhātmya’nın yazılışından önceki yüzyıllarda tanrıça Durgā, Śākta hareketi içinde Devī’nin başlıca biçimlerinden biri olarak ortaya çıktı. Yerli kökenli olduğu anlaşılmaktadır; erken dönem göndermelerin çoğu onu, İndus Vadisi’nin güneyindeki, düşman kabilelerin yaşadığı Vindhya Dağları’yla ilişkilendirir.13 Durga (“erişilmesi güç”) sözcüğü, Ṛgveda’da yalnızca eril ya da nötr bir sıfat veya isim olarak geçer, hiçbir zaman dişil bir ad olarak kullanılmaz.14 Bu metinsel kanıt, Durgā’nın Veda tanrılar topluluğuna Saṁhitālar döneminden sonra katıldığını düşündürür. Veda edebiyatında bir tanrıça olarak ilk kez Taittirīyāraṇyaka’da belirir. Bu metin onu, güneş ve ateş tanrıları Savitṛ ile Agni’nin gücüyle bağlantılı “alev saçan” olarak niteler (TA 10.1).15

Durgā’nın kimliğini belirleyen, manda iblisini öldürmesini konu alan mitin erken izleri, Hindistan’ın kuzeybatısındaki Rajasthan eyaletinden gelen altı heykelde ve bir pişmiş toprak levhada bulunur. MÖ birinci yüzyılın ortalarından MS dördüncü yüzyılın başlarına kadar uzanan bu eserler, mitin doruk noktasını gösterir. Manda iblisini öldüren Durgā’yı, yani Mahiṣāsuramardinī’yi, üç uçlu çatal ve mızrakla donanmış, bir mandayla savaşan tanrıça olarak betimlerler. Levhada ayrıca ona eşlik eden bir aslan da görülür.16

Mitin asıl kökeni bilinmese de17 dolaylı kanıtlar onu son derece uzak bir geçmişe yerleştirir. Belucistan’da, yabani boğa tasvirleriyle bağlantılı olarak bulunmuş Harappa öncesi döneme ait heybetli tanrıça tasvirlerini hatırlayalım. Bunlar, iyiliğin kötülüğü yenmesinin inandırıcı simgeleri olarak yorumlanmıştır. Bu yorum, arkeolog Jacques Cauvin’in çalışmalarında destek bulur. Cauvin’e göre yabani erkek sığırın kaba kuvveti ve yıkıcı vahşiliği, Neolitik insanları öylesine korkutmuştur ki hayvan, kötülüğün, yerleşik tarım toplumlarının huzurlu düzenini tehdit eden kaosun evrensel simgesine dönüşmüştür.18 Doğrudan kanıt olmaksızın Mahiṣāsura öyküsüne böylesine uzak bir köken atfetmek mümkün değildir. Yine de Hinduizmin en büyüleyici mitlerinden birinin, insanlığın çok eski dönemlerinden kalma bir kültürel belleği koruyor olabileceğini dışlayamayız.

Harappa’dan gelen daha geç tarihli pişmiş toprak tabletler, Devīmāhātmya’da anlatılan biçimde, bir su mandasının başını ayağının altına alıp omzuna mızrak saplayarak onu öldüren erkek figürünü gösterir. Bu eylem, yoga duruşunda oturan ve Śiva’nın erken bir biçimi olduğu düşünülen boynuzlu erkek tanrının huzurunda gerçekleşir.19

Bu kanıt, Durgā’yla doğrudan bir bağlantıya pek işaret etmese de mitin Mahābhārata’da korunmuş en eski edebî anlatımı ışığında dikkate değer hâle gelir. Orada Mahiṣa, Śiva’nın oğlu Skanda tarafından öldürülür (MBh 3.221).20 Mahābhārata’ya daha sonra eklenmiş olan Harivaṁśa’da, Mahiṣa’yı öldüren kişi bir kez Śiva’nın kendisi, üç kez de adı belirtilmeyen bir tanrıça olarak verilir.21 Devīmāhātmya’dan sonra yazıldığı düşünülen Vāmanapurāṇa, bu öldürmeye ilişkin biri Skanda’yla, diğeri Durgā’yla bağlantılı iki anlatı içerir.22 Henüz belirlenememiş kökenlerden doğan mit, Mahiṣāsura’yı Skanda’nın mı, Śiva’nın mı, yoksa adsız bir tanrıçanın mı öldürdüğü konusunda uzun süre değişken kalmıştır. Nihayet Devīmāhātmya’daki eşsiz anlatımı, Mahiṣa ile Durgā adlarını ilk kez açıkça birbirine bağlamıştır.23

Durgā’nın kadimliği yönündeki sav, başka bir eski tanrıça olan Vindhyavāsinī’yle bağlantısı ışığında daha da güçlenir. Bu özdeşleştirme, Mahābhārata’ya sonradan eklenmiş iki ilahide, Durgāstava’da (MBh 4.5 içinde) ve Durgāstotra’da (MBh 6.22 içinde), ayrıca Harivaṁśa’daki üç ilahide tutarlı biçimde görülür. Bunlardan Viṣṇu’nun Nidrā’ya Övgüsü, önce Vindhyavāsinī’yi Kaṁsa’nın bebek Kṛṣṇa’yı öldürme planını bozduğu için yüceltir (HV 47.38–57). Ardından ilahiye daha sonra eklenen elli sekiz dizelik kısım (HV Ek I, No. 8), Vindhyavāsinī ile Durgā’nın aynı tanrıça olduğunu açıklamakla kalmaz, 32. dizede onu Ṛgveda’nın evrensel anası Aditi’yle de özdeşleştirir.24 Ṛgveda’daki Aditi göndermelerinin, Hint edebiyat geleneğinde herhangi bir tanrıçaya ilişkin günümüze ulaşmış en eski kayıtlar olabileceği düşünüldüğünde, bu son derece önemlidir.

Durgā’nın kötülüğün yok edilmesi ve erdemin korunması gibi Vaiṣṇava temalarıyla ilişkisi, Durgāstava ile Durgāstotra boyunca izlenen bir başka damardır. Durgāstava’yı söyleyen kişi, durumu Suratha’nınkini andıran, tahtından edilmiş kral Yudhiṣṭhira’dır. Anlamlı biçimde, Devī’ye adanmış en eski Sanskritçe ilahilerden biri olan Durgāstotra,25 Bhagavadgītā’yı oluşturan on sekiz bölümün hemen öncesinde yer alır. Kurukṣetra’da savaşa girmek üzere olan Arjuna’ya Kṛṣṇa, zaferi güvenceye almak için Durgāstotra’yı okumasını öğütler. Arjuna savaş arabasından iner; Devī’ye Kālī, Bhadrakālī, Caṇḍī ve Durgā adlarıyla, ayrıca Devīmāhātmya boyunca dağınık hâlde bulunan başka adlar ve sıfatlarla seslenir. Yudhiṣṭhira’nın coşkulu övgüsü ile Arjuna’nın yakarışı birlikte, Durgā’yı karanlık ve ışıldayan bir tanrıça, Kaiṭabha ile Mahiṣāsura’nın yok edicisi ve Veda tanrılarının tapınmasına layık bir varlık olarak sunar. Her türlü silah ve süsle donanmış olarak savaşta zafer bağışlar ve insanların yüklerini hafifletir. Kendisine sığınanlara bahşettiği lütuflar çoktur. Bu iki ilahi, Devīmāhātmya’yla çok sayıda tema, imge ve sıfatı, hatta özellikle Devī’nin koruma ve kutsama vaatleriyle ilgili, birbiriyle yakından örtüşen bütün pasajları paylaşır.26

Durgāstotra’nın Mahābhārata içindeki stratejik konumu, Devīmāhātmya ile Bhagavadgītā arasında bir bağ kurar. Devīmāhātmya metninin, Bhagavadgītā’nın dize sayısına uydurulmak üzere zorlamayla yedi yüz dize olarak numaralandırılması da aynı işlevi görür. Diğer başlığı Śrī Durgāsaptaśatī (“Śrī Durgā’ya Yedi Yüz Dize”) olmasına rağmen Devīmāhātmya gerçekte altı yüzden az tam beyitten (śloka) oluşur. Gerekli yedi yüz sayısına ulaşmak için derleyiciler, bazı tek dizeleri, dize parçalarını ve konuşmacıyı belirten ifadeleri (“filanca dedi”) çeşitli biçimlerde tam birer śloka olarak numaralandırmışlardır. Bhagavadgītā’yla böyle bir paralellik kurmak istemelerinin güçlü bir nedeni olmalıydı. Gerçekten de vardı: Devī Durgā’nın eylemlerini, Vaiṣṇava dininde Śrī Kṛṣṇa’nın kurtarıcı rolüyle eşdeğer kılmak istiyorlardı.

Dünya işlerine ilahi müdahale düşüncesi, Vaiṣṇava geleneğinin avatāra, yani bedenlenmiş tanrı anlayışına aittir. Bhagavadgītā’da (BhG 4.6–8) Kṛṣṇa, doğruluk ne zaman geriler ve kötülük çoğalırsa, iyileri korumak, kötülüğü yok etmek ve doğal düzeni, dünyayı ayakta tutan (dhāryate) dharma’yı yeniden kurmak için dünyaya doğduğunu ilan eder. Mahābhārata’da koruyucu müdahale, Devī’ye de atfedilen bir roldür. Arjuna, Kṛṣṇa’nın öğüdü üzerine Kurukṣetra savaşından hemen önce Durgā’ya bir ilahiyle seslenir; tanrıça da belirip zaferi güvence altına alır. Bhagavadgītā’nın başlangıç sözleri nasıl Kurukṣetra alanını dharma alanının, yani iyilik ile kötülük arasında bitmek bilmeyen çatışmalarıyla insan yaşamının savaş meydanının bir mecazı olarak tanımlıyorsa, Devīmāhātmya’nın savaş alanları da paralel bir simgesellik taşır. Devīmāhātmya’yı Bhagavadgītā’yla karşılaştırmak, Devī’nin koruyucu ve kurtarıcı rolünü, güçlükler karşısındaki kurtarıcı lütfunu pekiştirir. Kötülük ne zaman iyiliğe üstün gelir ve doğal düzeni bozarsa, evrensel ana, koruyucu ve kurtarıcı tanrıça Devī müdahale eder.

Devīmāhātmya’nın ikinci carita’sı, Devī’yi kurtarıcı Durgā olarak betimlerken hem teolojik hem de pratik boyutlar taşır; öykü Suratha’ya yöneliktir. Krallığını kötülük yapanlara kaptırmış biri olarak egemenliklerini yitiren tanrılarla özdeşlik kurabilir; ilahi yetkiyle hükmetmiş, dharma’yı korumakla yükümlü bir hükümdar olarak onun altüst oluşunu anlayabilir. Gökyüzüne saldıran asuralar ile tanrılar, sürekli bir karşıtlık içinde dünyaya nüfuz eden iyi ve kötü eğilimleri temsil eder. Mahiṣa’nın öfkesi, Suratha’ya kaybettiği krallığı yüzünden acı veren, egoya dayalı bağlılık duygusunu simgeler. Manda iblisinin davranışı, huzursuzluk, arzu, öfke ve insanı içten içe kemiren tutku olarak beliren ateşli, etkin enerji rajas guṇa’sını somutlaştırır. Devī de rajas yönüyle, erkek tanrıların özlerindeki görkem (tejas) olarak ortaya çıkar. Ancak hiçbirinin astı değildir. Bedenlerinden ateşli bir parlaklıkla çıkıp tek bir yüce dişi biçimde birleşen bireysel güçleri ve erdemleri, onun bölünmemiş kudretinin farklı yüzlerinden ibarettir.

Durgā’nın kötülük karşısındaki zaferi, onun kimliğini belirleyen andır; bu mit öylesine güçlüdür ki en az iki bin yıldır heykellerde ve resimlerde yüceltilmiştir. Ahlaki zaferin ötesinde, mitin çok katmanlı imgeleri daha derin psikolojik ve manevi anlamlar taşır. Bir mecaz olarak Mahiṣa, ne kadar büyük olursa olsun öfkeden daha fazlasını temsil eder. Durgā her saldırdığında manda iblisi, değişen biçimlerini koruyucu bir kalkan olarak kullanıp onun öldürücü darbelerinden kaçar. Gerçek biçimini ortaya koyuncaya kadar ele avuca sığmaz ve görünüşte yenilmez kalır. Aynı şekilde insanın yanılsaması da bağlılığın, nefretin ve köklü korkunun hükmettiği egoyu gizlemek ve korumak için türlü kılıklara bürünür. Kişisel iblisler, ne oldukları anlaşılıncaya kadar şu ya da bu biçimde insanın yakasını bırakmaz. Elbette Mahiṣa’nın kendini açığa vurmak istememesi, kendini koruma duygusundan kaynaklanır. Durgā, yüksek bilginin nüfuz eden ışığını simgeleyen mızrağını onun böğrüne saplayarak bu açığa çıkışı zorlar. Mahiṣa gerçek biçimiyle ortaya çıktığında Durgā onun başını kılıcıyla keser. Bu kılıç, görünüş ile gerçeği, geçici ile ebediyi ayırt etme yetisi olan viveka’nın mecazıdır.

Mit, iyilik ve kötülük ile ego arasında yakın bir bağlantı olduğunu açığa çıkarır. İkilik ve sonlu benlik deneyimi, bilincin sınırlanması olan moha’dan doğar. İkici olmayan bir anlayış bulunmadığında, dünyada kötülüğün varlığı sıkıntı veren bir soru olarak kalır. Bazı ikici dinler, Tanrı’yı iyiliğin kaynağı olarak kabul edip kötülüğün kaynağı olarak bir şeytan yaratarak çözüm ararlar. Ancak böyle yaparken Tanrı’yı küçülten yeni bir sorun yaratırlar: Tanrı artık yüce varlık değil, birbirini sınırlayan iki hasımdan biridir. Basit gerçek şudur: İyilik ile kötülük, göreli dünyada bir arada bulunur ve biri, kendisini tanımlayacak diğeri olmaksızın mümkün değildir. Pratik ve felsefi bakımdan kötülük, İlahi olandan uzaklaştıran; iyilik ise ona yaklaştıran şeydir. Egoya gelince, Devī kendi yaratılışına, onu ilahi oyunu (līlā) olarak deneyimlemek üzere girdiğinde, sonsuz bilinci zaman ve mekân içinde sonlu merkezlere bölünmüş gibi görünür. Bu merkezler deneyimlerindeki her şeyi “ben, beni ve benim” ile bunların olumsuz karşılıkları üzerinden tanımlar. Kaçınılmaz olarak bir egonun çıkarları diğerininkilerle çatışır; böylece bölücü benmerkezcilik ile özgeci sevginin birleştirici gücü arasında ahlaki seçimler yapma gereği doğar. Durgā’nın Mahiṣāsura’yı öldürmesi, egoya dayalı bağlılığın ve ondan doğan bütün acıların aşılmasını simgeler. Mahiṣa’nın, kılıcını kaldırmış celladına bakarken yüzünde beliren son ifadenin kendinden geçmiş bir huşu olması şaşırtıcı değildir.

Ardından gelen, etkileyici anlatımı ve zengin ayrıntılarıyla Śakrādistuti’de (DM 4.3–27), Indra ile diğer tanrılar önce Durgā’nın üstünlüğünü ve aşkınlığını över, sonra Mahiṣa’nın öldürülmesinin anlamını ayrıntılandırırlar. Bu anlamın merkezinde Devī’nin gücünün kurtarıcı niteliği ile koşulsuz şefkati vardır. Amacı ahlaki düzeni korumaktır; bu amaçla “erdemlilerin evlerinde iyi talih, kötülerin konutlarında kötü talih” olarak belirir (DM 4.5), bol bol lütuf bağışlar ve kötü davranışları dizginler. “Her zaman herkesin iyiliğini gözeten” tanrıça (DM 4.17), uçsuz bucaksız yıkıcı gücünün bile nihayetinde şefkatli olduğunu ortaya koyar. Çünkü “uzun süre azap içinde kalmalarına yetecek kadar kötülük işlemiş olabilecek” dünya düşmanlarını öldürürken (DM 4.18), “daha yüksek dünyalara erişebilsinler” diye (DM 4.19) silahlarının arındırıcı dokunuşuyla onları kurtarır. İyilik ile kötülük yalnızca birbirlerine göre var olduğundan, hiçbir kötü kişi ebedî lanete uğramaz. Sonunda herkesin İlahi Ana’nın lütfuna kavuşacağı kesindir.

Devī’nin, sıkıntılı zamanlarda tanrılar ya da insanlar tarafından her hatırlandığında geri döneceğine dair vaadi, Medhas’ı anlatacak bir öyküsü daha olduğunu söylemeye yöneltir. Böylece Devīmāhātmya’nın beşinci bölümden on üçüncü bölüme kadar uzanan, en uzun ve en ayrıntılı carita’sı başlar.

Devī: Bir ve Çok

Çok eski zamanlarda, iki kibirli asura, Śumbha ile Niśumbha kardeşler, Indra’nın üç dünya üzerindeki egemenliğini ele geçirdi ve tanrılar bir kez daha sahip olduklarını yitirdi. Devī, sıkıntılı zamanlarda her hatırlandığında ortaya çıkıp talihsizliğe son vereceğine söz vermişti. Bu nedenle tanrılar, övgülerle ona seslendiler.

Śiva’nın eşi Pārvatī’nin bedeninden ışıldayan bir biçimde çıktı ve Himālayalar’a yerleşti. Büyüleyici güzelliği çok geçmeden Śumbha ile Niśumbha’nın iki hizmetkârı Caṇḍa ile Muṇḍa’nın dikkatini çekti. Efendileri tanrıların değerli olan her şeyini zaten çalmışken, tanrıçaların bu en güzeline de sahip olmaları gerekmez miydi? Śumbha, Devī’yi kendisine ve Niśumbha’ya gelmeye ikna etmek için elçisi Sugrīva’yı gönderdi. Ancak Sugrīva bir meydan okumayla döndü; çünkü Devī, evleneceği kişinin önce kendisini savaşta yenmesi gerektiğine çok önceden ant içmişti.

Śumbha, onu zorla getirmesi için komutan Dhūmralocana’yı görevlendirdi. Bu girişim başarısız olunca Caṇḍa ile Muṇḍa gönderildi. Devī, onların muazzam ordularıyla yaklaştığını gördü; kaşlarını çattığında korkunç tanrıça Kālī alnından fırladı ve iblis sürülerini katletti.

Ardından Śumbha bütün asura boylarını topladı; Devī de buna karşılık śaktilerini, tanrıların bedenlerinden çıkan yedi korkunç tanrıçayı çağırdı. Kendi bedeninden ise śaktilerin en dehşet vericisi Śivadūtī çıktı. O, büyük Efendi Śiva’nın kendisini, savaşın sonuçları konusunda uyarması için Śumbha ile Niśumbha’ya elçi olarak gönderdi. Kibirli asuralar bu uyarıya kulak asmadı; eşi görülmemiş bir şiddetle süren savaş, geride korkunç bir kıyım manzarası bıraktı.

Hayatta kalan iblisler śaktilerin öfkesinden kaçarken, büyük asura Raktabīja savaş alanına çıktı. Kanından bir damla yere değdiğinde, kendisiyle aynı büyüklük ve güçte bir asuraya dönüşüyordu. Çok geçmeden Devī’nin orduları yeniden sayısız düşmanla savaşıyordu. Tanrılar dehşete kapıldı; ama Kālī kan damlalarını ve onlardan doğan asuraları içip yutmaya başlarken Devī yalnızca güldü. Kālī onları yuttukça yenileri doğamıyordu. Sonunda kudretli Raktabīja, kanı tükenmiş olarak yere yığılıp öldü.

Sonra Śumbha ile Niśumbha bizzat Devī ve śaktileriyle savaştı; sonunda Niśumbha da öldürüldü. Öfke ve keder içindeki Śumbha, Devī’yi başkalarının gücüne dayanmakla suçladı. Tanrıça ise śaktilerin kendi gücünün dışavurumlarından başka bir şey olmadığını söyledi. Onları yeniden kendi içine çekerek Śumbha’nın karşısında tek başına durdu. Savaşın doruk noktasında ikisi göğe sıçrayıp havada dövüştüler; sonunda Devī, büyük Śumbha’yı yere çarptı. O öldüğünde gökyüzü açıldı, güneş görkemle parladı ve evren aydınlık bir dinginliğe kavuştu. Tanrılar büyük bir şükran ilahisiyle Devī’yi övdüler. O da bundan böyle kendisini ilahilerle öven, asuraların yok edilişini okuyan ve kendisine adanmışlıkla tapınan herkese koruma ve lütuf vadetti.

Devīmāhātmya’nın üç miti arasında, Sanskritçe edebiyatta en az tanıklanan, Śumbha ile Niśumbha’nın öyküsüdür.27 Büyük olasılıkla, kadim geleneklerini günümüze kadar sürdüren, Kuzey Hindistan’ın tanrıçaya tapan yerli halkları arasında doğmuştur. Kṛṣṇa’nın sevilen sığırtmaç Gopāla olarak anlatıldığı efsaneler de ilk kez aynı halklar arasında ortaya çıkmıştır. Śumbha ile Niśumbha’nın Devīmāhātmya’dan önce Sanskritçe edebiyatta görülen az sayıdaki izi, daha sonra Vaiṣṇava geleneğine katılan Kṛṣṇa Gopāla’nın kahramanlıklarıyla bağlantılıdır.28

Aynı Vaiṣṇava çevresinden, Devīmāhātmya’da kısaca değinilen (DM 11.41–42) başka bir mit daha gelir: Kṛṣṇa’nın doğuşu ve tanrıça Vindhyavāsinī’nin bu doğuşta oynadığı rolün öyküsü.

Kötü kral Kaṁsa’ya, kız kardeşi Devakī’nin kendisini öldürecek bir çocuk doğuracağı önceden bildirilmişti. Çocuk Kṛṣṇa olarak doğmaya hazırlanan büyük Efendi Viṣṇu, tanrıça Yoganidrā’dan (Mahāmāyā) aynı anda sığırtmaç Nanda ile eşi Yaśodā’nın çocuğu olarak dünyaya gelmesini istedi. Yoganidrā’nın yanıltıcı gücünün yardımıyla bebekler doğumda değiştirildi. Kaṁsa, yeni doğan çocuğunu öldürmek için Devakī’nin yanına koştuğunda bebek ellerinden kurtuldu ve tanrıçanın sekiz kollu biçimine büründü. Kaṁsa’ya onu öldürecek kişinin dünyaya gelmiş olduğunu söyleyen Yoganidrā, bugün hâlâ Vindhyavāsinī olarak tapınıldığı Vindhya Dağları’na uçup gitti.

Bu mit, tanrıça Yoganidrā’nın ya da Mahāmāyā’nın, erken Vaiṣṇava efsanelerine katılmış daha eski bir geleneğe ait olduğunu gösterir.29 Aynı şekilde Mahābhārata ile Harivaṁśa’ya sonradan eklenen ilahiler, Viṣṇu’ya yardım etmek için bedenlenen Büyük Tanrıça Mahādevī’yi her zaman Vindhya Dağları’nda sürekli yaşayan biri olarak betimler. Bu niteleme onu, doğal yabanıllık içinde yaşayan, Veda geleneği dışındaki kabile halklarının arasına yerleştirir.30 Bununla birlikte Vindhyavāsinī’nin bağlantısı Vaiṣṇava geleneğiyle sınırlı değildir. Altı Śaiva Purāṇasından biri olan Matsyapurāṇa, onu, Caṇḍikā’yı ve Kālī’yi Devī’nin üç tezahürü olarak kabul eder; her biri yine yabanıl, dağlık bölgelerle ilişkilidir.31

Bugün Vindhyavāsinī’nin tapınak kompleksi, Hindistan’ın kuzey-orta kesimindeki Vindhyācal köyüne (Uttar Pradesh) hâkimdir. Mermer duvarlarına yakın zamanda Devīmāhātmya metni kazınmış bir köşkün hemen kuzeyinde, eski ve gösterişsiz bir taş tapınak tanrıçayı barındırır. Bir aslanın üzerinde durur; siyah, kuşu andıran yüzüne yerleştirilmiş iri gümüş gözleriyle dışarı bakar.32 Şaşırtıcı görünümü, Harappa ile Mohenjo-daro’nun kuş yüzlü pişmiş toprak heykelciklerini hatırlatır. Bunlar da Belucistan’ın daha eski, kuş başlı tanrıçalarına uzanır; zincir oradan kavranamayacak kadar uzak geçmişe doğru geriler.

Śumbha ile Niśumbha miti Devīmāhātmya’da son biçimine ulaştığında, Devī ya onların öldürücüsü olarak Kṛṣṇa Gopāla’nın yerini almış ya da başlangıçta kendisine ait olan role geri dönmüştü. Ayrıca mitin Devīmāhātmya’daki anlatımı, Śaiva etkisine işaret eden ayrıntılar içerir: olay yerinin Vindhyalar’dan Śiva’nın yurdu Himālayalar’a kayması, Devī’nin Śiva’nın eşinin bedeninden çıkması ve Kālī’nin anlatıdaki önemi bunlara örnektir.

Yedinci bölümde anlatıldığı üzere Kālī’nin, kemiklerini güçlükle örten, zayıflıktan sarkmış bir eti vardır. Kan lekeli, ardına kadar açık ağzından çıkan parlak beyaz sivri dişleri, dışarı sarkan kırmızı dilini çevreler. Siyah yüzünden bakan gözleri de kırmızıdır. Tamas, rajas ve sattva’nın renkleri olan bu siyah, kırmızı ve beyazı, Kālī’nin ikincil bir tanrıça değil, üç guṇa’yı içinde barındıran yüce Evren Anası (Jagadambā) olduğunun işareti olarak görebiliriz. Kısacası o, ışıldayan Devī’nin başka, daha karanlık bir biçimidir.

Śumbha’nın giderek artan kötülüğüne karşı koymak için ortaya çıkan Kālī, savaşta geleneksel olarak kendisine eşlik eden, tepesinde kafatası bulunan asayı taşır.33 Şamanlarla da ilişkilendirilen bu asa, Kālī’nin Hindistan’ın dağlık bölgelerindeki kabile toplumlarından doğduğu varsayımını destekler. Asıl kökeni gizemini korusa da koyu teni, karanlık ve bereketli toprağa; yaşam veren ve yaşam alan ikili yönü ise çok eski zamanlara işaret ediyor olabilir. Baskın biçimde ürkütücü olan karakterine uygun olarak Kālī’nin ilk tapınakları, uygarlığın sınırlarında, çoğu zaman ormanların ve ölü yakma alanlarının yakınında bulunuyordu.34

Adı, “karanlık” ya da “mavi-siyah” anlamına gelen dişil sıfat kālī’den gelir. Muhtemelen eril isim kāla (“zaman”) ile ilişkilidir; bu da her şeyi sona erdiren amansız yutucu, durmadan dönen zaman olarak Kālī anlayışına uyar. Ad, Sanskritçe edebiyatta ilk kez yaklaşık 2.500 yıl önce Muṇḍakopaniṣad’da görülür. Burada, Veda kurbanında sunulan arıtılmış tereyağını yutan Agni’nin yedi alevli dilinden birini adlandırır (MU 1.2.4). Bu, Kālī’nin Agni’nin bir śaktisi olarak doğduğunu doğrulamaya, hatta öne sürmeye bile pek yetmez. Ancak ateşin maddeyi ısı ve ışık biçiminde yeniden enerjiye dönüştürmesi, yok edici Kālī’nin de maddi evreni yeniden ayrımlaşmamış śakti’ye çözmesi dikkate değerdir. Upaniṣad’ın aynı dizesi, Agni’nin yedi dilinden bir başkasına Karālī (“heybetli, korkunç, dehşet verici, ağzı açık ve dişleri dışarı çıkmış”) adını verir. Bu sözcük, Devīmāhātmya’nın son ilahisinde iki kez geçer: Kālī’nin korkunç ağzını (11.21) ve Bhadrakālī’nin alevli üç uçlu çatalını (11.26) betimler.

Kālī ilk kez, geç Veda dönemine ait bir ritüel metni olan Kaṭhaka Gṛhyasūtra’da açıkça bir tanrıça olarak belirir. Metin, onu evlilik töreninde güzel koku sunularıyla çağrılacak Veda tanrıları arasına yerleştirir.

Destanlar döneminde, MÖ beşinci yüzyıldan sonra bir tarihte Kālī, Mahābhārata’da çarpıcı biçimde ortaya çıkar. Kılıç kuşanmış Aśvatthāman bir gece Pāṇḍava kardeşlerin kampına saldırdığında, bu öldürücü saldırı “ağzı ve gözleri kanlı, kana bulanmış, çelenklerle süslü, ... taç giymiş ve elinde ilmik tutan Kālī”nin işi olarak görülür. Ölüm Gecesi (Kālarātri) olan tanrıça, insanları, atları ve filleri korkunç ölüm tuzaklarıyla bağlarken alaycı kahkahalar atar (MBh 10.8.64–65).35 Pasaj, kıyımı insanların yürüttüğü bir savaş eylemi olarak anlatmayı sürdürse de öldürülenleri alıp götüren ölüm failinin nihayetinde bu korkunç tanrıça olduğunu açıkça ortaya koyar.

On yedinci ve on sekizinci yüzyıllarda Kālī’nin betimlenişi kökten değişti. Bengalli Tantra uygulayıcıları ile Rāmprasād ve Kamalākānta gibi adanmışlık şairleri, onu dolgun ve güzel bir bedenle tasavvur etmeye, sevgi dolu evrensel Ana ve yüce metafizik gerçeklik olarak övmeye başladılar. Kālī’nin bu tasviri günümüzde de baskınlığını korur.

Devīmāhātmya’nın sekizinci bölümü, Devī’nin şiddetlenen savaşta erkek tanrıların bedenlerinden yedi ayrı śakti çağırarak gücünü nasıl çoğalttığını anlatır. Yedi śakti, topluca mātṛgaṇa (“analar topluluğu”), Saptamātṛkālar (“Yedi Küçük Ana”) ya da kısaca Analar olarak bilinir. Devīmāhātmya’yla çağdaş bir metin olan Bṛhat Saṁhitā’dan, altıncı yüzyılda genellikle yedi üyeden oluşan korkunç tanrıçalar topluluğu etrafında yaygın ve güçlü bir tapınma geleneğinin bulunduğunu öğreniriz. Aynı metin, tasvirlerinin, adları kendi adlarına karşılık gelen tanrıların ayırt edici işaretlerini taşımasını önerir. Bu dönemin zengin ikonografik kanıtları arasında, Saptamātṛkālara adanmış bir tapınaktan gelen, yedi tanrıçayı betimleyen bir kabartma pano vardır. Panoya, koruyucu güçlerinin yararlarını dileyen bir yazıt eşlik eder. Devīmāhātmya’da olduğu gibi Anaların işlevi, dünyanın korunması için savaşmaktır.36

Peki bu Analar kimdir? Devīmāhātmya’da onlarla karşılaştığımızda, Brahman geleneğine çoktan katılmış ve büyük ölçüde ehlileştirilmişlerdir; ancak her zaman bu kadar iyiliksever sayılmamışlardır. İblislerle savaşma rolünü ancak Devīmāhātmya’dan hemen önceki bir ya da iki yüzyılda, erkek tanrılarla giderek daha çok özdeşleştirilmeleriyle birlikte üstlenmişlerdir.37 Metnimizde anlatılan yedi śakti olarak tanınabilen, birbirinden farklı biçimlere de ancak o zaman dönüşmüşlerdir. Daha önce yedisi de birbirinin aynı figürler olarak görünürdü.38

Mahābhārata’nın daha geç katmanlarında, Devīmāhātmya’dan yaklaşık beş yüz yıl öncesine ait39 Analarla ilgili göndermeler, onları daima savaş tanrısı Kārttikeya’yla (Skanda) ilişkilendirir. Onları, paradoksal biçimde annelik dürtülerinin derinden yerleştiği, son derece vahşi ve kana susamış ikincil tanrıçalar olarak betimler.40 Sayıları çoğu zaman belirtilmez, ama çok fazla oldukları ima edilir. Yalnızca uğursuz değil, düpedüz tehlikeli olarak da tasvir edilirler.41 Kārttikeya onları koruyucu bir rol üstlenmeye ikna edene kadar bu tanrıçalar çocukları avlayan varlıklardır. Yine de Kārttikeya, çocuklara on altı yaşına kadar eziyet etme hakkını onlara tanır! Adları verildiğinde, henüz Devīmāhātmya’daki adlarla örtüşmez.42

Daha da eski zamanlarda Analar, gebeliğin ve doğumun tehlikeleriyle, bebek ölümleriyle ve küçük çocukları etkileyen hastalıklarla bağlantılı, bağımsız bir şiddetli tanrıçalar topluluğuydu. Bu tür tanrıçaların birçoğu, Hindistan köylerinin halk dininde günümüze kadar yaşamıştır; onları yatıştırmak için hâlâ kan sunuları yapılır.43

İndus-Sarasvatī uygarlığının özelliklerinin bugün bile Hint köylerinde yaşadığına ilişkin bol miktarda kanıt vardır. Mahābhārata’daki göndermelerden yaklaşık iki bin yıl geriye baktığımızda, bazı Harappa taş mühürlerinde, hepsi yan yana duran, kimi zaman el ele tutuşan, birbirinin aynı yedi figürün oyulmuş tasvirlerini görürüz. Aynı tür tunikler giymiş, saçları örgülü ve başlarında kuş tüyü bulunan bu figürler, bedenleri ve giysileri bakımından kuşlara özgü nitelikler taşır; ama yüzleri insandır.44 Dört bin yılı aşkın bir uzaklıktan bize bakan bu gizemli figürler, Yedi Küçük Ana’nın erken tasvirleri olabilir mi?

Mahābhārata, Anaları koyu tenli, çeşitli diller konuşan, dağlarda ve mağaralarda yaşayan varlıklar olarak anlatır. Bu özellikler birlikte ele alındığında, Anaların, yok oluşa mahkûm köylerini, kasabalarını ve kentlerini terk ettikten sonra daha uzak çevre bölgelere yeniden yerleşen İndus-Sarasvatī göçmenlerinin çok etnili diasporasında bulunduğunu düşündürür.45 Mahābhārata’yı üreten Brahman kültürü, muhtemelen Ārya kökenli olmayan Analara kuşkuyla yaklaşırken, Devīmāhātmya’nın Śākta yazarı ya da yazarları onlara tam bir meşruiyet tanımıştır. Veda ve Veda sonrası tanrılarla özdeşliklerini kesinleştirdikten sonra, onları yalnızca tanrıların tanrıça eşleri olarak değil, tek Büyük Tanrıça’nın bireyselleşmiş güçleri olarak açığa çıkarmıştır.

Bir alegori olarak Śumbha ile Niśumbha miti özellikle doğrudan bir etki taşır; çünkü olaylar kozmik ya da göksel bir alanda değil, belirgin biçimde yeryüzünde geçer. Asuraların dünya düzenini bir kez daha altüst etmesinden sıkıntı duyan tanrılar, Devī’ye görkemli bir ilahiyle, Aparājitāstuti’yle (“Yenilmez Tanrıça’ya Övgü”, DM 5.9–82) seslenir. Bu ilahi, bütün varlıklarda tezahür eden bilinç olarak onun dünyadaki içkinliğini yüceltir.

Bunun üzerine Devī, Gaṅgā’nın kıyısında belirir. Pārvatī’nin bedeninden çıkan ışıl ışıl tezahürü, ışığın, saflığın, huzurun ve iyiliğin enerjisi olan sattva guṇa’sını somutlaştırır. Daha önce tamas ve rajas yönlerini açığa vurmuş olan tanrıça, savaş boyunca çok sayıda farklı biçime bürünecek olsa da burada sattva niteliğinde ve büyüleyici bir güzellikle görünür.

Śumbha ile Niśumbha’nın geleneksel olarak dağ iblisleri diye nitelenmesi, olayların yeryüzünde geçtiğini daha da vurgular. Devīmāhātmya’nın bütün kötüleri arasında en insani görünenler, onlar ve yandaşlarıdır. Śumbha egoyu, küçük kardeşi ise onun bağlılık duygusunu temsil eder. İnsan kusurlarının ve kötülüklerinin bütününün merkezinde yer alırlar. Śumbha’nın haksız yollarla edindiği servet ve gücün göz kamaştırıcı aşırılığı ortasında betimlenmesi, yozlaşmanın ve çılgınlığa varmış maddeciliğin mide bulandırıcı bir resmidir. Dalkavuk Caṇḍa ile Muṇḍa, efendilerinin ölçüsüz kibrini okşar; Devī’nin büyüleyici güzelliğini baştan çıkarıcı biçimde anlatarak şehvetini körükler. Genç tanrıçayı Śumbha adına kazanmaya çalışan yağcı Sugrīva, gerçek niyetini gizleyerek konuşur. Tanrıçanın, yalnızca kendisini savaşta yenebilen kişiyle evlenmeye ant içtiğini söyleyerek onu reddetmesi, bundan sonra anlatının giderek tırmanmasını sağlayacak meydan okuma ve karşı meydan okuma örüntüsünü kurar.

Śumbha, Dhūmralocana’ya gerekirse Devī’yi “tekmeler atıp çığlıklar içinde” getirmesini emrettiğinde, bu kıt akıllı zorba, şiddetin şiddeti doğurduğu bilinen gerçeğin kurbanı olur. Artık akıldışı bir öfkeyle hareket eden Śumbha, Dhūmralocana’nın başarısız görevini yeniden denemeleri için Caṇḍa ile Muṇḍa’yı gönderir. Bunun üzerine sattva niteliğindeki Devī, korkunç tezahürü Kālī’yi çağırır; Kālī iki hizmetkârı ve ordularını hızla öldürür.

Śumbha topyekûn savaş için harekete geçtiğinde Devī, tanrılardan çağırdığı yedi korkunç śaktiyle ve kendi śaktisi olan dehşet verici Śivadūtī’yle güçlerini çoğaltır. Buna karşılık, şaşırtıcı çoğalma yeteneğiyle Raktabīja (“tohumu kan olan”) belirir. Rajas’ı simgeleyen kırmızı kanı, arzunun ve zihinsel huzursuzluğun muazzam gücünü temsil eder. Yere düşen her damla nasıl başka bir asura üretiyorsa, bir arzu ya da düşünce de bir başkasına yol açar. Arzulara boyun eğmek doyumsuzluğu doğurur. Kālī’nin damlayan kanı diliyle içmesi biçimindeki dehşet verici mecaz, insan arzularının ve denetimsiz zihinsel etkinliğin en iyi, daha filizlenirken önleri kesilerek yenilebileceği yönündeki sağlam ilkeyi simgeler.

Raktabīja’nın ölümü dönüm noktasıdır. Bundan böyle giderek artan çokluk teması tersine döner. Egonun dışa vurulan tezahürleri birer birer yenilmiştir; Devī ile güçlerinin karşısında yalnızca Śumbha ve Niśumbha’nın temsil ettiği özü kalır.

Niśumbha’yla uzayan savaş, Devī’nin Mahiṣāsura karşısındaki zaferine paraleldir. Her iki mitte de iblis biçim değiştirir, tanrıçanın mızrağıyla delinir ve içinden çıkan varlığın başı kesilir. Bağlılığı simgeleyen Niśumbha, kavramaya çalışan on bin kol çıkardığında, bu korkunç dönüşüm Mahiṣa’nınki gibi çevik bir kaçış değil, çirkin bir çaresizlik eylemidir. Her iki mitte de içgörüyü temsil eden Devī’nin mızrağı, asurayı açıkta ve savunmasız bırakır. Niśumbha’nın göğsündeki açık yaradan çıkan kudretli iblis, Devī’ye durmasını söyler. Ancak sādhana’da yarım önlemler işe yaramaz; tanrıça onu bilgi kılıcıyla yok eder.

Artık yalnızca çıplak ego, Śumbha kalmıştır. Tanrıçayı başkalarının gücüne dayanmakla suçladığında, Devī śaktilerin yalnızca kendi gücünün dışavurumları olduğunu söyler ve onları yeniden kendi içine çağırır. Son çarpışmada tek başına Devī ile Śumbha göğe yükselir; bu, dünyadan ayrılmayı simgeler. Nihai mücadeleden sonra Śumbha öldüğünde, içteki Özbenliği örten bireysel bilgisizlik (avidyā) perdesi kalkar. Mecazi bulutlar dağılır; parlak güneşi ve kutlu huzuru, sonsuz bilincin idrakini açığa çıkarır.

Mahiṣāsura miti, görevi ve ilgileri kötülüğü yenmekte ve adaletle yönetmekte yatan Kral Suratha’ya yönelikse, Medhas’ın üçüncü öyküsü de tüccar Samādhi’ye yöneliktir. Maddi servet ve insan tutkularına ilişkin imgeleriyle bu öykü, onun zenginliğin ve gelip geçici hazların boşluğu, bunların kaybına üzülmenin budalalığı konusundaki acı deneyiminde karşılık bulur. Amacı bir krallığı geri kazanmak değil, dünyadan vazgeçmek ve kurtuluşa ulaşmaktır.

Devīmāhātmya’nın son ilahisi Nārāyaṇīstuti (DM 11.3–35), önceki olayları yorumlar. İbadetlerde yaygın kullanımıyla tanınan bu ilahi, Devī’yi hem evrensel, her şeye gücü yeten yönüyle hem de gücünün çeşitli ifadeleriyle yüceltir. Tanrıların övgüsünden bir kez daha hoşnut kalan tanrıça, dünyaya esenlik bağışlama ve kötülük ne zaman ortaya çıkarsa müdahale etme sözünü yeniler. Büyüleyici bir dize dizisinde (DM 11.40–55), gelecekteki beş bedenlenişini haber verir; bunlar gerçekte insanlığın uzak geçmişindeki kökenlerini açığa çıkarır.

On ikinci bölüm, kutsal bir metni okumanın ya da dinlemenin yararlarını ayrıntılandıran geleneksel edebî biçim olan phalaśruti’dir. Devī’nin kendi sözleriyle anlatılan bu bölüm, belirli lütufları ve korumaları sıralar; Devīmāhātmya’yı “esenliğe giden en yüce yol” olarak ilan eder (DM 12.7).

Son bölümde Medhas, başlangıçtaki konuşmasının izini yeniden sürer; Devī’nin hem bağlayan bilgisizlik (avidyāmāyā) hem de kurtaran bilgi (vidyāmāyā) olduğunu tekrarlar. Yalnızca o vardır ve onun dışında hiçbir şey var olmaz. Medhas, krala ve tüccara ona sığınmalarını öğütler. Bu noktada (DM 13.6), Mārkaṇḍeya yeniden çerçeve öykünün anlatıcısı olur ve üç yıllık çileci uygulamaların ardından Devī’nin Suratha ile Samādhi’ye nasıl göründüğünü anlatır. Her birine en derinden dilediği şeyi bağışlar. Bilgeleşmiş ve dünyaya yönelik tutkularından arınmış olan Samādhi, ebedî kurtuluşa kavuşur. Görevine bağlılığını koruyan erdemli Suratha ise yeryüzündeki krallığını geri kazanır ve gelecekteki bir kozmik çağı (manvantara) yönetecek Sāvarṇi adlı manu olarak yeniden doğacağı sözünü alır.

Devīmāhātmya’nın Uzuvları

Devīmāhātmya’nın yazılışını izleyen yüzyıllarda, her carita’nın başlangıcını belirtmek üzere birinci, ikinci ve beşinci bölümlerin önüne üç dhyāna (“meditasyon”) eklendi. Bu kısa meditasyonlar, Śakti’nin üç kozmik yönünü betimler: tamas niteliğindeki Mahākālī, rajas niteliğindeki Mahālakṣmī ve sattva niteliğindeki Mahāsarasvatī.46 Zihinde canlandırmaya dayalı meditasyon uygulamasını kolaylaştıran, dikkatle tanımlanmış imgeleri nedeniyle dhyānaların Tantrik bir ek olduğu düşünülür.47 Tam olarak ne zaman eklendikleri belirsizdir; ancak edebî kanıtlar, dokuzuncu yüzyıldan ya da en geç on ikinci yüzyıldan önceki bir döneme işaret eder.48

Yaklaşık on dördüncü yüzyılda, altı aṅga (“uzuv”) adı verilen bir grup yardımcı metin Devīmāhātmya’nın çevresinde toplandı.49 İlk üçü, Devyāḥ Kavacam, Argalāstotra ve Kīlakastotra, Devīmāhātmya’nın usulüne uygun okunmasından önce her zaman ilahi biçiminde okunan hazırlık ritüeli metinleridir. Kalan üçü, Prādhānika Rahasya, Vaikṛtika Rahasya ve Mūrtirahasya ise felsefeyi ve usulüne uygun ibadeti (pūjā) ele alır; bunların ardından okunması isteğe bağlıdır.

Devīmāhātmya’nın kendisinden hemen önce ve sonra, onu simgesel olarak çevrelemek ve aṅgalardan ayırmak üzere, bir tür sesli mücevher kutusu gibi iki kadim ilahinin okunması âdettir. Veda ilahisi Rātrisūkta (“Geceye İlahi”, ṚV 10.127), yıldızlı geceyi bütün canlılara dinlenme getiren güzel tanrıça Rātrī olarak över; aynı zamanda karanlıkta pusuya yatan yırtıcılardan korunmayı diler. Veda ilahisi Devīsūkta (“Tanrıça’nın İlahisi”, ṚV 10.125) ise Devī’nin kendisini İlahi Ana ve aşkın gerçeklik olarak açıkça vahyetmesidir.

Tantra, sözü (vāk) Śakti’nin gerçek bir tezahürü olarak tanıdığı için, biçimlerden oluşan fiziksel evren ile ilahi, biçimsiz gerçeklik arasında bir karşılıklılık görür. Bu görüşe göre Devīmāhātmya’nın dizeleri yalnızca şiir (śloka) değil, ilahi varlığın gerçek bedenlenişidir (mantra). Bu güç öylesine büyüktür ki bilerek ya da bilmeden kötüye kullanılmasını önlemek için Śiva’nın kendisinin onu “sanki bir sürgüyle” sınırladığı söylenir. Buna uygun olarak Devīmāhātmya, tapınaklarda topluca ve evlerde özel olarak, çoğu zaman ücret karşılığı bu işi yapan bir uzman tarafından okunur. Çünkü o güce erişmek için doğru okumanın öncesinde dikkatli bir ritüel hazırlığı gerekir; erişilen güç daha sonra dünyevi ya da manevi amaçlara yöneltilebilir.

Devyāḥ Kavacam (“Devī’nin Zırhı”) ile okuyucu ilahi korumaya bürünür. Dizeler, bedenin çeşitli bölümlerinde yaşayan ayrı śaktileri çağırır; dua, Devī’nin içteki koruyucu varlığını güvence altına alır. Argalāstotra (“Sürgü İlahisi”) başka bir yakarışlar dizisidir. Üçü dışında bütün dizeleri, önce bir tanrıyı öven, sonra ondan yardım isteyen Tantrik mantra türü dhāraṇī biçimindedir.50 Burada yakarış, içteki ilahi varlıkla temas kurmayı, zaferin güvencesini, yüceliği ve düşman güçlerin yok edilmesini isteyen, değişmeyen bir nakarattır. Kīlakastotra (“Pim İlahisi”), Devīmāhātmya’nın sınırsız gücüne erişimin dayandığı kilit noktadır. İçerdiği bilgi yanlış ellere geçmesin diye dili bilerek kapalı tutulmuştur. Devīmāhātmya’nın gücüne açılan gizli anahtarı, okuyucunun İlahi Ana’ya tam teslimiyeti ve karşılıksız adanmışlığıdır.

İlk üç aṅganın işlevi, okuyucunun muazzam güce güvenli biçimde erişmesini sağlamaksa, kalan üçünün amacı felsefe ve ritüel ibadet konusunda öğretmektir. Rahasyalar (“sırlar”), Kral Suratha’nın Medhas’la konuşmasının devamını oluşturur ve Śakti’nin tezahürleriyle ilgilidir. Üç Rahasya birlikte, “Śākta felsefesinin en eski sistematik ifadesi” olarak adlandırılmıştır.51

Prādhānika Rahasya (“İlksel Maddeye İlişkin Sır”), ilk carita’nın kozmogonik Devī’siyle ilgilidir. Upaniṣadların ikici olmayan anlayışını yeniden doğrulayan ve nihai gerçeklikle onun tezahürünün mutlak birliğini ilan eden Prādhānika Rahasya, biçimsiz ve tek olan bilincin, durmadan değişen çoğul evrenin biçimlerine nasıl büründüğünü ele alır.52 Vaikṛtika Rahasya (“Dönüşüme İlişkin Sır”), yüce Devī’nin tezahürünün, biçimsiz aşkınlıktan algılanabilir biçime doğru bir değişim (vikṛti) olduğunu açıklar. Mūrtirahasya (“Biçimlere İlişkin Sır”), Devīmāhātmya’nın on birinci bölümünde önceden bildirilen bedenlenişlerini ayrıntılandırır; bunların ikonografisini betimler ve onlara tapınmanın yararlarını belirtir. Son aṅga, kadim Yeryüzü Tanrıçası’yla bağlantılı, toprağa ve tarıma ilişkin imgeleri sık sık çağrıştırarak Devī’nin anaç iyilikseverliğini ve kurtarıcı gücünü yeniden doğrular.

Yorum Hakkında

Klasik Hint anlayışında bir yorum, metnin inceliklerini belirli bir felsefi konumdan tartışarak açıklığa kavuşturmayı amaçlar. Bu tür yorumlar, Hindu dini ve felsefesini zaten iyi bilen kişiler için yazılır.

Benim yorumum bu anlamda bir yorum değildir. Hint kültürü ya da Hindu düşüncesi hakkında önceden çok az bilgisi olan veya hiç bilgisi olmayan okuyuculara yöneliktir. Devīmāhātmya’nın daha derin anlam katmanlarını açığa çıkarmaya yardımcı olan dinî, felsefi, bilimsel ve tarihsel çeşitli bilgi kaynaklarından geniş ölçüde yararlanır. Geleneksel biçimde, Devīmāhātmya’nın yazarı ya da yazarlarının bildiği düşünülen kutsal metinlerin, özellikle Upaniṣadların ve Veda ilahilerinin dışsal otoritesine başvurur. Ancak gelenekten ayrılarak, büyük ölçüde Devīmāhātmya’nın kendi iç kanıtlarına dayanır. Bu kanıtlar, metnin ve yapısının yanı sıra temel Sanskritçe sözcüklerin kökenlerinin çözümlenmesiyle açığa çıkar. Yöntem farklılıklarına rağmen bu yorum, metnin temelindeki Śākta felsefesiyle tamamen uyumlu sonuçlara ulaşır. Amacı yeni bir anlayış değil, daha derin bir anlayış geliştirmektir.

Devīmāhātmya bir düzeyde manevi yolculuğun alegorisi, başka bir düzeyde ise ruhun planıdır. Yorumun büyük bölümü, Devīmāhātmya’nın öğretilerinin pratik uygulamasını açıklamak amacıyla sade bir dille yazılmıştır. Başlangıçta salt kuramsal görünebilen, ancak Devīmāhātmya’nın derin öğretisini daha eksiksiz anlamak için gerekli olan konuları ele alan diğer kısımlar ise kaçınılmaz biçimde daha tekniktir. En güç pasajlardan bazıları, yorumun hemen başlangıcında, Mahākālī üzerine meditasyon ve İlahi Ana’yı Caṇḍikā olarak çağıran açılış mantrasıyla bağlantılı olarak yer alır. Bundan sonra yorum çok daha az göz korkutucu hâle gelir.

Kesin ve nihai bir yorum olma iddiası taşımayan bu çalışma, bir keşif yolculuğuna dönüşebilecek deneyim için yalnızca bir rehberdir. Devīmāhātmya sıradan bir kitap değildir. Kişisel güçlüklerle karşılaştığımız ve karar verdiğimiz zamanlarda, çevremizdeki güzelliğe büyülenmiş bir hayranlıkla baktığımız anlarda ya da kutsallığın derin sessizliğinin varlığını açığa vurduğu o tarif edilemez anlarda bize aynı ölçüde yol gösterebilir. Bu büyük şiirin en derin anlamları, kendilerini yalnızca doğrudan deneyim yoluyla bildirir; böylesi bir dolaysızlık da ancak içten gelebilir.

Günümüzde Devīmāhātmya

Günümüz Bengal’inde, sonbaharda düzenlenen Navarātri en yaygın kutlanan dinî bayramlardan biridir. Eylül ya da ekim ayında gerçekleşir; hasat mevsimine denk gelir ve tarımsal bereket çağrışımları taşır.53 Tapınılan başlıca tanrı, altın tenli, on kollu tanrıça Mahiṣāsuramardinī olarak Durgā’dır. Bu vesileyle özel olarak yapılan, taçlı, mücevherli ve çelenklerle süslenmiş manda iblisi öldürücüsünün tasviri, aslanının üzerinde zaferle durur. Aşağıda ise başı kesilmiş manda bedeninden çıkan Mahiṣa, ona huşuyla karışık bir hayretle bakar.

Pūjānın, adanmışlık şarkılarının ve kutsal metinlerin okunmasının ritimleri arasında bir şenlik havası hüküm sürse de Navarātri özünde içsel arınma zamanıdır. İlk üç gün boyunca inananlar, içlerindeki asuraları, yani kabul ettikleri kişisel kusurlar olan korkuyu, tutkuyu, bencilliği ve öfkeyi yok etmesi için savaşçı Ana’nın yıkıcı ve koruyucu yönü Durgā’ya seslenirler. Sonraki üç gün, ona iyiliksever Lakṣmī olarak tapınır; yeterli refahın yanı sıra cesaret, dinginlik, cömertlik, nezaket, adanmışlık ve kurtuluş arzusu gibi olumlu erdemleri dilerler. İzleyen üç gün ise manevi bilgi için Sarasvatī’ye başvururlar. Bayram, Dasarā ya da Vijayā Daśamī adı verilen onuncu günde doruğa ulaşır. Rāma’nın, Devī’nin yardımıyla54 iblis kral Rāvaṇa’ya karşı kazandığı zaferin kutlandığı bu gün, Vaiṣṇavalar için de kutsaldır; Śāktalar içinse sevinçli ziyafetlerin vesilesidir. Manevi açıdan büyük ve tam zaferi, bireysel ruhun İlahi olanla bir olduğunun idrakini anar.55

Yazılışından on altı yüzyıl sonra Devīmāhātmya, doğanın güzelliği ve bolluğuyla büyülenen, ama onun vahşi, yıkıcı gücünden de dehşete düşen kadın ve erkeklerin yaratılışın kaynağını Büyük Ana olarak onurlandırdığı ilksel bir çağdan gelen bir ışık gibi hâlâ parlamaktadır. Dizelerinin yankılı ritimlerinde nice kadim anıyı korur ve onun yüceliğini dile getirmeyi sürdürür. Tanrıça merkezli dinin son açık ifadeleri Batı dünyasından silinirken Devīmāhātmya, İlahi Ana dininin geliştiği ve gelişmeyi sürdürdüğü Hindistan’ın daha hoşgörülü topraklarında biçimlenmiştir. Bugün bile Devīmāhātmya adlı bu büyük övgü ilahisi, Mahādevī’nin yeryüzündeki sürekli varlığı ile Hinduizmin bilgelerinin ilan ettiği aşkın birlik arasındaki uyuma ilişkin her şeyi kuşatan bir görüşü bize açar.
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ŚRĪ DURGĀSAPTAŚLOKĪ STOTRA

Devīmāhātmya’nın tapınaklarda ya da özel vesilelerle ritüel içinde baştan sona okunmasının yanı sıra, daha sade okuma yöntemleri de günlük olarak uygulanabilir. Bunlardan biri, Devīmāhātmya’yı yedi günlük bir döngü içinde sürekli okumaktır: ilk gün birinci bölüm; ikinci gün ikinci ve üçüncü bölümler; ardından sırasıyla dördüncü bölüm; beşinciden sekizinciye kadar olan bölümler; dokuzuncu ve onuncu bölümler; on birinci bölüm; son olarak on ikinci ve on üçüncü bölümler.1

Başka bir yöntem, metni Śrī Durgāsaptaślokī Stotra (“Śrī Durgā’ya Yedi Dizelik Övgü”) ya da kısaca Saptaślokī Durgā adıyla bilinen, oldukça yoğunlaştırılmış biçimiyle okumaktır. Bu metin, Devī’nin gücünün en yoğun olduğu mantralardan oluşur: 1.55, 4.17, 11.10, 11.12, 11.24, 11.29 ve 11.39. Saptaślokī Durgā’nın önsözünde Śiva, Devī’nin kolayca erişilebilir oluşunu över ve arzu edileni gerçekleştirmenin yolunu sorar. Devī, Ambāstuti (“Ana’ya İlahi”) adını verdiği bu övgü ilahisini sevgiyle açıklar ve onun manevi erişime giden en yüce yol olduğunu söyler:
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jñāninām api cetāmsi devī bhagavati hi sā

balād ākṛṣya mohāya mahāmāyā prayacchati

1. O, kutlu tanrıça Mahāmāyā, bilgelerin bile zihinlerini ele geçirip onları yanılsamaya sürükler.
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durge smṛtā harasi bhītim aśeṣajantoḥ

svasthaih smṛtā matim atīva śubhāṁ dadāsi

dāridryaduḥkhabhayahāriṇi kā tvad anyā

sarvopakārakaraṇāya sadārdracittā

2. Sıkıntı anında hatırlandığında, her canlının korkusunu giderirsin. Huzur içindekiler seni hatırladığında, onlara daha da büyük bir zihin dinginliği bağışlarsın. Yoksulluğu, acıyı ve korkuyu gideren, senden başka kim her zaman herkesin iyiliğini gözetir?

[image: ]

sarvamahgalamāṅgalye śive sarvārthasādhike

śaraṇye tryambake gauri nārāyaṇi namo ‘stu te

3. Selam sana, bütün iyiliklerin iyiliği, uğurlu olan Nārāyaṇī; her amacı gerçekleştiren sana; sığınak olan, her şeyi bilen, ışıldayan Gaurī, sana selam!
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śaraṇāgatadīnārtaparitrāṇaparāyaṇe

sarvasyārtihare devi nārāyaṇi namo ‘stu te

4. Selam sana, kendisine sığınan sıkıntılı ve acı içindeki kişileri kurtarmayı amaçlayan Nārāyaṇī; herkesin acısını gideren sana, ey Devī!
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sarvasvarūpe sarveśe sarvaśaktisamanvite

bhayebhyas trāhi no devi durge devi namo ‘stu te

5. Ey her şeyin biçiminde var olan, her şeye hükmeden ve bütün gücü elinde bulunduran Devī, bizi korkulardan koru. Ey Devī Durgā, selam sana!
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rogān aśeṣān apahaṁsi tuṣṭā

ruṣṭā tu kāmān sakalān abhīstān

tvām āśritānām na vipannarāṇām

tvām āśritā hy āśrayatāṁ prayānti

6. Hoşnut olduğunda bütün dertleri yok eder, hoşnut olmadığında ise bütün dilekleri boşa çıkarırsın. Sana sığınanların başına hiçbir felaket gelmez; sana başvuranlar başkalarına da sığınak olur.
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Sarvābādhāpraśamanaṁ trailokyasyākhileśvari

evam eva tvayā kāryam asmadvairivināśanam

7. Ey her şeyin hâkimi, üç dünyanın bütün acılarını dindir ve aynı şekilde düşmanlarımızı da yok et.
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II. KISIM

DEVĪMĀHĀTMYA: ÇEVİRİ VE YORUM
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BİRİNCİ CARITA

Mahākālī Üzerine Meditasyon

OṀ. Ellerinde kılıç, disk, topuz, ok, yay, demir sopa, mızrak, sapan, insan başı ve deniz kabuğu tutan; üç gözlü, bütün uzuvları süslerle donanmış ve safir gibi parlayan; on yüzü ve on ayağı olan; Viṣṇu uyurken Madhu ile Kaiṭabha’yı öldürmesi için Brahmā’nın övdüğü Mahākālī’ye saygıyla eğilirim.


1

Madhu ile Kaiṭabha’nın Öldürülmesi

[image: ]






		OṀ. Caṇḍikā’ya selam.


	1.1
	OṀ aiṁ. Mārkaṇḍeya dedi ki:


	1.2
	Sūrya’nın oğlu Sāvarṇi, sekizinci manu olarak adlandırılır. Onun doğuşunun öyküsünü


	1.3
	ve güneş tanrısının bu şanlı oğlunun Mahāmāyā’nın yetkisiyle nasıl bir çağın efendisi olduğunu anlatırken dinle.


	1.4
	Çok eski zamanlarda, manu Svarociṣa’nın çağında, Caitra soyundan Suratha adlı bir kral çıktı; bütün yeryüzüne hükmediyordu.


	1.5
	Halkını kendi çocuklarıymış gibi adaletle gözetiyordu. Ancak o sıralarda, yerli dağ kabilelerine saldıran ve ona düşman olan prensler vardı.


	1.6
	Güçlü silahlarla donanmış ve onlarla savaşmaya kararlı olmasına rağmen, düşmanlarının kuvvetleri daha zayıf olduğu hâlde savaşta yenildi.


	1.7
	Böylece yönetebileceği yalnızca kendi eyaleti kalınca, kendi kentine döndü. Orada da güçlü düşmanlar, şanlı Suratha’nın üzerine saldırdı;


	1.8
	artık gücünden yoksundu. Kudretli, yozlaşmış ve kötülüğe eğilimli bakanları, kendi kentinde bile iktidarı ele geçirip hazineyi yağmaladılar.


	1.9
	Egemenliği böylece elinden alınan kral, avlanma bahanesiyle atına bindi ve tek başına sık ormana doğru yola çıktı.


	1.10
	İki kez doğanların önde geleni Medhas’ın inzivagâhına rastladı; bilgenin öğrencileriyle güzelleşmiş bir orman sığınağı gördü. Orada, bir zamanlar vahşi olan hayvanların artık huzur içinde yaşadığını gördü.


	1.11
	Bilge tarafından karşılanan kral, bir süre inzivagâhta kaldı; çevrede oradan oraya dolaştı.


	1.12
	Bu ortamda benmerkezci kaygılar zihnini ele geçirmeye başladı ve şöyle düşündü:


	1.13
	Benden önce atalarımın yönettiği başkenti geride bıraktım. Yoldan çıkmış görevlilerim onu adaletle yönetiyorlar mı, yönetmiyorlar mı?


	1.14
	Yiğit ve gücü tükenmeyen değerli filim düşmanlarımın eline düştü. Şimdi ne tür bir rahatlık içinde olduğunu bilmiyorum.


	1.15
	Sürekli iltifat, servet ve ziyafet peşinde koşan o hizmetkârlarım, şimdi kuşkusuz başka efendilere boyun eğiyorlardır.


	1.16
	Alışkanlık hâline getirdikleri savurganlıkları, büyük emeklerle biriktirdiğim serveti yakında tüketecek.


	1.17
	Kral, bu ve başka sorular üzerinde düşünürken bilgenin inzivagâhına yaklaşan yalnız bir tüccar gördü.


	1.18
	“Kimsin,” diye sordu, “seni buraya getiren nedir? Neden böyle kederli ve ümitsiz görünüyorsun?”


	1.19
	Kralın dostça konuştuğunu duyan tüccar saygıyla eğildi ve yanıt verdi.


	1.20
	Tüccar dedi ki:


	1.21
	“Ben, varlıklı bir ailede doğmuş Samādhi adlı bir tüccarım. Karım ve çocuklarım açgözlülük yüzünden kötüleşip beni kovdular.


	1.22
	Servetim elimden alınmış, zenginlikten, eşten ve çocuklardan yoksun kalmış olarak, güvendiğim yakınlarım tarafından terk edilmiş ve sıkıntı içinde bu ormana geldim.


	1.23
	Buradayken çocuklarımın, karımın ve ailemin başına iyi mi kötü mü bir şey geldiğini bilmiyorum.


	1.24
	Şimdi evde esenlik içinde midirler, yoksa talihsizlik mi yaşıyorlar?


	1.25
	Çocuklarım nasıllar? Davranışları erdemli mi, yoksa kötü mü?”


	1.26
	Kral dedi ki:


	1.27
	“Servetini elinden alan o açgözlü oğulların, karın ve diğerleri için,


	1.28
	zihnin neden hâlâ sevgi besliyor?”


	1.29
	Tüccar dedi ki:


	1.30
	“Sen söylerken aynı düşünce benim de aklımdan geçiyor. Ama ne yapabilirim? Yüreğim kin tutmaya yatkın değil;


	1.31
	servet hırsıyla babaya, kocaya ve akrabaya duyulan sevgiyi hiçe sayıp beni uzaklaştıranlara hâlâ şefkatle yöneliyor.


	1.32
	Bunun farkındayım, ey bilge kişi. Yine de düşüncelerimin, buna layık olmayan yakınlarıma nasıl sevgiyle çekildiğini anlayamıyorum.


	1.33
	Onlar yüzünden iç çekiyor, umutsuzluğa kapılıyorum.


	1.34
	Acı yüreğimi katılaştıramadığına göre ne yapabilirim?”


	1.35
	Mārkaṇḍeya dedi ki:


	1.36
	Sonra birlikte bilgenin yanına gittiler;


	1.37
	Samādhi adlı o tüccar ile kralların en iyisi Suratha.


	1.38
	Bilgeye gereken saygıyı gösterdikten sonra tüccarla kral, öykülerini anlatmak üzere oturdular.


	1.39
	Kral dedi ki:


	1.40
	“Saygıdeğer efendim, size bir şey sormak istiyorum. Lütfen yanıtlayın.


	1.41
	Düşüncelerimi denetleyemediğim için zihnim acıya sürükleniyor.


	1.42
	Artık benim olmadıklarının farkında değilmişim gibi, kaybettiğim krallığa ve ülkenin bütün parçalarına sahiplenmeyle bağlı kalıyorum. Saygıdeğer bilge, bu nasıl olabilir?


	1.43
	Bu adam da çocukları ve karısı tarafından aşağılanmış, hizmetkârları tarafından terk edilmiş, kendi yakınları tarafından yüzüstü bırakılmıştır. Yine de onlara aşırı bir sevgi duyuyor.


	1.44
	Ben de aynı durumdayım. Kusurlarını gördüğümüz hâlde, şeylere bağlılığın esiri olarak ikimiz de son derece sıkıntı içindeyiz.


	1.45
	Saygıdeğer efendim, daha iyi bilmesi gereken bizler nasıl bu kadar aldanabiliyoruz? Bizimki, doğru anlayışa gözleri kapalı olanların şaşkınlığıdır.”


	1.46
	Bilge dedi ki:


	1.47
	“Şanlı kral, her canlı duyularının algıları yoluyla tezahür etmiş evren hakkında bilgi sahibidir. Duyusal algının nesneleri kendilerini çeşitli biçimlerde gösterir.


	1.48
	Bazı canlılar gündüz, bazılarıysa gece kördür. Bazıları hem gündüz hem gece aynı biçimde görür.


	1.49
	Gerçekten de insanlara algılama gücü verilmiştir; ama bu konuda yalnız değildirler. Sığırlar, kuşlar, vahşi hayvanlar ve bütün diğer canlılar da algılar.


	1.50
	İnsanların sahip olduğu farkındalığa kuşlarla hayvanlar da sahiptir; onların farkındalığı insanlarda da vardır. Başka bakımlardan da bu ikisi birbirine benzer.


	1.51
	Şu kuşlara bak. Açlık sancısı çektikleri hâlde, yanılsama içinde yine de yavrularının gagalarına yiyecek bırakmakla uğraşırlar.


	1.52
	Şanlı efendim, insanlar çocuk sahibi olmayı arzular; kuşkusuz karşılığında minnettarlık beklerler. Bunu görmüyor musun?


	1.53
	İşte tam da bu şekilde, bu geçici dünyanın süregiden döngüsünü yaratan Mahāmāyā’nın gücüyle bağlılığın girdabına, yanılsamanın çukuruna fırlatılırlar.


	1.54
	Şaşırma. Aynı Mahāmāyā, dünyanın efendisi Viṣṇu’nun meditasyon uykusu Yoganidrā’dır. Bu dünya onun tarafından yanılsamaya sürüklenir.


	1.55
	O, kutlu tanrıça Mahāmāyā, bilgelerin bile zihinlerini ele geçirip onları yanılsamaya sürükler.


	1.56
	Hareketli ve hareketsiz bütün bu evreni o yaratır; insanlığa lütfuyla kurtuluş bağışlayan da odur.


	1.57
	O, en yüce bilgi ve kurtuluşun ebedî nedenidir;


	1.58
	aynı zamanda bu geçici varoluşa bağlılığın da nedenidir. O, bütün efendilerin hükümdarıdır.”


	1.59
	Kral dedi ki:


	1.60
	“Saygıdeğer efendim, Mahāmāyā dediğin bu tanrıça kimdir? Nasıl ortaya çıktı ve nasıl eylemde bulunur?


	1.61
	Görkemi ne olursa olsun, bu tanrıçanın biçimi ve kökeni ne olursa olsun,


	1.62
	Brahman’ı bilenlerin en yücesi olan senden bütün bunları öğrenmek istiyorum.”


	1.63
	Bilge dedi ki:


	1.64
	“O ebedîdir; dünya onun biçimidir. Bütün bunlara nüfuz eder.


	1.65
	Yine de çeşitli biçimlerde ortaya çıkar. Şimdi bunu benden dinle.


	1.66
	Ebedî olmasına rağmen, tanrıların amacını gerçekleştirmek için tezahür ettiğinde dünyada doğduğu söylenir.


	1.67
	Kozmik günün sonunda evren ilksel okyanusta çözülürken, kutlu efendi Viṣṇu yılan Śeṣa’nın üzerinde uzanmış ve meditasyon uykusuna dalmıştı.


	1.68
	O sırada Viṣṇu’nun kulaklarındaki kirden, Brahmā’yı öldürmeye niyetli, ün salmış korkunç asuralar Madhu ile Kaiṭabha çıktı.


	1.69
	Brahmā, Viṣṇu’nun göbeğinden büyüyen lotusun üzerinde oturuyordu. Öfkeli asuraları ve uyuyan Viṣṇu’yu gördüğünde,


	1.70
	Viṣṇu’yu uyandırmaktan başka bir şey düşünemedi. Bu amaçla Viṣṇu’nun gözlerine çökmüş olan Yoganidrā’yı,


	1.71
	onun kutlu uykusunu övdü. Işıldayan efendi Brahmā; evrene hükmeden, onu sürdürüp çözen, eşi benzeri olmayan tanrıçayı yüceltti.


	1.72
	Brahmā dedi ki:


	1.73
	‘Tanrılara ve atalara adanan sunuları kutsayan mantralar sensin. Senin buyruğunla söylenirler ve doğrudan senin bedenlenişindirler. Ölümsüzlük nektarı sensin, ey yok olmayan, ebedî olan. Gerçekten aşkın varlık olarak yaşarsın;


	1.74
	ama aynı zamanda her an, ayrılmaz ve dile getirilemez biçimde, bütün oluşun ebedî kaynağı olarak var olursun. Gerçekten o sensin. Bütün saflığın ve korunmanın kaynağı Sāvitrī sensin; tanrıların yüce anası sensin.


	1.75
	Bu evren seninle ayakta durur, bu dünya senden doğar, senin tarafından korunur, ey Devī; sonunda onu yine sen tüketirsin.


	1.76
	Dünyanın doğuşundaki yaratıcı güç, var olduğu sürece onu sürdüren güç sensin. Her şeyi kuşatan sen, dünyanın sonunda da onun çözülüşü olarak ortaya çıkarsın.


	1.77
	Büyük bilgi ve büyük yanılsama, büyük zekâ, büyük bellek ve büyük aldanma, büyük tanrıça ve büyük dişi iblis sensin.


	1.78
	Her şeyin üçlü niteliklerine ayrışan ilksel madde sensin. Döngüsel çözülüşün karanlık gecesi, nihai çözülüşün büyük gecesi ve yanılsamanın dehşet verici gecesi sensin.


	1.79
	Işıldayan görkem sensin; alçakgönüllü olduğun hâlde yüce egemenlik senindir; anlayışın ışığı sensin. Tevazu, bolluk, hoşnutluk, dinginlik ve tahammül sensin.


	1.80
	Kılıç ve mızrak, topuz ve disk kuşanmış; deniz kabuğu, yay ve oklar, sapan ve demir topuzla savaşan sen korku uyandırırsın.


	1.81
	Yine de hoşa gidersin; hoş olan her şeyden daha hoş ve son derece güzelsin. Hem en yükseği hem en aşağıyı aşan gerçek yüce hükümdar sensin.


	1.82
	Gerçek ya da gerçek dışı, nerede olursa olsun var olan her şeyin gücü sensin, ey her şeyin özü. Seni nasıl övebilirim?


	1.83
	Dünyayı yaratan, koruyan ve yutan kişi bile senin tarafından uykuya yenik düşürülür. Burada seni kim övebilir?


	1.84
	Viṣṇu’nun, Śiva’nın, hatta benim bedenli biçimlere bürünmemizi sağlayan sensin. Öyleyse seni gerçekten kim övebilir?


	1.85
	Böylece yüceltilen sen, ey Devī, yüce güçlerinle yenilmez asuralar Madhu ile Kaiṭabha’yı şaşkınlığa düşür.


	1.86
	Dünyanın efendisi Viṣṇu uykusundan bir an önce uyansın


	1.87
	ve iki büyük asurayı öldürmek üzere harekete geçsin.’”


	1.88
	Bilge dedi ki:


	1.89
	“Yaratıcı, Viṣṇu’yu Madhu ile Kaiṭabha’yı öldürmesi için uyandırmak üzere onu böyle övünce, karanlık tanrıça hemen orada


	1.90
	Viṣṇu’nun gözlerinden, ağzından, burun deliklerinden, kollarından, yüreğinden ve göğsünden çıktı ve tezahür etmemiş olandan doğan Brahmā’nın önünde belirdi.


	1.91
	Onun tarafından serbest bırakılan dünyanın efendisi Viṣṇu, ayrımlaşmamış okyanustaki yılan yatağından kalkıp


	1.92
	kötü yaradılışlı, son derece güçlü ve cesur Madhu ile Kaiṭabha’yı gördü. Öfkeden gözleri dönmüş, Brahmā’yı yutmaya kararlıydılar.


	1.93
	Bunun üzerine kutlu ve her yerde hazır bulunan Viṣṇu ayağa kalktı; onlarla beş bin yıl boyunca göğüs göğüse savaştı.


	1.94
	Güçlerinin kibriyle çılgına dönen ve Mahāmāyā tarafından akılları karıştırılan iki iblis,


	1.95
	ona ‘Bizden bir lütuf dile!’ diye seslendi.


	1.96
	Kutlu efendi Viṣṇu dedi ki:


	1.97
	‘Madem benden hoşnutsunuz, öyle olsun. Şimdi ikinizi de öldüreceğim.


	1.98
	Dilenebilecek başka hangi lütuf var?’”


	1.99
	Bilge dedi ki:


	1.100
	“Böylece aldatılan ve bütün dünyanın sudan oluştuğunu gören ikisi, lotus gözlü Viṣṇu’ya şöyle seslendi:


	1.101
	‘Bizi yeryüzünü suyun basmadığı yerde öldür.’”


	1.102
	Bilge dedi ki:


	1.103
	“‘Öyle olsun,’ dedi deniz kabuğu, disk ve topuz taşıyan Viṣṇu. İkisini kucağına alıp diskini kullanarak başlarını kesti.


	1.104
	Brahmā tarafından övülünce Devī işte böyle ortaya çıktı. Şimdi sana anlatacağım diğer görkemli işlerini de dinle.”
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Birinci Bölümün Yorumu

Mahākālī Üzerine Meditasyon: Bu kısa meditasyon (dhyāna), bizi hemen en derin gizemlerden birine, evrenin nasıl meydana geldiğine ilişkin kadim soruya dalmaya davet eder. Hindu yaratılış anlayışı, Batı’da yaygın olan, Tanrı’nın dünyayı yokluktan var ettiği yönündeki safça düşünceden farklıdır. Hindu zihni için, bir şeyin hiçlikten çıkabileceğini savunan bu creatio ex nihilo anlayışı mantıksız ve saçmadır. Bunun yerine, Devīmāhātmya’nın dünya görüşüne göre sorulması gereken soru şudur: Kendi başına ebedî varlık olan Bir, çokluk olarak nasıl tezahür eder? Soru, yaratıcı sürecin doğasını araştırmaya dönüşür; bu araştırma, evrenin yaratılışının gerçekte potansiyelden edimselliğe bir geçiş olduğunu açığa çıkarır. Bu hakikat, Sanskritçe yaratılış sözcüğünde bile içerilir: sṛṣṭi, sözcüğü sözcüğüne, gizil durumdan tezahür etmiş duruma “salınma” ya da “serbest bırakılma” anlamına gelir.

Devīmāhātmya’nın üç kısmının her biri, yüce Devī’nin üç temel biçiminden biri üzerine meditasyonla başlar. Mahākālī, Mahālakṣmī ve Mahāsarasvatī adlı bu biçimler, onun insan deneyiminin daha dolaysız bir düzeyine ait, yaygın adanmışlık tanrıçaları olan Kālī, Lakṣmī ve Sarasvatī görünümleriyle karıştırılmamalıdır.1 Bunların her biri, Devī’nin çok daha güçlü kozmik bir yönüdür (vyaṣṭi). Vyaṣṭiler, eylemsizliğin, dinamizmin ve aydınlığın evrensel enerjileridir; Sanskritçede tamas, rajas ve sattva adı verilen üç guṇa’dır. Görüngüsel evrende, ardından gelen bütün yaratma, sürdürme ve çözülme etkinliklerinin temelinde onlar bulunur.

Ayrımlaşmanın bu erken evresinde saf guṇalar, nedensel enerjiler olarak henüz tezahür etmemiştir (avyākṛtā). Betimlenemez olsalar da Mahākālī, Mahālakṣmī ve Mahāsarasvatī’nin dört kollu biçimleri olarak tasavvur edilirler. Daha sonraki değişim (vikṛti) yoluyla bunlar aynı adları taşıyan tezahür etmiş biçimlere dönüşür. Dhyānalarda on kollu Mahākālī, on sekiz kollu Mahālakṣmī ve sekiz kollu Mahāsarasvatī olarak betimlenenler bunlardır. Bu imgeler, Tantrik zihinde canlandırma meditasyonunu kolaylaştırmayı amaçlar.

Heykel ya da resim gibi fiziksel bir imge veya meditasyonda zihinde canlandırılan bir imge, sonlu simgeler aracılığıyla Sonsuz’a yaklaşmamızı ve ilahi olanla etkileşim kurmamızı sağlar. Bu simgeler psikolojik ya da manevi hakikatlere karşılık gelir; bir tanrıyla ilişkili her jest, duruş, renk ya da nesne, belirli bir niteliği veya gücü temsil eder. Bazı simgelerin evrensel anlamı vardır; diğerleri ise anlamları hemen açık olmayan ya da kolayca anlaşılamayan ezoterik simgelerdir. Bütün simgelerin anlamı değişmez değildir; Purāṇalar gibi kadim kaynaklardaki yorumlar bile birbirinden farklı olabilir. Bazı simgelerin daha sonraki açıklamaları giderek birbirinden uzaklaşır; ancak modern yeniden yorumlar bile geçerli yeni kavrayışlar sunabilir.2

İlk carita’ya hükmeden, Devī’nin tamas yönü Mahākālī’nin on eli, on yönü (dört ana yön, ara yönler, yukarı ve aşağı) simgeler ve ilahi olanın her yerde bulunması düşüncesini aktarır. Kılıcı, görünürde olan ve geçici olanı gerçek ve kalıcı olandan ayırarak cehaleti yok eden bilgiyi temsil eder. Disk, adı ve biçimi olan her şeyi amansızca yok eden, durmadan dönen zaman çarkıdır. Varāhapurāṇa’ya göre topuz, adharma’yı, doğruluğa aykırı olanı yok eder. Viṣṇupurāṇa yayı egonun tamas yönü, okları ise duyu ve hareket organları olarak yorumlar. Demir çubuğun ardındaki genel düşünce, dizginleme ya da özdenetimdir. Devīmāhātmya’nın savaş anlatılarında İlahi Ana’nın mızrağı, manevi farkındalığın nüfuz eden içgörüsünün mecazıdır. Kesilmiş insan başı, yenilmiş egoyu; böylece sonsuz Özbenliği (ātman) örten kişilik sınırlılığının aşılmasını temsil eder. Deniz kabuğu cehaleti yok eder; uğurlu sesi, ilahi farkındalığa uyanmanın gücünü simgeler. Geçmişe, şimdiye ve geleceğe tanıklık eden üç gözü, her şeyi bilmeyi simgeler. Mavi-siyah teni, yalnızca örten tamas gücünü hatırlatmakla kalmaz; uçsuz bucaksız gece göğünü andırır ve sonsuzluğunu dile getirir.

Yakarış: OṀ namaścaṇḍikāyai (“OṀ. Caṇḍikā’ya selam”) mantrası, Devī’yi yüce samaṣṭi biçimiyle çağırır. Vedalarda bilinmeyen Caṇḍikā adı ilk kez Devīmāhātmya’da belirir. Orada yirmi dokuz kez geçer; kullanım sıklığında yalnızca Devī sözcüğünün ardından gelir.3 Böylece bu adın hem Veda dışı kökene sahip hem de çok önemli olduğunu görürüz.

Caṇḍikā, “şiddetli ve atılgan olan” anlamına gelir.4 Yorumcu Bhāskararāya’ya göre onun öfkesi ve yoğun tutkusu huşu uyandırır.5 Bununla birlikte bu sözcük anlamı, Caṇḍikā anlayışımızı yalnızca vahşi ve korkunç bir tanrıçayla sınırlandırmamalıdır. O, mitolojik anlatılar boyunca çok sayıdaki farklı tezahürüyle anaç, koruyucu, bedenen güzel ve kurtarıcı olan iyiliksever yanını da açığa çıkaracak, dile getirilemez Devī’dir.

Üstelik Bhāskararāya’nın Devīmāhātmya üzerine büyük yorumu Guptavatī, “Caṇḍī[kā] en yüce Brahman’dır,” yani ikilikten arınmış yüce gerçekliktir diye cesurca ilan eder.6 O, kozmik tezahür sürecinde üç vyaṣṭi’yi dışavuran saf ve tek bilinç, saṁvit’tir. Śāktaların dilinde bu enerjiler sırasıyla Mahākālī, Mahāsarasvatī ve Mahālakṣmī olarak adlandırılır.7 Bhāskararāya, bu üçlü ayrımlaşmanın Śvetāśvataropaniṣad’da (ŚU 6.8) Brahman’ın icchā’sı (“irade”), jñāna’sı (“bilgi”) ve kriyā’sı (“eylem”) olarak betimlendiğini belirtir: yaratmaya yönelik ilahi irade, bunu gerçekleştirecek bilgi ve niyeti yerine getiren eylem. Bhāskararāya için güç (śakti) ile gücün sahibi (śaktiman) birdir ve aynıdır; vyaṣṭiler, Devī’nin nihai birliğinden farklı değildir.8 Buna göre Caṇḍikā adı hem kendinde biçimsiz Mutlak’ı (Ādyā Śakti ya da Vedānta terimleriyle nirguṇa Brahman) hem de ayrılmaz üçlü gücüyle birlikte aynı gerçekliği (Devī’nin samaṣṭi biçimi ya da saguṇa Brahman) temsil eder. Triguṇa (“üç guṇa’dan oluşan”) olan bu sözde toplu (samaṣṭi) biçimin, vyaṣṭilerin birleşmiş enerjilerinin sonucu değil, kaynağı olduğunu hatırlamak önemlidir.9

Devīmāhātmya’nın en eski yorumunun bir parçası olan Prādhānika Rahasya, yüce Devī’yi lakṣyālakṣyasvarūpā (“ayırt edici özellikleri olan ve olmayan”) diye betimler (PR 4). Özünde ilahi gerçeklik hem tanımlanabilir hem tanımlanamazdır; aynı anda hem içkin hem aşkındır. On sekizinci yüzyılda Bengalli şair Kamalākānta, bu paradoksu śūnyasyākāra (“biçimsiz olanın biçimi”) sıfatıyla dile getirmiştir. Bu tür ifadeler, OṀ namaścaṇḍikāyai mantrasının gerçek anlamını yansıtır: “Yaratılmış evren olarak tezahür eden mutlak bilince selam.”

1.1: OṀ ve aiṁ, sıradan anlamda sözcükler değil, bījalardır (“tohumlar”). Bīja, bir şeyin üretildiği ilk nedenin ya da ilkenin özsel sesidir. Kendine özgü titreşimi olan, yoğunlaşmış güç taşıyan bir hece olarak bīja, her mantranın temel bileşenidir. Bütün mantraların ilki ve en büyüğü OṀ, mutlak Brahman’ı temsil eden mahābīja’dır (“büyük tohum”). Diğer bütün bījaların kaynağıdır. Mahāsarasvatī’nin bīja’sı aiṁ ise İlahi Ana’nın doğasının saf bilinç olduğunu ilan eder.

Devīmāhātmya’nın açılış sahnesinde bilge Mārkaṇḍeya, öğrencisi Krauṣṭuki Bhāguri’ye dünyanın kozmik döngüler boyunca süren tarihini anlatır. Olaylar şimdiki, yani yedinci çağda geçer. Mārkaṇḍeya, sekizinci çağda olacakları açıklamak için, çok önce ikinci çağda yaşamış bir kralın, bir tüccarın ve bir bilgenin öyküsünü aktarır. 1.46 dizesinden itibaren, Mārkaṇḍeya’nın öyküsündeki bilge Medhas anlatıcı olur ve Devīmāhātmya’nın İlahi Ana’nın eylemleriyle ilgili üç mitini anlatır. Mārkaṇḍeya, Devīmāhātmya’yı sonuca bağlamak için 13.6 dizesinde yeniden anlatıcı olarak döner.

1.2–3: Mārkaṇḍeya’nın öyküsünün amacı, Sāvarṇi’nin burada Mahāmāyā adı verilen Devī’nin yetkisiyle sekizinci kozmik çağın yöneticisi olacağını anlatmaktır. Purāṇa kozmolojisinde Brahmā’nın bir günü adı verilen kozmik tezahür dönemi, 4.320.000.000 insan yılı sürer. Bu düzeni harfi harfine almak gerekmez; ancak eski Hintlilerin zamanın büyüklüğünün farkında olduğunu gösterir. Brahmā’nın bir günü, her birinin kendine ait mitolojik atası ve hükümdarı (manu) bulunan on dört çağa (manvantara) bölünür. Gelecekteki manu Sāvarṇi “güneş tanrısının oğlu” olarak betimlense de (→ 13.22),* ikinci manvantara’da Suratha adlı ölümlü bir kral olarak yaşamıştır.

1.4–34: Purāṇaların işlevlerinden biri, hüküm süren Ārya hanedanlarının tarihini kaydetmektir. 1.4–16 dizeleri Suratha’nın saltanatını kısaca anlatır, adaletli ve erdemli karakterini ortaya koyar. 1.17–25 dizeleri tüccar Samādhi’yi tanıtır ve onun da iyi ve dürüst bir insan olduğunu belirtir. İhanete uğrayıp kayba maruz kalan bu iki kişi, kutsal bir kişinin ormandaki inzivagâhına (āśrama) sığınır. Suratha, huzurlu ortamda bile yitirdiği krallığa ilişkin yinelenen düşünceler yüzünden zihinsel ve duygusal kargaşa yaşamayı sürdürür. Samādhi ise umutsuzluğu içinde, kendisine ihanet eden aileye hâlâ duyduğu sevgiyi anlayamaz.

1.35–38: Kral, tüccar ve bilge buluştuğunda, Hint toplumunun üç yüksek kastını temsil ettiklerini görürüz. Brāhmaṇa olan Medhas ruhban sınıfına, kṣatriya olan Suratha krallar ve savaşçılar sınıfına, vaiśya olan Samādhi ise ticaret ya da tarımla uğraşan sınıfa aittir. Geleneksel dörtlü kast sisteminde bu üç üst sınıfa “iki kez doğanlar” denir; çünkü Vedalara ayrıcalıklı erişimleri, bir inisiyasyonla gerçekleşen ikinci doğumu ifade eder. Dördüncü, yani hizmet eden kastın üyesi śūdra bu ayrıcalığa sahip değildir.

Ayrıca Medhas, Suratha ve Samādhi adları, Mārkaṇḍeya’nın karakterlerinin arketipsel olduğunu gösterir. Medhas “içgörü”, suratha ise “arabası iyi olan kişi” anlamına gelir; bu, kralın kusursuz davranışının mecazıdır. Samādhi, İlahi olanla birleşmeyi ifade eder; dünyevi bağlılıklardan sıyrılmak üzere olan tüccara uygun bir addır.

1.39–45: Kralın Medhas’a başvurması, Samādhi’yle birlikte başlayacağı manevi yolculuğun ilk adımıdır. Suratha, yitirdiği krallığa yönelik sahiplenme duygularının kendisine durmadan acı verdiğini, tüccarın da kendisini soyup aşağılayan ailesine yönelik sevgi dolu kaygısının sürdüğünü itiraf eder. Daha iyi bilmesi gereken bu iki kişi, nasıl böylesine mantıksız tepki verebilir? Kral, “Bizimki, doğru anlayışa gözleri kapalı olanların şaşkınlığıdır,” dediğinde, daha az bilge olanlarla aynı tuzaklara açık olsalar da kendisinin ve Samādhi’nin üstün bilgiye sahip olduğunu varsayar. Medhas’ın görevi, krala ve tüccara ne kadar yanıldıklarını göstermek olacaktır.

1.46–50: Medhas, kralın anladığı anlamdaki sıradan bilgi ile daha yüksek manevi bilgiyi ayırt etmek için, duyusal algıdan, yani en somut biçimiyle bilgiden başlar. Algı yetileri cinslere ve türlere göre farklılık gösterse de hayvanların ve insanların benzer biçimde duyusal farkındalığa sahip olduğunu belirtir. Bu farklılıklara rağmen, hem insanın hem de insan dışındaki varlıkların farkındalığı, temeldeki aynı bilincin ifadeleridir.

1.51–52: Daha karmaşık olan davranış alanında Medhas, kuşların yavruları uğruna kendi açlıklarını göz ardı ettiklerini, insanlarınsa gelecekte karşılık görmeyi umarak çocuk sahibi olurken gizli amaçlar taşıdıklarını belirtir. Mesele, kuşların özgeci, insanların da hesapçı olması değildir. Kuşlar içgüdüyle hareket eder; insanlar ise ayrıca akıl ve irade yetilerine sahiptir. Medhas’ın göstermek istediği, davranışla ilgili bu farkındalık biçimlerinin bile alt bilgi kategorisine ait olduğu ve dünyaya içkin yanılsamaya (moha) tabi bulunduğudur.

1.53: Görme, işitme, tatma, koklama ve dokunma gibi temel edimler bile nesnel dünyayı gerçekte olduğu gibi değil, yalnızca onun kusurlu deneyimini açığa çıkarıyorsa; dünya akıl, duygu, bellek ve iradenin ek süzgeçlerinden deneyimlendiğinde ne kadar daha fazla karmaşayla yüklü hâle gelir! Eksik verilerle aklımız kolayca yanlış sonuca varabilir veya farklı sonuçlara giden birden fazla yol izleyebilir. Duygu her şeye rengini verir. Bellek en iyi durumda bile seçicidir ve nadiren tarafsızdır. İrade, çoğu zaman kişisel çıkar, arzu ya da beklentiyle güdülenen bir egodan doğar. Anladığımız biçimiyle bütün bilgi böylece göreli ve kusurlu olduğundan, gerçekten de yanılsamaya tabiyiz.

Medhas’a göre bu yanılsamanın nedeni tanrıça Mahāmāyā’dır. Yalnızca ilk carita’da geçen bu ad, hem Devī’nin büyük māyā’ya sahip olduğu hem de kendisinin büyük māyā olduğu anlamına gelebilir. Her iki durumda da māyā, durmadan değişen bu dünyanın döngüsel akışını (saṁsāra) üreten güçtür. Sonsuz, mutlak bilince zamanın ve mekânın iç içe geçmiş sınırlılıklarını dayatan kendini gizleme gücüdür. Gerçekliğin temeldeki birliğini örten kişisel kimlik duygusunu, egoyu dışavuran güç de odur.

1.54: Medhas, Mahāmāyā’ya, Devī’nin yalnızca ilk carita’da geçen bir başka adı olan Yoganidrā diye de seslenir. Bu adın anlamı kısa süre içinde açıklık kazanacaktır.

1.55–58: Medhas, bilgelerin bile Mahāmāyā’nın yanıltıcı gücünden kaçamadığını söylerken, bu dünyada hiçbir şeyin göründüğü gibi olmadığını ifade eder. Zaman ve mekân algılarımızı çarpıtır; evreni olduğu gibi değil, yalnızca kişisel olarak deneyimlediğimiz biçimiyle biliriz. Örneğin bizim bakış açımızdan ay, yıldızlardan çok daha büyük görünür; ama bu, dünyaya yakınlığının yarattığı bir yanılsamadır. Yıldızlar çok uzakta oldukları için onun yanında küçük görünürler. Üstelik bu gece gökyüzünde titreşirken gördüğümüz yıldız ışığı, çok uzun zamanlar boyunca uçsuz bucaksız uzayda yol almıştır; onu yayan yıldızlar milyonlarca yıl önce yok olmuş olabilir. Medhas, bu yanıltıcı tanrıçayı “kutlu” diye adlandırır ve Mahāmāyā’nın iki yönü olduğunu söyleyerek güven verir. Avidyāmāyā olarak, sınırlayıcı bireysellik duygusuyla bağlayan örtücü güçtür; vidyāmāyā olarak ise bütün bağları koparan kurtarıcı bilgidir.

Son olarak bu pasaj, metin boyunca yinelenecek iki başka temanın ilk kez ortaya çıktığı yerdir: ilahi lütuf ve Devī’nin bütün erkek tanrılar üzerindeki üstünlüğü.

1.59–64: Medhas’ın “O ebedîdir; dünya onun biçimidir. Bütün bunlara nüfuz eder” (1.64) sözlerindeki iki sözcük özellikle açıklayıcıdır. Nitya (“ebedî”) sıfatı başlangıçta “içinde bulunan” ya da “doğuştan gelen” anlamındaydı. Ṛgveda döneminde kullanımı genişleyerek “kişinin kendisine ait, sürekli, kalıcı” anlamlarını da kapsadı.10 Klasik Sanskritçe dönemine gelindiğinde nitya, ebediyetin içsel, özsel ve değişmez bir niteliği ima ettiği düşüncesiyle renklenmiş “ebedî” anlamını kazanmıştı; bu nitelik, ikilikten arınmış Mutlak’la kolayca özdeşleştirilir.

“Gitmek” anlamındaki bir fiil kökünden türeyen jagat (“dünya”) sözcüğü, dünyayı hareket, yaşam ve etkinlik alanı olarak betimler. Daha önce 1.56 dizesi, doğal dünyayı şiirsel carācaram (“hareketli ve hareketsiz”) ifadesiyle tanımlamıştı. Bu imgeyi “canlı ve cansız” olarak anlamak, asıl noktayı bütünüyle kaçırmak olur. İngilizcedeki bu karşılıklar, hava, nefes, yaşam, zihin ve ruh gibi çok sayıda çağrışımı olan Latince anima’dan türemiştir ve duyumsayan varlıklarla ölü madde arasında bir ayrım ima eder.

Oysa Śākta dünya görüşü, “hareketli ve hareketsiz” bütün maddi biçimlerin ilahi olandan yayıldığını kabul eder. Güneş gibi parlak ışıldasın, sinekkuşunun kanatları gibi sürekli hareket etsin ya da yüzeye çıkmış bir granit kayası gibi durağan görünsün, her şeye bilinç nüfuz eder. Medhas, nitya ile jagat sözcüklerini aynı solukta söylerken, aslında Devī’nin hem varoluşun değişmez zemini hem de bu zeminin taşıdığı dinamik evren olduğunu belirtir.

1.65–66: Devī, evren olarak tezahür eder ve her şeye nüfuz eder. Medhas, “Yine de çeşitli biçimlerde ortaya çıkar,” diye devam eder. Maddi dünyanın çeşitli doğal güçleri ve nesneleri olarak biçim almanın ötesinde, bazılarıyla ilerleyen bölümlerde karşılaşacağımız kişileştirilmiş tanrıçalar olarak da tezahür eder. Bunu, görevi kozmik düzeni iblis güçlerin yarattığı kaosa karşı savunmak olan “tanrıların amacını gerçekleştirmek için” yapar. Ancak Devī hiçbir biçimde tanrıların hizmetinde değildir; onlar başarısız olduğunda, ölçülemeyecek kadar daha güçlü olan kendisinin müdahale etmesi gerekir. Bu dünya olarak tezahür eden tanrıça (1.64), bu dünyanın içine girer (1.66). Evren onun eylem alanına dönüşür; Medhas’ın şimdi anlatmaya başladığı üç öykünün konusu da bu eylemdir (carita).

1.67–71: Purāṇa kozmolojisine göre, bir kalpa’nın ya da Brahmā’nın bir gününün sonunda, tezahür etmiş evren yeniden nedensel, yani potansiyel duruma çözülür. Böyle bir ara dönemin geleneksel Vaiṣṇava simgeselliği, yüce tanrı Viṣṇu’yu meditasyon uykusunda (yoganidrā), ayrımlaşmamış potansiyel okyanusunda yüzen bin başlı yılan Śeṣa’nın üzerinde uzanmış olarak gösterir.

Madhu ile Kaiṭabha mitinin Devīmāhātmya’dan önceye ait, Mahābhārata’da bulunan daha eski ve ayrıntılı anlatımı (MBh 3.194), Viṣṇu’nun alevli görkemini ve kudretini yüceltir; onu ebedî Bir, her şeyin kaynağı ve dünyanın yaratıcısı olarak niteler. Göbeğinden büyüyen lotus güneş kadar parlaktır. Madhu ile Kaiṭabha iblislerinden korkan Brahmā, yardım almaksızın lotus sapını sallayarak uyuyan Viṣṇu’yu bizzat uyandırır.

Destan edebiyatında bulunan bu ve diğer erken Vaiṣṇava anlatımlarında Devī’den söz edilmez. Devīmāhātmya’nın yeniden anlatımında, özgün Vaiṣṇava bakış açısından yalnızca 1.67 dizesinde bir iz kalmıştır: Viṣṇu, görünüşe göre kendi iradesiyle yoganidrā’ya girer. Fakat üç dize sonraki vurgu değişikliğine dikkat edin. Artık tanrıça Yoganidrā olarak gözlerine çökme etkinliğini üstlenen Devī’nin gücü altındadır. Viṣṇu artık her şeye gücü yeten değildir; evrenin hem tezahür etmiş hem de etmemiş durumlarını denetleyen Devī’dir. Ayrıca Viṣṇu’nun uyanmasına artık Brahmā’nın lotus sapını sallaması neden olmaz. Brahmā, uyuyan tanrıyı Yoganidrā’nın büyüsünden kurtarmak için “evrene hükmeden, onu sürdürüp çözen, ... eşi benzeri olmayan” tanrıçayı övmelidir (1.71).

İblislere gelince, Hindu mitolojisi kötü niyetli varlıkların çeşitli sınıflarını tanır. Asura, daitya ve dānava terimleri, ortak özellikleri tanrılara sürekli ve yatışmaz bir düşmanlık beslemek olan başlıca iblisler için çoğu zaman birbirinin yerine kullanılır. Bu terimlerin kendisi, Hindu kötülük anlayışını aydınlatır. Ṛgveda’da asura başlangıçta bir tanrıyı ifade ediyordu; muhtemelen ondan türemiş sura da bir tanrı ya da bazen güneş anlamına geliyordu. Ancak sonraki kullanımda asura “iblis”, yani asura/sura çiftinin karanlık yarısı anlamını kazandı. Benzer biçimde daitya sözcüğü de bir çiftin karanlık yarısını oluşturur. En eski Hint tanrıçalarından Aditi, güneş tanrıları Ādityaların anasıdır. Adı “sınırsızlık, özgürlük, tükenmez bolluk” anlamına gelir. Onun aynadaki karşılığı, karanlık güçleri temsil eden daityaların anası Diti’dir. Dişi iblis Danu’nun çocukları dānavaların adı, dāna (“kesip ayırma, yarma, bölme”) sözcüğüyle de ilişkilendirilebilir. Sura/asura ve āditya/daitya sözcük çiftlerinden, ayrıca daitya/dānava anlam çiftinden açıkça anlaşılır ki İlahi olan sınırsızlık, bütünlük, özgürlük ve ışıkla ilişkilidir; iblisçe olan ise sınırlılık, ayrılık, tutsaklık ve karanlığı ima eder.

1.72: Kısa “Brahmā dedi ki” ifadesi, Devīmāhātmya’nın ilk ilahisi Brahmāstuti’yi (1.73–87) haber verir. Medhas’ın konuşmasındaki temalar ve Madhu-Kaiṭabha miti üzerine kurulan ilahi, Devī’nin kozmogonik yönüne odaklanır. Önce onun mutlak ve her şeyi aşan doğasını kutlar, sonra bildiğimiz biçimiyle evreni açıklayan üçlü yaratma, koruma ve yok etme gücünü yüceltir.

1.73–74: Brahmāstuti’nin ilk iki dizesi, Bir’in çokluk olarak nasıl tezahür ettiğine ilişkin dile getirilemez hakikati ifade etmeye çalışırken, Veda ritüellerinden ve Sanskritçe şiir ölçüsünden teknik terimleri mecaz olarak kullanır. Çevirmenin bu son derece güç dizelerdeki görevi, mecazların dolaysızlığını ve anlatım gücünü korurken daha geniş anlamlarını aktarmaktır. Görevi karmaşıklaştıran, geniş bir yorum alanı bırakan Sanskritçe terimlerin kendisidir.

Sözcüğü sözcüğüne bir çeviri şöyle olurdu:

Svāhā sensin. Svadhā sensin. Özün ses olan vaṣaṭkāra kuşkusuz sensin. / Nektar sensin, ey ebedî ve yok olmayan. Üçlü mātrā’nın özü olarak var olursun.

Ayrı olarak söylenemeyen ebedî yarım mātrā olarak var olursun. / Gerçekten o sensin; Sāvitrī sensin; tanrıların yüce anası sensin.

Ne yazık ki Veda geleneğinin incelikleri konusunda eğitimli olmadığımızdan, böyle bir çeviri çoğumuza pek az şey ifade eder ya da hiçbir anlam taşımaz.

Veda ritüelinde svāhā, tanrılara sunulan armağan kurban ateşine dökülürken seslendirilen kutsama mantrasıdır; svadhā ise ölmüş ataların ruhlarına sunulan armağana eşlik eden mantradır. Her iki mantra da bazen ritüel sunularını tanrılara ulaştıran ateş tanrısı Agni’nin eşleri olarak kişileştirilir.

Ritüel sırasında kurban ilahilerini okuyan rahip, başka bir rahibe sunuyu ateşe dökmesini işaret etmek için vaṣaṭ sözcüğünü söyler. Vaṣaṭkāra olarak somutlaştırılan ve tanrı Vaṣaṭkāra olarak kişileştirilen bu ünlem, burada Devī’yle özdeşleştirilir. Başka bir deyişle, kurban gerçekte onun aracılığıyla yerine getirilir. Daha geniş düzlemde, svarātmikā (“özü ses olan”) tanrıça, yaratılışın da failidir; çünkü evren, sesin ya da kutsal sözün titreşimi yoluyla tezahür etmiş potansiyel enerjidir.

Yaratılışın sesten (svara, śabda) doğduğu düşüncesi Hinduizme özgü değildir. Yahudilik ve Hristiyanlık da Söz aracılığıyla yaratılış konusunda benzer görüşlere sahiptir. Yaratılış Kitabı’nın ilk bölümünde “Tanrı dedi ki...” ifadesi, sırayla ışığın, göklerin, yeryüzünün ve bütün canlıların yaratılışını haber verir. Yuhanna İncili, Söz’ü (Logos), Tanrı’yla birlikte ebedî olan ve onunla aynı özü paylaşan yaratıcı güç olarak ilan eder. Benzer biçimde Devīsūkta adıyla bilinen Ṛgveda ilahisinde (ṚV 10.125), tanrıça Vāk (“Söz”) kendisinin hem yüce gerçeklik hem de bütün oluşun kaynağı olduğunu bildirir. En önemli Veda tanrıçalarından biri olan Vāk, çoğu zaman her şeye nüfuz eden kozmogonik ilke olarak nitelenir.11

İmgeler şimdi Veda ritüelinden dilin teknik ayrıntılarına kayar. Sanskritçede mātrā, kısa bir ünlünün söylenmesi için gereken süreyi temsil eden ölçü birimidir. Üçlü mātrā, mecazi olarak a-u-m biçimindeki üç kısa ünlüden oluşan OṀ’a gönderme yapar. A ünlüsü boğazın derininde yankılanır; u ünlüsü titreşimi öne taşır ve kapalı dudakların m sesini çıkardığı, ağzın en ön konumuna bağlar. Böylece OṀ, ses üretme aygıtının tamamını kapsar ve her şeyin başlangıcını, ortasını ve sonunu simgelediği kabul edilir. Üçlü mātrā olarak Devī, Brahman’ın yaratma, koruma ve yok etme gücüdür. Bu güç (śakti) ile gücün sahibi (śaktiman) birbirinden ayrılamadığından, Devī burada ikilikten arınmış yüce gerçeklik olarak ilan edilir.

Devanāgarī yazısında önceki ünlüyü genizsileştiren nokta (bindu) olarak yazılan yarım mātrā, tek başına telaffuz edilemez. Burada evrenin gerçekleşmesinden hemen önceki yoğunlaşmış güç durumunun, yaratılışın yayıldığı bütün olanakların noktasının (bindu) mecazıdır. Kavranması güç bu kavram yakın zamanda Batı bilimine de girmiştir: Büyük Patlama düşüncesini geliştiren “kozmik şişme” kuramı, bütün evrenin içeriği ve boyutları olmayan bir noktadan çıkıp, daha yüksek bir gücün aracılığını düşündüren mucizevi bir olayla bir anda kozmik boyuta genişlediğini ileri sürmüştür. Bütün oluşun kaynağı bindu’yu simgeleyen Brahmā ilahisinin yarım mātrā’sı, bütün deneyimlerden ayrılmaz olduğu hâlde sıradan düşünce ya da dille ifade edilemeyen ilahi varlığın her şeye nüfuz edişini temsil eder. Üçlü mātrā ile yarım mātrā’nın simgeselliği birlikte, Śākta’nın temel düşüncesini dile getirir: Devī hem Mutlak hem göreli olandır; hem yüce gerçeklik hem de bütün oluşun kaynağıdır.

Mitolojide yaratıcı tanrı Brahmā’nın eşi olarak bilinen tanrıça Sāvitrī ya da Gāyatrī, Ṛgveda’nın en kutsal dizesi Gāyatrī mantrasının kişileşmiş hâlidir: Oṁ bhūr bhuvaḥ suvaḥ tat savitur vareṇyaṁ bhargo devasya dhīmahi dhiyo yo naḥ pracodayāt (“İlahi olanın görkemi, en yüce ışıltı üzerine meditasyon yapalım; O, düşüncelerimize ilham versin”) (ṚV 3.62.10). Kutsal bilginin kaynağı odur; ses olarak bedenlenişi olan bu Gāyatrī mantrası, Vedaların doğduğu tohum kabul edilir.

1.75–76: Evrenin yaratılması, korunması ve çözülmesi, genellikle sırasıyla Brahmā, Viṣṇu ve Śiva’ya atfedilen işlevlerdir. Devīmāhātmya, Śākta bakış açısına uygun biçimde, bu güçlerin yalnızca Devī’ye ait olduğunu savunur.

Döngüsel olarak yaratılan, sürdürülen ve çözülen bu dünya ya da evren, burada Sanskritçenin yaygın iki sözcüğüyle anılır. Her biri evrenin doğası hakkında bir şey söyler. Daha önce ele alınan jagat (→ 1.59–64), “gitmek” anlamındaki bir fiil kökünden türer ve dünyayı hareket, yaşam ve etkinlik alanı olarak açığa çıkarır. Muhtemelen “nüfuz etmek” anlamındaki bir kökten gelen viśva (“bütün”), Ṛgveda tanrıçası Aditi’nin adının çağrıştırdığı bütünlük ve sınırsızlığa benzer biçimde, kapsayıcılık ve enginlik düşüncesini taşır. Jagat ile viśva birlikte, saf varlığın değişmez zemini önünde gerçekleşen, uçsuz bucaksız ve durmadan değişen varoluş olgusunu ifade eder.

1.77: Bu dize, keskin karşıtlıklarla Devī’yi değişmez gerçekliğin yüce, kurtarıcı bilgisi (mahāvidyā), ama aynı zamanda deneyim dünyamızı dışavuran örtücü güç (mahāmāyā) olarak niteler. O, yüce içgörü (mahāmedhā) ve belleğin kesintisiz sürekliliği (mahāsmṛti) olduğu gibi, şeylerin gerçekte olduklarından farklı görünmesini sağlayan yanıltıcı güçtür de (mahāmohā).

O hem büyük tanrıça hem de büyük dişi iblistir. Metnin Bombay nüshası olarak bilinen düzenlemesi, bu çarpıcı ifadeyi (mahādevī mahāsurī), daha az sorunlu olan mahādevī maheśvarī (“büyük tanrıça, büyük hükümdar”) biçimine dönüştürür; fakat böylece temel noktadan kaçınır. Bir yoruma göre “büyük dişi iblis”, Devī’nin olumlu olan kadar olumsuz olanı da, her şeyi denetlediğini ima eder. Ne de olsa metin onu evrenin yüce gücü olarak ortaya koymuştur. Ancak daha derin, ikici olmayan anlayış, onu var olan her şeyin tek kaynağı kabul eder. Dünyada hem iyiliğin hem kötülüğün bulunduğunu inkâr edemeyiz; ancak bunların yalnızca göreli anlamda var olduğunu anlamalıyız. Çünkü biri, kendisini tanımlayacak diğeri olmadan mümkün olmazdı. Her ikisinin kaynağı olarak Devī, bütün ikilikleri kuşatır ve aşar.

1.78: Genellikle “ilksel madde” ya da “doğa” diye çevrilen terim prakṛti’dir. Bu fiil adı, durağan ve duyumsamayan maddeyi değil, dinamik bir süreci ima eder. Tezahür etmemiş prakṛti’nin (mūlaprakṛti ya da māyāśakti) içinde, kusursuz ve etkinliksiz bir denge hâlinde gizil olarak bulunan üç temel enerji ya da guṇa, tamas, rajas ve sattva’dır. Devī, potansiyelden edimselliğe dönüşüm sürecinde bunların dengesini bozduğunda iki kutuplu bir gerilim doğar: Tamas bilinci örter, sattva onu açığa çıkarır, rajas ise birinin diğeri üzerinde etki etmesini sağlayan güç olur. Guṇalar giderek karmaşıklaşan örüntüler içinde birleşip yeniden birleşerek, katı fiziksel maddeden gelip geçici insan duygularına kadar evrendeki her şeyi üretir.

Bu dize, Devī’nin “her şeyin üçlü niteliklerine ayrışan ilksel madde” olduğunu söylemenin ötesinde, yaratıcı süreç hakkında başka bir şey açıklamaz. Daha sonra yazılmış Prādhānika Rahasya ile Vaikṛtika Rahasya, tezahür etmemiş olanın nasıl tezahür ettiğine ilişkin, mitolojik dille anlatılan iki farklı senaryo sunar. İkisi de yüce Devī’nin, tezahür etmemiş dört kollu Mahākālī, Mahālakṣmī ve Mahāsarasvatī olarak temsil edilen üç guṇa’yı kendi içinde barındırdığı konusunda birleşir. Vaikṛtika Rahasya’ya göre, bu üç tezahür etmemiş (avyākṛta) vyaṣṭi, ardından Devīmāhātmya’nın üç dhyāna’sında betimlenen on kollu Mahākālī, on sekiz kollu Mahālakṣmī ve sekiz kollu Mahāsarasvatī’nin tezahür etmiş (vikṛti) biçimlerine bürünür. Bu imgeler, Bir’in kendisini çok biçimli evren olarak dışavurduğu kavranamaz kozmik süreci ancak sezdirebilir. Gerçekte doğada bölünme yoktur; her şey süreklidir.

Vaiṣṇava Tantrik metinleri oldukları için Rahasyalar, Devī’yi yüce yönüyle Caṇḍikā değil, Mahālakṣmī diye adlandırır. Tezahür etmemiş Mahākālī’yi (tamas) ve tezahür etmemiş Mahāsarasvatī’yi (sattva), üç guṇa’nın tümünün gücünü içerdiğini savundukları tezahür etmemiş Mahālakṣmī’yle eşit saymaz, ondan türemiş kabul ederler. Bu durum adlandırmada karışıklık yaratır; çünkü Vaiṣṇava bağlamında Mahālakṣmī adı, Devī’nin yalnızca saf rajas niteliğindeki vyaṣṭi biçimini değil, samaṣṭi biçimini belirtir.

Kālarātri (“karanlık gece”), mahārātri (“büyük gece”) ve moharātri (“yanılsama gecesi”) terimlerinin hepsinde ikinci unsur “gece”dir. Bu, ilk carita’nın Devī’nin karanlık, tamas niteliğine yaptığı vurguyu pekiştirir. Bunun ötesinde her terimin kendine özgü bir anlamı vardır. Purāṇa kozmolojisinin mitolojik dilinde, Brahmā’nın bir gününü, Brahmā uyurken geçen eşit uzunlukta, yani 4.320.000.000 insan yılı süren döngüsel çözülüş gecesi (kālarātri) izler. Böyle üç yüz altmış gün ve gece, Brahmā’nın bir yılını oluşturur. Brahmā’nın yüz yıl, yani üç yüz trilyon insan yılını hayli aşan bir süre yaşadığı söylenir. Bundan sonra evrendeki her şey bütünüyle Mutlak’a çözülür. Aynı ölçüde uzun olan bu çözülüş dönemine Büyük Gece (mahārātri) denir. Ardından yaratılış döngüsü yeniden başlar.

Yaratılışın mutlak bir başlangıcı yoktur; çünkü kendinden var olan Bir, potansiyel ve tezahür durumları arasında dönüşümlü olarak bulunur. Bir anlamda yaratılış, zaman-mekânın başlangıcını belirleyen bir olaydır; başka bir anlamda ise evren var oldukça devam eden bir süreçtir. Aynı şekilde, yaratılışın ayrılmaz yoldaşı çözülüş de yalnızca gelecekteki bir kozmik felaket olayı değil, doğal dünyaya içkin sürekli bir süreçtir. Örneğin mevsimlerin geçişi ve tarımsal döngünün ritimleri, burada ve şimdinin sürmesi için gerekli yaşam ve ölüm etkileşimini gösterir. Mikrokozmik düzeyde, kısa ömürlü atomaltı parçacıklar biçimindeki madde sürekli olarak enerjiden kristalleşir ve yeniden kaynağına çözülür. Engin makrokozmosta ise kavranamayacak kadar uzun çağlar boyunca galaksiler doğar, yaşar ve ölür. Birbirine bağımlı yaratma, koruma ve çözülmeden oluşan üçlü süreç, Śakti’nin atımlarla süren varoluş dansıdır.

“Yanılsamanın dehşet verici gecesi” (moharātri), gece temelli diğer terimlerden nitelik bakımından farklıdır. Kozmik döngüdeki daha küçük ya da daha büyük bir tezahür etmemiş evreye değil, çoğumuzun dünyayı deneyimlerken içinde bulunduğu tezahür etmiş bilgisizlik (avidyā) durumuna gönderme yapar. Bu durumda bağlılık yanılsamasıyla bağlanmışızdır ve kendi ilahi doğamızın farkında değilizdir. Kısacası bu terim insanın varoluş durumunu belirtir.

1.79: Bu karanlık imgelerin ardından Brahmā şimdi Devī’yi göz kamaştırıcı ışık niteliğiyle, hem algılanabilir görkem (śrī) hem de mecazi anlayış ışığı olarak yüceltir. Śrī’nin çok sayıdaki anlamı arasında “ışık, parıltı, ışıltı, görkem, yücelik, güzellik, zarafet, hoşluk, bolluk, iyi talih, servet, haşmet” vardır. Brahmā ardından, śrī’nin doğurduğu ve daha geç Veda edebiyatında çoğu zaman tanrıçalar olarak kişileştirilen olumlu, yararlı nitelikleri sıralar. Soyut anlamıyla “hoşnutluk” diye çevrilen puṣṭi sözcüğü, başlangıçta hayvan yetiştiriciliğiyle ve ona eşlik eden beslenme, refah ve esenlik yararlarıyla ilişkiliydi. Vedalarda sıkça görülen puṣṭi kavramı, Hindistan’ın kadim hayvancılık kültürüyle bağları korur.

1.80–81: Devī’nin her şeyi kapsayışını gösteren karşıtlıklar, burada korkunç ve iyiliksever imgelerle sürer. Harappa öncesi ve Harappa dininin bir özelliği olan, korkunç ve iyiliksever tanrıçaların ikili tasviri Devīmāhātmya’da yaşamaya devam eder. Bu, evreni ikilik içinde algılayışımızın evrensel gerçeğini yansıtır. Burada anılan silahlar, Mahākālī üzerine dhyāna’da yer alanlarla aynıdır; onun yıkıcı gücünü ve uyandırdığı dehşeti simgeler. Sonraki dize ise eşsiz bedensel güzelliğini över. Bu canlı karşıtlıklarda, karşıt çiftler aracılığıyla bütünü ima eden ve merizm adı verilen edebî anlatım biçimiyle karşılaşırız. Başka bir merizm de Devī’nin “hem en yükseği hem en aşağıyı”, yani her şeyi aştığını söyler. Başka bir deyişle o, Mutlak’tır.

Brahmā, ona yüce hükümdar (parameśvarī) diyerek, sonraki üç dizede sürdürülen ilahi kudretin sınırsızlığı temasını başlatır.

1.82–84: Devī’nin gücünün eşi yoktur. “Dünyayı yaratan, koruyan ve yutan” Viṣṇu’yu bile boyun eğdirdiği söylenir. Normalde Brahmā, Viṣṇu ve Śiva arasında paylaştırılan yaratma, koruma ve yok etme işlevlerini Viṣṇu’ya veren bu pasaj, Madhu ile Kaiṭabha mitinin Vaiṣṇava kökeninden bir izi daha açığa çıkarır. Ancak hemen ardından, Devī’nin uyku getiren Yoganidrā olarak onun üzerindeki gücüne değinilmesiyle, Viṣṇu’nun üstünlüğüne ilişkin her düşünce ortadan kalkar. Üstelik Brahmā, Viṣṇu ve Śiva’nın bile bedenli biçimlere bürünmesini onun sağladığı söylenir. Görkemi öylesine büyüktür ki Brahmā, onu övmeye gücü yetecek herhangi birinin bulunup bulunmadığını üç kez sorar.

1.85–87: Son olarak ilahi, Madhu ile Kaiṭabha’nın öldürülmesini diler. Brahmā’nın duasının iki kısmı olduğuna dikkat edin: Devī’nin asuraları şaşkına çevirmesi ve bu iblis çiftini öldürmesi için uyuyan Viṣṇu’yu uyandırması. Vurgu açıktır: Madhu ile Kaiṭabha yalnızca Viṣṇu’nun değil, tanrıçanın gücü aracılığıyla yok edilecektir.

1.88–1.103: Mitin Mahābhārata’da anlatılan özgün biçiminde Viṣṇu, açıklanmayan nedenlerle, uyandığında hoşnutlukla karşılık verir ve iki asuraya bir lütuf sunar. Asuralar kabul edemeyecek kadar gururludur; bunun yerine kibirli kahkahalarla ona kendilerinin bir lütuf bağışlaması gerektiğini söylerler. Viṣṇu kabul eder ve ikisinin de kendi eliyle ölmesini diler. Madhu ile Kaiṭabha, tuhaf biçimde kendilerini hakikate ve dharma’ya bağlı saydıklarından, kabul etmek zorundadırlar. Ancak kendilerini kurtarmak için son bir girişimde bulunarak, üzeri örtülmemiş bir yerde öldürülme koşulunu öne sürerler. Viṣṇu böyle bir yeri kendi açık uyluklarının üzerinde bulur; onları oraya kaldırıp başlarını keser.

Devīmāhātmya’da öykü çok farklı gelişir. Brahmā’nın övgüsüne yanıt veren “karanlık tanrıça” Mahāmāyā (devī tāmasī), Viṣṇu’nun uzanmış bedeninden çıkar. Bunun üzerine Viṣṇu kalkar ve asuralarla göğüs göğüse savaşır. Beş bin yılın ardından hâlâ yenilmemiş olan Madhu ile Kaiṭabha, güç sarhoşluğuna kapılır. Budalaca kibirleriyle Viṣṇu’ya bir lütuf sunarlar; çünkü metnin açıkça belirttiği gibi, “Mahāmāyā tarafından akılları karıştırılmıştır” (1.94). Vimohitau (“akılları karıştırılmış”) sözcüğünün moha’yla aynı kaynaktan türediğine dikkat edin. Viṣṇu, elbette bu tuhaf rakiplerinin isteğini seve seve yerine getirir ve açıkça beklenen dilekte bulunur: onları öldürmek. Ardından “Dilenebilecek başka hangi lütuf var?” diye ekler (1.98).

Sonraki bölümün edebî niteliği, ne kadar kısa anlatılırsa anlatılsın bu mitin yeniden yazılışına büyük özen gösterildiğini ortaya koyar. Asuraların Mahābhārata’daki gibi, üzeri örtülmemiş bir yerde öldürülmeyi isteyerek Viṣṇu’yu alt etmeye çalışmaları yerine, buradaki zekâ mücadelesi bir sözcük oyununa dayanır. Ölümcül hatalarını anlayan Madhu ile Kaiṭabha, uçsuz bucaksız suya bakıp yeryüzünün (urvī) suyla örtülü olmadığı yerde öldürülmeyi ister. Viṣṇu da karşılık olarak onları uyluklarına (ūrvī) kaldırır ve orada öldürür.

Madhu ile Kaiṭabha, egoyu en karanlık, neredeyse hayvansı durumunda temsil eder. Brahmā’ya, yalnızca orada bulunmasından başka hiçbir neden olmaksızın, kaba saldırganlıkla hücum ederler. Viṣṇu’ya karşı koymadaki güçleri kendilerini yüceltmelerine yol açar; sonunda aşırı kibirleri yıkımlarına neden olur. Öykü, kendimizi fazlasıyla ciddiye almanın öngörülmeyen ve yıkıcı sonuçları olabileceği konusunda uyarıcı bir anlatı işlevi görür. Medhas bu mitle, daha önce dile getirdiği temel noktayı örnekler: İnsanlık durumu, Mahāmāyā’nın yanıltıcı gücünün ürünüdür.

1.104: Son dize, ilk carita’yı ikinciye bağlar. Medhas’ın anlatacak başka bir öyküsü vardır; kralı ve tüccarı dinlemeye çağırır.

__________

* Dize atıflarındaki oklar, yorum içindeki karşılıklı göndermeleri gösterir. Ok içermeyen yalın dize atıfları, Devīmāhātmya metnine gönderme yapar.
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ORTA CARITA

Mahālakṣmī Üzerine Meditasyon

OṀ. Ellerinde tespih, balta, topuz, ok, yıldırım, lotus, yay, su kabı, asa, uzun mızrak, kılıç, kalkan, deniz kabuğu, çan, şarap kadehi, üç uçlu çatal, ilmik ve Sudarśana diskini tutan; teni mercan gibi ışıldayan; bir lotusun üzerinde oturan ve Mahiṣāsura’yı yok eden Mahālakṣmī’ye saygıyla eğilirim.


2

Mahiṣāsura’nın Ordularının Kıyımı

[image: ]






	2.1
	OṀ hrīṁ. Bilge dedi ki:


	2.2
	“Çok eski zamanlarda, Mahiṣa asuraların, Indra da tanrıların başındayken, orduları arasında tam yüz yıl süren bir savaş vardı.


	2.3
	Yiğit asuralar tanrıların ordusunu yendi; hepsi boyun eğdirilince Mahiṣa göğün efendisi oldu.


	2.4
	Bunun üzerine yenilmiş tanrılar, varlıkların efendisi Brahmā’nın önderliğinde Viṣṇu ile Śiva’ya gittiler


	2.5
	ve olanları ayrıntılarıyla anlattılar. Otuz tanrı, Mahiṣāsura’nın onları nasıl yenilgiye uğrattığını söyledi:


	2.6
	‘Sūrya’nın, Indra’nın, Agni’nin, Vāyu’nun ve Candra’nın; Yama’nın, Varuṇa’nın ve diğerlerinin yetkilerini gasp etti.


	2.7
	Kötü Mahiṣa tarafından gökten kovulan bütün tanrı toplulukları, sıradan ölümlüler gibi yeryüzünde dolaşıyor.


	2.8
	Tanrıların bu düşmanının yaptıklarını anlattık ve size sığınıyoruz. Lütfen onu yok etmenin bir yolunu bulun.’


	2.9
	Viṣṇu ile Śiva, tanrıların yalvarışlarını duyunca öfkeyle kaşlarını çattı, yüzleri gerildi;


	2.10
	bunun üzerine Viṣṇu’nun öfke dolu yüzünden büyük bir ışık çıktı. Brahmā’nın ve Śiva’nın yüzlerinden de aynı şekilde ışık yayıldı.


	2.11
	Indra’nın bedeninden ve diğer bütün tanrıların bedenlerinden çok büyük bir ışık çıktı; birleşerek bir oldu.


	2.12
	Tanrılar önlerinde, parlak alevleriyle göğü her yönden kaplayan, dağ gibi yükselen bir ışık doruğu gördüler.


	2.13
	Bütün tanrıların bedenlerinden doğan eşsiz ışık, dişi bir biçimde birleşti ve görkemiyle üç dünyayı kapladı.


	2.14
	Devī’nin yüzünü oluşturan, Śiva’nın ışığıydı. Yama’nın ışıltısı saçlarını oluşturdu; Viṣṇu’nun parlaklığı kollarına dönüştü.


	2.15
	Ay tanrısının yumuşak ışığı göğüslerini oluşturdu; Indra’nın parlaklığı beli oldu. Varuṇa’nın ışığı bacaklarına dönüştü, yeryüzünün görkemi kalçalarını biçimlendirdi.


	2.16
	Ayakları Brahmā’nın ışığından, ayak parmakları Sūrya’nın parlaklığından şekillendi. El parmakları Vasuların ışığından, burnu Kubera’nın ışığından oluştu.


	2.17
	Dişleri Prajāpati’nin parıltısından geldi; üç gözü Agni’nin ışıltısından doğdu.


	2.18
	Şafak ve alacakaranlık kaşlarına dönüştü; rüzgâr tanrısının görkemi kulaklarını biçimlendirdi. Diğer tanrıların ışığından doğan her şey de iyilik getiren Devī olarak parladı.


	2.19
	Mahiṣa’nın eziyet ettiği bütün o tanrılar, birleşmiş ışıklarından ortaya çıkan tanrıçayı görünce sevindiler.


	2.20
	Sonra tanrılar ona kendi silahlarını ve süslerini sundular. Śiva, üç uçlu çatalından bir başkasını çıkarıp ona verdi;


	2.21
	Viṣṇu da kendi diskinden döndürerek çıkardığı bir diski bağışladı. Varuṇa ona bir deniz kabuğu, sunuları yiyen Agni ise bir mızrak verdi.


	2.22
	Rüzgâr tanrısı Vāyu, bir yay ve oklarla dolu iki sadak sundu. Ölümsüzlerin efendisi Indra, kendi yıldırımından bir başkasını çıkararak,


	2.23
	her şeyi gören tanrı olarak, fili Airāvata’dan aldığı bir çanla birlikte ona verdi. Yama, ölüm asasından başka bir asa üretti; suların efendisi Varuṇa ise bir ilmik sundu.


	2.24
	Varlıkların efendisi Brahmā, tespih ve bir çilecinin su kabını verdi. Günü getiren Sūrya, güneş ışınlarını onun derisinin bütün gözeneklerine yerleştirdi;


	2.25
	zamanın efendisi Kāla da bir kılıç ve parlak bir kalkan sundu. Süt okyanusu kusursuz incilerden bir kolye, her zaman yeni kalan giysiler,


	2.26
	göksel bir taç mücevheri, küpeler ve bilezikler, ışıldayan hilal biçiminde bir süs, bütün kollarına pazıbentler,


	2.27
	bir çift parlak halhal, eşi bulunmaz bir kolye ve bütün parmakları için mücevherli yüzükler bağışladı.


	2.28
	Viśvakarman ona parıldayan bir balta, her türden silah ve delinmez bir zırh verdi.


	2.29
	Okyanus, başı ve göğsü için solmayan lotuslardan çelenkler; elini süslemek için de bir başka muhteşem lotus sundu.


	2.30
	Dağların efendisi Himālaya, üzerine bineceği bir aslan ve çeşit çeşit mücevher verdi; servetin efendisi Kubera ise sürekli şarapla dolup taşan bir içki kabı sundu.


	2.31
	Bu yeryüzünü taşıyan yılanların efendisi Śeṣa, ona değerli taşlarla süslü bir yılan çelengi verdi.


	2.32
	Diğer tanrılar tarafından da süsler ve silahlarla onurlandırılan Devī, tekrar tekrar gök gürültüsü gibi, meydan okuyan kahkahalar attı.


	2.33
	Korkunç kükreyişiyle bütün göğü doldurdu; ölçüsüz gürültüden büyük bir yankı yükseldi.


	2.34
	Bütün dünyalar sarsıldı, okyanuslar çalkalandı. Yer titredi, dağlar yerinden oynadı.


	2.35
	Tanrılar, aslanına binmiş Devī’ye sevinçle ‘Zafer!’ diye seslendi; bilgeler adanmışlıkla eğilerek onu övdü.


	2.36
	Tanrıların düşmanları, üç dünyanın altüst olduğunu görünce bütün ordularını savaşa hazırlayıp silahlarını havaya kaldırarak tek vücut hâlinde ayağa kalktılar.


	2.37
	‘Ah! Bu da ne?’ diye öfkeyle böğürdü Mahiṣāsura. Sayısız asuranın kuşattığı iblis, sese doğru koştu


	2.38
	ve ışığıyla üç dünyayı kaplayan, adımları altında yeryüzünü eğen, tacıyla göğü sıyıran Devī’yi gördü.


	2.39
	Yay kirişinin tınısıyla bütün yeraltı bölgelerini sarsıyor, bin koluyla her yöne uzanarak orada duruyordu.


	2.40
	Bunun üzerine Devī ile tanrıların düşmanları arasında savaş başladı. Her yöne fırlatılan kılıçlar ve atış silahları, göğün dört yanını aydınlattı.


	2.41
	Mahiṣāsura’nın komutanı, Cikṣura adlı büyük asura orada savaşıyordu. Cāmara ise süvarilere, savaş arabacılarına, fil sürücülerine ve piyadelere önderlik ediyordu.


	2.42
	Udagra adlı büyük asura altmış bin savaş arabasına komuta ediyor, Mahāhanu on milyon arabasıyla çarpışıyordu;


	2.43
	kudretli Asiloman elli milyonluk kuvvetlerle savaşıyordu. Bāṣkala ise altmış milyonla çatışmaya katıldı.


	2.44
	Akın akın gelen filler ve atlarla çevrili Parivārita, o savaşta on milyon savaş arabasıyla dövüştü;


	2.45
	Biḍāla adı verilen iblis de çevresindeki beş milyar savaş arabasıyla çarpışmaya girdi.


	2.46
	Savaş arabaları, filler ve atlar arasında, sayısız başka büyük asura Devī’yle savaşıyordu;


	2.47
	onların sayısız arabası, fili ve atı, çatışmanın ortasındaki Mahiṣāsura’yı kuşatıyordu.


	2.48
	Uzun mızraklar ve ciritlerle, mızraklar ve sopalarla, kılıçlar ve baltalarla, keskin ağızlı mızraklarla Devī’ye karşı savaştılar.


	2.49
	Bazıları mızrak savururken diğerleri ilmik attı; onu öldürmeye kararlı olarak kılıçlarıyla saldırıya geçtiler.


	2.50
	Ama o, Devī Caṇḍikā, üzerlerine her türden silah yağdırıp onların silahlarını sanki oyun oynar gibi kesip parçaladı.


	2.51
	Tanrılar ve bilgeler tarafından övülürken, asuraların bedenlerine silahlarını savurduğunda bile dinginliğini korudu.


	2.52
	Bineği olan aslan, öfkeyle yelesini silkerek, ormanda ilerleyen yangın gibi iblis kalabalıkları arasında dolaştı.


	2.53
	Ambikā’nın savaşırken verdiği nefesler, bir anda yüzlerce, binlerce askerden oluşan ordularına dönüştü.


	2.54
	Baltalarla, ciritlerle, kılıçlarla ve keskin ağızlı mızraklarla savaştılar; onun kudretinden güç alarak iblis sürülerini yok ettiler.


	2.55
	Kalabalıklarından bazıları savaş davullarını gümbürdetiyor, bazıları deniz kabuklarını üflüyor, diğerleri savaş coşkusuyla küçük davullar çalıyordu.


	2.56
	Ardından Devī, üç uçlu çatalı, sopası ve yaylım hâlinde fırlattığı mızraklarıyla; kılıçları ve diğer silahlarıyla yüzlerce büyük asurayı öldürdü;


	2.57
	çanının şaşkına çeviren gürültüsüyle daha da fazlasını yere serdi. Başka asuraları ilmiğiyle bağlayıp yerde sürükledi.


	2.58
	Kılıç darbeleri başkalarını ikiye bölerken, topuzunun ezici darbeleri daha nicelerini yere düşürdü;


	2.59
	sopasıyla dövdükleri kan kustu. Diğerleri, üç uçlu çatalı göğüslerini delip geçince yere yıkıldı.


	2.60
	Kesintisiz ok yağmuru, savaş alanındaki bazılarını dikenleri kabarmış oklukirpilere benzetti; tanrılara eziyet eden bu varlıklar son nefeslerini verdi.


	2.61
	Bazılarının kolları kesildi, bazılarının boyunları kırıldı. Kimilerinin başları yuvarlandı, kimilerinin bedenleri parçalandı.


	2.62
	Bacakları altlarından kesilen büyük asuralar yere devrildi. Devī’nin uzunlamasına ikiye böldüklerinden bazıları tek kollu, tek gözlü, tek bacaklı kaldı.


	2.63
	Savaş alanında başkaları gümbürdeyen davullara uyarak dans ederken, onun başlarını kestiği bedenler yere düşüp yeniden kalktı;


	2.64
	başsız bedenler, ellerinde hâlâ kılıçlar, mızraklar ve uzun kargılar tutuyordu. Diğer büyük asuralar Devī’ye ‘Dur! Dur!’ diye haykırdı.


	2.65
	O büyük savaşın sürdüğü yerde, devrilmiş arabalar, filler, atlar ve cesetler yüzünden yeryüzü geçilmez olmuştu.


	2.66
	İblis ordusunun ortasında, fillerden, asuralardan ve atlardan büyük nehirler gibi kan selleri fışkırdı.


	2.67
	Ambikā, ateşin saman ve odun yığınını tüketmesi kadar çabuk, o muazzam düşman ordusunu bir anda yok oluşa sürükledi.


	2.68
	Aslanı da gök gürültüsü gibi kükreyip yelesini sallayarak, düşman bedenlerinden hâlâ çıkan yaşam soluğunu aramak için dolaştı.


	2.69
	Devī’nin orduları asuralara karşı işte böyle savaştı. Gökteki tanrılar da onu överek çiçekler yağdırdı.”
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İkinci Bölümün Yorumu

Mahālakṣmī Üzerine Meditasyon: İkinci carita’ya hükmeden Mahālakṣmī’nin mercan rengi teni, onun Devī’nin rajas niteliğindeki vyaṣṭi’si olduğunu gösterir. Çamurdan yetiştiği hâlde lekesiz kalan lotus tahtı ise manevi saflığı ve dünyevilikten uzaklığı simgeler.

Mahālakṣmī on sekiz elinde niteliklerinin ve güçlerinin simgelerini tutar. Bunlardan altısı, topuz, ok, yay, kılıç, deniz kabuğu ve disk, Mahākālī’yle ortaktır. Diğerlerine gelince, tespih manevi bilgiyi ya da adanmışlığı simgeler. Balta, dünyevi bağları kesen, cehaleti yok eden bilgeliği temsil eder. Indra’yla ve başka kültürlerin fırtına tanrılarıyla ilişkilendirilen yıldırım, yenilmezliğin ve aydınlanmanın simgesidir. Bir başka doğal simge lotustur; Hindu geleneğinde güzellik, refah, huzur, mutluluk, ebedî yenilenme, saflık ve manevi açılım gibi uğurlu nitelikleri temsil eder. Su kabı hem bereket ve serveti hem de arınmayı ifade edebilir; çilecilerle özdeşleştirilmesi yoluyla dünyadan vazgeçmeyi de temsil edebilir. Mahālakṣmī bağlamında başlıca anlamı bereket ve bolluktur. Asa disiplinin, uzun mızrak bilginin nüfuz eden gücünün, kalkan korunmanın simgesidir. Çanın farklı anlamları arasında Devīmāhātmya anlatısına en uygun olanı, düşmanlarda korku uyandırma gücüdür. Berrak sesi, cehaleti dağıtan manevi içgörüyü simgeler. Şarap kadehi sevinç ya da mutlulukla ilişkilidir. Üç uçlu çatalın uçlarının genellikle ilahi yaratma, koruma ve yok etme güçlerini temsil ettiği söylenir; başka bir yoruma göre zamanın, mekânın ve nedenselliğin yok edilmesini simgelerler. İlmik dünyevi bağlılığı temsil eder. Bu silahlar bir anlamda bir tanrının güçlerini temsil ederken, ezoterik olarak insan bilincinin iç işleyişini simgeler.1

2.1: Śaktibīja ya da māyābīja olarak bilinen hrīṁ, Devī’nin her şeye nüfuz eden varlığını ifade eder. Kadim zamanlarda Veda bilgeleri Brahman’ı saccidānanda, yani mutlak varlık-bilinç-mutluluk olarak betimlemişlerdir. Bu ifade üç ayrı niteliği belirtmez; bir olan ve tanımlanamayan yüce gerçekliğe ilişkin bir şeyler sezdirmeye çalışır. Bu Veda ifadesini, Devīmāhātmya’nın üç carita’sını açan Tantrik bīja mantralarıyla ilişkilendirebiliriz. Aiṁ (1.1) Devī’nin saf bilinç olduğunu ilan ederken hrīṁ (2.1) onun özsel doğasının mutlak varlık olduğunu doğrular. Üçüncü carita’da klīṁ (5.1), onun koşulsuz mutluluk olduğunu ilan edecektir. Tantrik bīja mantraları aiṁ hrīṁ klīṁ, birlikte yüce gerçekliği ifade etmenin başka bir yoludur.

Hrīṁ bīja’sı tek başına Devī’nin yüce mantrasıdır; Veda geleneğinin OṀ sesinin Śākta karşılığıdır. Bütün yaratılışı doğuran enerjisinden farklı olmayan, kendinde Mutlak’ın ses biçimidir.2

2.2–8: Adı “manda iblisi” anlamına gelen atılgan ve huysuz Mahiṣāsura, ikinci carita’nın merkezî iblis figürüdür. Medhas’ın anlattığı biçimiyle Durgā tarafından yenilgiye uğratılmasının öyküsü, Devīmāhātmya’dan önceye ait olduğu kesin olarak bilinen tek anlatımdan önemli ölçüde farklıdır. Mahābhārata’nın üçüncü kitabında bulunan bu anlatım, Devī’den hiç söz etmez. Bunun yerine, Indra’nın önderlik ettiği tanrılarla asuralar arasında uzayan savaş sırasında Mahiṣa, tehditkâr ama kahramanca bir figür olarak belirir. Büyük bir dağı kaldırıp tanrıların üzerine fırlatır, göksel orduları çok büyük sayılarda ezer. Daha sonra Rudra’ya (Śiva) saldırdığında tanrı onu öldürmekten kaçınır; çünkü daha önce Mahiṣa’nın Skanda’nın eliyle öleceği hükme bağlanmıştır. Skanda ardından alevli mızrağını (śakti) fırlatır ve öldürücü bir darbeyle Mahiṣa’nın başını yarar.

Birbirinden farklı birkaç Hint geleneğinin damarlarını iç içe geçiren Devīmāhātmya anlatımında Mahiṣa, burada Puraṁdara (“kaleleri yıkan”) adı verilen Indra’yı yendiğinde zaten asuraların yerleşik önderidir (2.2). Bu sıfat, Indra’nın yıldırımının bulutlardan yaşam veren yağmuru salma gücüne işaret eder. Mahiṣa ardından göğün efendisi olur (2.3). Sanskritçe dize indro ’bhūn mahiṣāsuraḥ (“Mahiṣāsura, Indra oldu”) biçimindedir. Açıklığa kavuşturmak gerekirse, Veda sonrası anlayışta Indra artık yüce tanrı, hatta belirli bir tanrı bireyi bile değildir. Manu unvanının farklı zamanlarda farklı kişilerin üstlendiği bir makamı belirtmesi gibi, Indra adı da tanrılar topluluğunun başkanlık konumunu belirtir. Yeryüzündeki krallık için de aynı şey geçerlidir; Medhas burada Indra’nın egemenliğini yitirmesiyle Suratha’nınki arasında bilinçli bir paralellik kurar. İkinci carita’nın öğretisi özellikle krala yöneliktir.

Anlatının başlangıcı (2.2–8), eski Veda dininden Purāṇa döneminin adanmışlığa dayalı mezhepsel din anlayışına geçişi de yansıtır. Brahmā, yenilmiş tanrıları Viṣṇu ile Śiva’ya götürdüğünde (2.4), adı geçen üç tanrı modern Hinduizmin Trimūrti’sini oluşturanlardır. Ardından anılan otuz tanrı topluluğu (2.5), sonraki dizede yedisinin adı sayılan otuz üç başlıca Veda tanrısını yuvarlak bir sayıyla ifade eder. Eski Veda tanrılarının kalabalıklar hâlinde, egemenliklerini yitirmiş olarak yeryüzünde dolaşmasının kasvetli tablosu (2.7), onları sığınma ve kurtuluş için Veda sonrasının iki büyük tanrısına, Viṣṇu ile Śiva’ya başvurmaya yönelten güçsüzleşmiş durumu gösterir (2.8).

2.9–19: Burada, Veda diniyle adanmışlığa dayalı mezhepsel anlayışın zaten iç içe geçen damarlarına, Hint geleneğinin iki başka damarını bağlayan bir kesişme noktasına geliriz. Bu pasaj Devī’nin kişiliğinde Śākta unsurunu ortaya koyar; ayrıca Manusmṛti, Manusaṁhitā ya da Mānavadharmaśāstra adlarıyla bilinen Hindu hukuk metniyle bir bağlantıyı açığa çıkarır.

Bu kısım, Manusmṛti’nin Tanrı’nın insanlığı adalet ve düzen içinde yönetecek bir kralı nasıl yarattığını açıklayan bölümüyle (MS 7.1–11) neredeyse paralel ilerler. Tanrı, kralı Veda tanrıları Indra, Vāyu, Yama, Sūrya, Agni, Varuṇa, Candra ve Kubera’dan alınmış parçacıklarla şekillendirir. Bu sekiz “tanrıların efendisi”nin ilk yedisi, Devīmāhātmya’nın 2.6 dizesinde anılanlarla aynıdır. Kralın tanrıların parıltısından (tejas) oluşup insan biçiminde bir tanrı olması gibi,3 Devī Durgā da daha üstün bir bedenli biçime bürünmek üzere tanrıların bedenlerinden ateşli bir görkemle çıkar.

Devīmāhātmya’nın Durgā’nın ortaya çıkışına ilişkin anlatımı, yaklaşık MS 200’de yazılmış Manusmṛti’yi örnek almış görünse de bu, tanrıçanın kraliyet gücünün büyütülmüş bir biçimi olduğunu ima etmez. Aslında tersi geçerlidir. Dharma’yı koruma yükümlülüğü taşıyan kraliyet gücü, ilahi modeli temel alır. Göksel alanda olanlar yeryüzündeki olaylarda yankılanır. Suratha’nın krallığının kötü düşmanlar tarafından ele geçirilmesi, Indra ile diğer tanrıların Mahiṣa’nın iblis güçleri tarafından acı biçimde yerlerinden edilmesini yansıtır. Purāṇa dönemi Hindistan’ında, ilahi ve insani işler arasında kabul edilen bu karşılıklılık, savaşçı tanrıça Durgā’ya kṣatriya kastı üyeleri arasında ayrıcalıklı bir konum sağlamış; kraliyet himayesi altında ona tapınma altkıtaya yayılmıştır.

Metnimizde onun ortaya çıkışının ilk işareti, Viṣṇu, Śiva ve Brahmā’nın yüzlerini öfkeyle germesi ve büyük bir ışığın (tejas) yayılmasıyla gelir (2.9–10). Hem öfke hem parlak ışık, ikinci carita’nın Devī tasvirinde baskın olan rajas enerjisinin simgeleridir. Ortaya çıkışını betimleyen her dize (2.10–19), ilahi ışığı tejas diye adlandırır. Tij (“bilemek, harekete geçirmek, heyecanlandırmak”) fiil kökünden türeyen bu terim; alevin ucu, ışıltı, görkem, parlaklık, parıltı, büyülü güç, ruh ya da öz anlamına gelebilir. Dolayısıyla tejas’ı, heyecanlandırma veya esin verme gücü taşıyan özsel bir parlaklık niteliği olarak anlayabiliriz. Tejas, ruhun rajas niteliğindeki bir tezahürüdür.

Bu ışık, “bütün tanrıların bedenlerinden doğduğu” söylenen (sarvadevaśarīrajam) dişi bir biçimde birleşir (2.13). Bundan Devī’nin bir biçimde erkek tanrılardan türediğini mi anlamalıyız? Devīmāhātmya’nın iç kanıtları hayır der. Birinci bölümde Medhas, Devī’nin bütün efendilerin hükümdarı (sarveśvareśvarī) olduğunu söyler (1.58). Brahmā ise onu, evreni yaratmanın, sürdürmenin ve çözmenin her şeyi kapsayan güçlerini elinde tutan (1.75–76), “tanrıların yüce anası” (devajananī parā) diye adlandırır (1.74). Brahmā, Viṣṇu ve Śiva’nın bile bedenli biçime bürünmesini o sağlar (1.84). Tanrıların en yüce kudrete sahip anası, aynı zamanda onların bedenlerinden doğmuş olamaz. Sarvadevaśarīrajam ifadesindeki ja öğesi, yalnızca “doğmuş” ya da “soyundan gelmiş” değil, “içinde büyüyen, bir yerde yaşayan, ait olan, bağlantılı olan” anlamlarına da gelir. Tanrıların bedenlerinden çıkan tejas, onların yarattığı bir şey değil, zaten içlerinde bulunan Devī’nin varlığıdır.

Bedenleniş sürecini özellik özellik ayrıntılandıran sonraki dizelerde (2.14–18), anatomisinin herhangi bir kısmını oluşturan tejas’ın hiçbir yerde tanrıların kendilerinden doğduğunun söylenmediğine dikkat edin; yalnızca onların tejas’ından doğar. Bu ayrım önemlidir; çünkü Devī’nin görkemli biçiminde birleşenin, daha önce çeşitli tanrılar arasında parçalanmış ve şimdi yeniden bir araya gelen kendi gücü olduğunu ima eder.

Bu düşünce Devīmāhātmya’ya özgü değildir. III. Kısım’da bütünüyle sunulan Ṛgveda ilahisi Devīsūkta da aynı noktayı dile getirir. Vāk’ın sonraki dizelerde üstünlüğünü tekrar tekrar doğrulaması, açılış sözlerine tanrıların onun gücünün aracıları olduğu izlenimini kazandırır.

Devī’nin üç gözüne gelince (2.17), “üç gözlü”, geçmişi, şimdiyi ve geleceği görme yetisini belirten yaygın bir söz sanatıdır. Her şeyi bilmenin bu mecazı, Hindu tanrılarının resim ve heykellerinde görsel olarak da ifade edilir. Devī’nin üç gözünün ışığından biçimlendiği tanrı Agni, dört dize sonra yeniden görünür. Orada, Veda kurbanındaki rolüne gönderme yapılarak “sunuları yiyen” diye anılır (2.21). Kutsal ateş olarak sunuları tüketir, özlerini tanrılara ve ataların ruhlarına ulaştırır.

2.20–31: Mecaz dilinde, Devī’ye sunulan silahlar ve süsler, tanrılar aracılığıyla zaten tezahür etmiş çeşitli güçlerini temsil eder. Tanrıların silahlarından vazgeçmediklerine, onlardan çıkardıkları birer eşini verdiklerine dikkat edin. Bütün tejas nihayetinde Devī’ye ait olduğu için tanrılar nasıl kendi tejas’larından vazgeçmiyorlarsa, silahlarını da teslim edip ellerinden çıkarmazlar. Bu bireyselleşmiş güçler Devī’nin çok daha kudretli kişiliğinde yeniden birleşirken bile, tanrılar nihayetinde ona ait olan çeşitli güçlerin aracıları olarak işlev görmeyi sürdürür. En yüksek felsefi soyutlama düzeyinde bu, Śākta’nın ilahi içkinlik ile aşkınlığın eşzamanlılığı öğretisinin bir ifadesidir.

Burada tek tek sayılan güçler, Mahālakṣmī üzerine dhyāna’da verilen on sekiz simgenin on yedisine karşılık gelir. Eksik olan topuzun (gadā), ayrı ayrı belirtilmeyen “her türden silah”ın (2.28) içinde yer aldığını varsayabiliriz. Baskın savaş simgelerinin ve bunların yarısından biraz daha azını oluşturan yaratıcılık, bilgi, arınma ve bağlılıktan kurtulma gibi iyiliksever nitelikleri temsil eden simgelerin yanında, tanrıların armağanlarının sayımında dişil güzelliği ve yumuşaklığı çağrıştıran süsler ve giysiler de bulunur.

Durgā’nın ateşli tezahürünün betimlenişinde, iç içe geçmiş iki imge grubu görürüz. Biri; savaşçı vahşiliği, dişil güzelliği ve manevi bilgiyi niteliklerinde birleştiren kudretli bir tanrıça sunar. Doğanın diliyle ifade edilen diğeri ise güneşin ışıltısını, ayın serin ışığını, yeryüzünün görkemini ve zihnin manevi düşünceye yöneldiği uğurlu alacakaranlık ile şafak zamanlarını çağrıştırır. Doğayla bu bağlantı, Devī’nin her zaman yeni kalan giysilerinin anlamını aydınlatır (2.25). Hâlâ doğanın mevsimlik giysilerine bürünmesinden söz ederiz; bu mecaz muhtemelen eskilerin de gözünden kaçmamıştır. Yüzyılların ve binyılların ezici ağırlığı altında, insan emeğiyle kurulmuş bir zamanların büyük eserleri yıkıntı hâlinde kalırken, yaşayan doğa kendini yenileme gücüyle her zaman görkemini korur. Veda kaynaklarından ve çeşitli Veda öncesi ya da Veda dışı kaynaklardan akan bu farklı ilahi dişil imgeleri, burada Durgā’nın göz kamaştırıcı, farklı gelenekleri birleştiren kişiliğinde kaynaşır.

2.30 dizesi, Durgā’nın vāhana’sı (“taşıtı”) olan aslanın ilk ortaya çıkışıdır. Hindu ikonografisinde vāhana, bir tanrının ilahi güçlerini simgeleyen özel bineğidir. Aslan, Devī’nin vahşiliğini ya da Vaikṛtika Rahasya’ya göre dharma ilkesini simgeler (VR 30).

2.32–39: Durgā’nın vahşiliği, bu pasajda gökte yankılanan ve bütün yeryüzüne şok dalgaları gönderen muazzam gücünün tasvirine egemendir. Çalkantı içindeki gök, yer ve deniz imgeleri, onun huşu uyandıran içkinliğini dile getirir. Tanrılar buna korkuyla değil, sevinçle karşılık verir. Asuralar ise öfkeli bir direniş gösterip savaşa hazırlanırken Mahiṣa hiddetle böğürür.

2.40–49: Çağrışımlı adlarına bakılırsa, Mahiṣāsura’nın ordusundaki yüksek rütbeli iblisler renkli bir topluluktur. Bu izlenim, asuraları canavarca ve tuhaf biçimlerde betimleyen on sekizinci yüzyıl Kangra Vadisi minyatürlerinin incelikli resimlerinde de sürer. Cikṣura adının anlamı belirsiz olsa da Cāmara, yak hayvanıyla ilişkilidir ve hayvansı bir doğayı düşündürür. Devī’nin burada ve sonraki bölümde karşılaştığı düşmanların adları, ya kötülük yapmayı ya da fiziksel çirkinliği çağrıştırır. Mahāhanu “büyük çeneli” demektir ve kabalığı ima eder. Asiloman “kılıç kıllı”dır; Bāṣkala ise muhtemelen savaşçılığa işaret eder. “Örtülmüş, gizlenmiş, perdelenmiş” anlamındaki Parivārita, burada “akın akın gelen filler ve atlar” olarak resmedilen çökkün düşüncelerle kuşatılmış bir zihin durumunu belirtir. Biḍāla büyük olasılıkla kötü kokuyu, dolayısıyla da saflıktan uzaklığı düşündürür.

2.50–69: Açılış yakarışındaki mantrada karşılaştığımız Caṇḍikā adı, ilk kez metnin kendisinde ortaya çıkar; Devī’nin vahşi ama görkemli biçiminin muazzam gücüne gönderme yapar. Gücü öylesine büyüktür ki asuralar kararlılıkla saldırırken o dinginliğini korur; onların çabalarına sanki oyun oynar gibi zahmetsizce karşılık verir. Yardımcıları da aynı zahmetsizliği yansıtır. Öfkeyle yelesini silkeleyen aslan, engellenemeyen enerjinin imgesi olan, ormanı baştan başa saran yangına benzetilir. Devī’nin verdiği nefeslerden doğan orduları (gaṇa) da gücün doğal, çabasız bir dışavurumunu düşündürür.

Līlā sözcüğü, “oyun, eğlence, oyalanma, hoşça vakit geçirme” kadar “rahatlık, kolaylık, salt görünüş, çekicilik, zarafet, güzellik” anlamlarına da gelir. Bu basit terim önemli bir Hint felsefesi kavramını temsil eder: Görüngüsel dünya katı, önceden belirlenmiş bir yol izlemez; her an çok sayıda yaratıcı olasılığa açıktır. Bu ilahi oyunbazlığın aksine, Mahiṣa ile amansız orduları kesinlikle oyun oynamaz. Tıpkı Mahāmāyā’nın biraz yardımıyla kendilerini fazlasıyla ciddiye alıp kendi yıkımlarını hazırlayan Madhu ile Kaiṭabha gibi. Mahiṣa ve kuvvetleri savaşta ölümüne ciddidir; oysa hiçbir zaman tehlikeye düşmeyen Devī Durgā, sakin ve bağlanmamış kalır.

Devī’nin līlā olarak etkin ifadesinin, ilk carita’da nitya sözcüğüyle betimlenen (1.64–66) ebedî değişmezliğinin öteki yüzü olduğunu düşündüğümüzde, ikinci bir felsefi kavram devreye girer. İkinci carita, Devī’nin kendi varlığından dışavurduğu evrende etkin biçimde oynadığını belirtmek için līlā’yı tanıtır. İki terim birlikte, ilahi enerji-bilinç Śakti’nin ister aşkın ister gerçekleşmiş olsun bir olduğunu bize yeniden söyler.

Bütün bu zahmetsizliğe rağmen, Durgā’nın gücü serbest kaldığında dehşet vericidir; ardından korkunç şiddet ve ürpertici parçalanma sahneleri gelir. Paradoksal biçimde, bu korkunç kıyım iyiliğin kötülüğe karşı zaferini temsil eder. Devī’nin gaṇaları coşkuyla davul çalıp deniz kabuklarını üflerken (2.55), asuralar karşı koyamadıkları bir biçimde yıkım dansına çekilir (2.63–64). Devī’nin “büyük tanrıça ve büyük dişi iblis” olduğuna ilişkin önceki bildiriyi (1.77) hatırlarsak, bunu burada onun hem tanrılar hem iblisler, hem uyum ve işbirliği dürtüleri hem de bunlara karşıt çatışma ve bölücülük güçleri üzerinde egemen olduğu biçiminde yorumlayabiliriz. Asuraları büyüleyen ürkütücü ölüm dansında, ilahi birliğe doğru çekimin ondan uzaklaşma dürtüsünden güçlü olduğunu görürüz. Dans mecazını biraz daha düşünürken, müzikte her zaman uyumsuzluğun uyuma çözülmesinden doğal durum olarak söz edildiğini hatırlarız. Sonunda kazanan daima Devī’dir.

İlginç biçimde Ambikā (“ana”) adı, ilk kez bu kanlı savaş sahnesiyle bağlantılı olarak ortaya çıkar (2.53, 2.67). Devī ve Caṇḍikā’dan sonra Ambikā, yirmi beş kullanımla Devīmāhātmya’da en sık geçen üçüncü addır. Kişinin kendi annesine ya da başka bir kadına saygıyla hitap etmesi için de kullanılan bu ad, Devī’nin anaç doğasını açıkça doğrular. Kullanım sıklığı ve bağlamı Caṇḍikā’yla paralellik gösterdiğinden Ambikā da Devī’nin her şeye gücü yeten samaṣṭi biçimine gönderme yapar. Buradaki temel nokta, yüce Tanrıça’nın hem korkunç hem iyiliksever olmasıdır.4

Geç Veda metinlerinde Ambikā, ortaya çıkmakta olan Rudra-Śiva figürüyle ilişkili olarak görünür.5 Kara Yajurveda’nın Kāṭhaka nüshasında ise adı, yılın en üretken, yani besleyici zamanı olarak hasat mevsimini belirtir.6 Bağlantı açıktır: Ambikā, bütün diğer niteliklerine ek olarak, yeryüzüyle ve tarımsal bereketle ilişkili kadim Ana Tanrıça’dır.
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Mahiṣāsura’nın Öldürülmesi
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	3.1
	Bilge dedi ki:


	3.2
	“Ordunun kıyımdan geçirildiğini gören büyük asura komutanı Cikṣura, Ambikā’yla savaşmak üzere öfkeyle ileri atıldı.


	3.3
	Çarpışma sırasında, tıpkı Meru Dağı’nın doruğuna sağanak yağdıran bir yağmur bulutu gibi, Devī’nin üzerine ok yağdırdı.


	3.4
	Ama Devī onun ok yağmurunu kolayca dağıttı ve kendi oklarıyla atlarını ve arabacısını öldürdü.


	3.5
	Şimşek hızıyla onun yayını ve yüksekte dalgalanan sancağını parçaladı. Yayını kırdıktan sonra, hızla uçan oklarıyla kollarını ve bacaklarını yaraladı.


	3.6
	Yayı kırılmış, savaş arabası parçalanmış, atları ve arabacısı öldürülmüş olan asura, kılıç ve kalkanını kuşanıp Devī’nin üzerine atıldı.


	3.7
	Keskin kılıcıyla önce onun aslanının başına vurdu, ardından Devī’nin sol koluna şiddetli bir darbe indirdi.


	3.8
	Ey kral, kılıç ona dokunur dokunmaz paramparça oldu. Bunun üzerine, gözleri öfkeden kızarmış olan büyük asura, alev alev yanan kargısını kavradı


	3.9
	ve sanki güneşin kendisini gökten koparıp fırlatıyormuşçasına Bhadrakālī’ye savurdu.


	3.10
	Devī onun yaklaştığını görünce kendi kargısını fırlattı; büyük asurayı da silahını da yüz parçaya ayırdı.


	3.11
	Mahiṣa’nın kudretli komutanı öldürülünce, tanrılara eziyet eden Cāmara bir file binmiş olarak ilerledi.


	3.12
	Mızrağını Devī’ye doğru fırlattı. Ambikā’nın küçümseyen haykırışı onu bir anda güçsüz bırakıp yere savurdu.


	3.13
	Mızrağının yere düşüp parçalandığını gören Cāmara, öfkeyle bir kargı fırlattı; Devī onu da oklarıyla yok etti.


	3.14
	Sonra aslanı sıçradı ve filin alnına yerleşerek tanrıların düşmanıyla amansız bir yakın dövüşe girişti.


	3.15
	Boğuşurken ikisi de filden yere düştü; birbirlerine kenetlenmiş hâlde korkunç dövüşlerini sürdürüyorlardı.


	3.16
	Aslan bir anda göğe sıçradı, sonra yere inip tek bir pençe darbesiyle Cāmara’nın başını kopardı.


	3.17
	Çarpışmada Devī, asura Udagra’ya kayalarla ve ağaçlarla saldırdı; Karāla’yı da ısırarak, yumruklayarak ve tokatlayarak yere serdi.


	3.18
	Öfkeye kapılan Devī, gürzünün darbeleriyle Uddhata’yı ezip pelteye çevirdi. Bāṣkala’yı ciridiyle, Tāmra ile Andhaka’yı oklarıyla öldürdü;


	3.19
	üç gözlü yüce tanrıça, Ugrāsya’yı, Ugravīrya’yı ve Mahāhanu’yu da üç çatallı mızrağıyla katletti.


	3.20
	Kılıcıyla Biḍāla’nın başını gövdesinden ayırdı; oklarıyla hem Durdhara’yı hem de Durmukha’yı ölüm diyarına gönderdi.


	3.21
	Ordusu böylece yok edilirken Mahiṣāsura, büründüğü manda biçimiyle Devī’nin birliklerine dehşet saldı;


	3.22
	bazılarını burnuyla itip kakıyor, bazılarını toynaklarıyla çiğniyordu. Kimilerini kuyruğuyla kamçılıyor, kimilerini boynuzlarıyla deşiyordu.


	3.23
	Böğürüşünün ve kendi çevresinde dönüşünün dizginlenmemiş gücüyle bazılarını yere devirdi; soluğunun şiddetiyle başkalarını da yere serdi.


	3.24
	Mahiṣāsura, büyük tanrıçanın güçlerini yok ettikten sonra onun aslanını öldürmek üzere ileri atıldı. Bunun üzerine Ambikā öfkelendi.


	3.25
	Ama yiğitliği büyük olan Mahiṣāsura, öfkeyle toynaklarını yere vurdu, boynuzlarıyla dağları göğe fırlattı ve korkunç biçimde böğürdü.


	3.26
	Çılgınca dönerken çiğnediği yeryüzü parçalandı. Kuyruğunun kamçıladığı okyanus her yandan taştı.


	3.27
	Boynuzlarının darbeleriyle bulutlar parçalanıp dağıldı. Sertçe üflediği soluğunda savrulan yüzlerce dağ gökten düştü.


	3.28
	Caṇḍikā, öfkeyle kabarmış büyük asuranın yaklaştığını görünce kendi gazabını alevlendirdi ve onu öldürmeye hazırlandı.


	3.29
	İlmeğini onun üzerine atıp onu bağladı. Amansız savaşta böylece kıskıvrak yakalanan büyük asura, manda biçimini bıraktı


	3.30
	ve bir aslana dönüştü. Ambikā başını keser kesmez, bu kez elinde kılıç tutan bir adam olarak belirdi.


	3.31
	Devī onu, kılıcı ve kalkanıyla birlikte, bir anda oklarıyla paramparça etti. Bunun üzerine büyük bir fil biçimine büründü


	3.32
	ve hortumuyla onun kudretli aslanını sürüklemeye başladı; ama yüksek sesle boru gibi haykırırken Devī kılıcıyla hortumunu kesti.


	3.33
	Büyük asura bir kez daha manda biçimine büründü ve hareket eden, etmeyen her şeyle birlikte üç dünyayı titretti.


	3.34
	Öfkelenen Caṇḍikā, dünyaların anası, ilahi bir içki içti; gözleri kızarmıştı, tekrar tekrar kahkaha attı.


	3.35
	Kendi gücü ve yiğitliğiyle sarhoş olan asura da karşılık olarak böğürdü ve boynuzlarıyla Caṇḍikā’ya dağlar fırlattı.


	3.36
	Tanrıçanın ok yağmuru onları toza çevirdi. İlahi içkinin sarhoşluğuyla yüzü kızarmıştı; coşkuyla ona seslendi.


	3.37
	Devī dedi ki:


	3.38
	‘Böğür, seni budala, ben bu içkiyi içerken şimdilik böğür! Seni öldürdüğümde tanrılar tam burada sevinç çığlıkları atacak.’”


	3.39
	Bilge dedi ki:


	3.40
	“Bunu söyledikten sonra büyük asuranın üzerine sıçradı, ayağıyla boynunu yere bastırdı ve mızrağını ona saplayıp gövdesini deldi.


	3.41
	Devī’nin ayağının altında kıstırılmış, onun kudretiyle ezilmiş olan asura, kendi manda ağzından gerçek biçimiyle yarısına kadar dışarı çıktı.


	3.42
	Yarısı ortaya çıkmış hâlde hâlâ savaşan o büyük asura, Devī’nin büyük kılıcıyla başı kesilerek yere yığıldı.


	3.43
	Bunun üzerine bütün iblis ordusu dehşet içinde haykırarak yok oldu ve tüm ilahi topluluklar sevinçle coştu.


	3.44
	Tanrılar, göklerin büyük bilgeleriyle birlikte Devī’yi övdüler; göksel müzisyenler şarkılar söyledi, bulut perileri topluluklar hâlinde dans etti.”




[image: ]

Üçüncü Bölümün Yorumu

3.1–20: Önceki bölümde başlayan savaş anlatısını tamamlayan bu bölüm, 1–20. ve 21–44. dizelerden oluşan iki yarıya ayrılır. İlk yarının temel izleği, Durgā ile aslanının Mahiṣāsura’nın komutanlarının zorlu çabalarını ne denli kolaylıkla boşa çıkardıkları ve onları birer birer yenmeleridir. Bu alegori, Devī’nin koruduğu dharmanın varoluşun doğal düzeni olduğunu ve asuraların, yani egodan doğan olumsuz dürtülerin, bir bakıma akıntıya karşı yüzdüklerini anlatır.

Durgā’nın, dünyanın merkezinde yükselen, altından ve değerli taşlardan oluşmuş mitolojik Meru Dağı kadar saldırılardan etkilenmez olduğu söylenir. Gezegenler onun çevresinde döner; Brahmā doruğunda yaşar; Viṣṇu ile Kṛṣṇa’nın cennetleri yamaçlarında bulunur. Gaṅgā’nın göklerden inerken önce bu dağın zirvesine döküldüğü, ardından yeryüzüne aktığı söylenir. Durgā öylesine incitilemezdir ki Cikṣura’nın üzerine yağdırdığı hızlı ve keskin oklar, kutsal dağın doruğuna usulca düşen yağmurdan daha büyük bir tehdit oluşturmaz (3.3).

Cikṣura ise böylesine dokunulmaz değildir. Durgā’nın şimşek hızındaki karşı saldırısı onun yayını, savaş arabasını, atlarını ve arabacısını yok eder. Yaralı asura Devī’nin koluna vurduğunda, şiddetli darbe yalnızca kendi kılıcını parçalar; çünkü tanrıça yok edilemez. Cikṣura’nın öfkeden kızarmış gözleri ve “sanki güneşin kendisini gökten koparıp fırlatıyormuşçasına” büyük bir çabayla savurduğu alevli kargısı, mücadelenin rajas niteliğini anımsatır. Ama kahramanca çabası, kargısını tek bir atışta fırlatarak hem onu hem silahını yok eden Devī’nin gücüne denk değildir (3.10). Cāmara’yla savaşı da (3.11–16) onun çarpışırken hiç zorlanmadığını doğrular.

Sonraki dört dizede (3.17–20) Mahiṣāsura’nın diğer kudretli komutanları yok edilir. Daha önce yenilenler gibi (→ 2.40–49), bunların da iticiliklerini betimleyen adları vardır: Karāla (“ağzı kocaman açık”), Uddhata (“kibirli, kaba”), Tāmra (“baskı yapan”), Andhaka (ahlaken “kör”), Ugrāsya (“vahşi yüzlü”), Ugravīrya (“acımasızca güçlü”), Durdhara (“kötülük taşıyan”) ve Durmukha (“ağzı bozuk, sövüp sayan”).

Durgā’nın betimlenişine gelince, bu anlatı onu iki kez Ambikā diye adlandırarak analık niteliğini vurgular. 3.9. dizede Bhadrakālī (“uğurlu karanlık tanrıça”) adı karşımıza çıkar. Bu tanrıçanın tarihsel geçmişine ilişkin bilgiler sınırlı olsa da Kāṭhakagṛhyasūtra’da Bhadrakālī, ev içi tapınmada çağrılan Kālī’nin iyicil ya da uğur getiren yönü olarak görünür.1 Günümüzde Güney Hindistan’ın Kerala eyaletinde Bhadrakālī, hem korkunç hem güzel bir tanrıçadır; gazaplı bir savaşçı ve çocuklarına doğurganlık ile refah bağışlayan sevecen bir anadır.2 Günümüzdeki üç gözlü tasviri, 3.19. dizedeki “üç gözlü” (trinetrā) sıfatına hâlâ uygundur.

3.21–44: Bölümün ikinci yarısı, Durgā’yı tanımlayan o belirleyici anı, burada dehşet verici güce sahip öfkeli bir hayvan olarak betimlenen Mahiṣāsura’yı yenmesini içerir (3.21–27). Bu betimleme etkili ve uyarıcı bir mecazdır; çünkü Mahiṣa’nın öfkesi göğü ve yeri sarsar, önüne çıkan her şeyi mahveder; yumuşak bulutlar bile onun yıkıcı gazabından kurtulamaz. Böylesi bir gazap, rajasın bütünüyle olumsuz bir dışavurumudur. Devī bu meydan okumayı karşılamak için kendi rajasını artırır (3.24, 3.28); ama Mahiṣa’yı öfkesi yönetirken Devī kendi öfkesine bütünüyle egemendir. Şimdi insanın öfkesini, hem bireysel hem toplumsal düzeyde düşünelim. Yaptığımız seçimlere göre öfke, ya yıkıcı bir gazap ya da kötülüğe karşı duran haklı bir tepki olarak ortaya çıkabilir.

Çarpışma sırasında Mahiṣāsura bir dizi dönüşüm geçirir (3.29–33); mandadan aslana, insana, file ve yeniden mandaya dönüşmeyi sürdürdüğü sürece Durgā onu öldürmez. Bu oyun devam ederken tanrıçanın silahları etkisiz görünür. Ölümcül olması gereken her darbeyi indirdiğinde Mahiṣa biçim değiştirerek yok olmaktan kaçar. Manda iblis, kuşkusuz bu sıyrılma yeteneğinin de verdiği cesaretle, kendi gücüyle sarhoş olur; buna karşılık Durgā gözlerini kızartan, sarhoşlukla yüzünü al al yapan bir içki içer (3.34–36). Burada yine rajas simgeciliğine dikkat edin. Tanrıça onu öldürme niyetini açıkladığında (3.38), son mücadele gerçek anlamıyla başlar. Metin, düşmanını öldürmeye yönelik öfkeli kararlılığıyla bağlantılı olarak üç kez Caṇḍikā adını kullanarak (3.28, 3.34, 3.35) bu tutum değişikliğini yansıtır.

Durgā, Mahiṣa’ya ancak onu gerçek biçimini açığa çıkarmaya zorladığında üstün gelir. Ayağıyla onun boynunu yere bastırıp sabitlemesi güçlü bir mecazdır; çünkü İngilizcede bugün bile “pin down” sözü, bulmak, kesin olarak saptamak ya da belirlemek anlamına gelir. Bu noktadan sonra artık kaçamaklara yer yoktur. Altta yatan, henüz tanımlanmamış bir ruhsal huzursuzluk durumunun, çeşitli işlevsiz davranışlarla, hatta görünür bir organik nedeni olmayan bedensel belirtilerle kendini gösterebilmesi psikolojik bir gerçektir. Ağır psikosomatik hastalık vakalarında, inanç yoluyla şifa bulma gibi arındırıcı bir deneyimle körlüğün “iyileştiği”, ancak daha sonra yerini sağırlık ya da felç gibi başka bir bozukluğa bıraktığına ilişkin anlatılar vardır. Altta yatan neden saptanmadıkça sorun uygun tedaviden kaçar.

Bu ilke, davranışsal ve psikosomatik patolojiler için olduğu kadar gündelik yaşamımızdaki davranışların altında yatan ve bazen onları bozan olağan varoluşsal huzursuzluk için de geçerlidir. Gündelik davranışlarımız patoloji sınırını aşmaktan çok uzak olsa bile, bireyler olarak bazı durumlara akıldışı tepkiler verir, sonuç getirmeyen aynı davranış kalıplarını tekrar tekrar yineleriz. Gerçek neden kesin olarak saptanmadıkça bizi huzursuz eden etkilerin altında kalırız. Zihinsel durumlarımız, Suratha ile Samādhi’nin kafa karışıklığını ve umutsuzluğunu ya da Mahiṣāsura’nın ezici öfkesini yansıtabilir.

Öldürme sahnesinin simgeciliği (3.40–44), ruhsal uyanış sürecini daha da aydınlatır. Durgā’nın mızrağını Mahiṣa’nın böğrüne saplaması, anlayışın derinlere işleyen ışığını temsil eder; iblisi gerçek biçimiyle ortaya çıkmaya zorlar. Hindu öğretisi, korku, utanç, önyargı ve nefret gibi başka bilgisizlik biçimlerinin yanı sıra, insan deneyiminin evrensel bir parçası olan “altı tutku”yu belirler: arzu, öfke, açgözlülük, gurur, kıskançlık ve yanılsama. Biçimden biçime giren Mahiṣāsura ve ona eşlik eden iblisler gibi bunlar da birbirleriyle etkileşen bir çeşitlilik içinde ortaya çıkar; gerçekte ne oldukları anlaşılmadıkça onlarla başa çıkmak son derece güçtür. Arzu (kāma), en geniş anlamıyla duyusal hazza, maddi zenginliğe ya da güce yönelik her türlü özlemdir. Özünde eksiklik, sınırlılık ya da ayrılık duygusu vardır. Her arzu, son kertede bütünlüğe duyulan arzudur. Engellendiğinde öfkeye (krodha) dönüşebilir; paradoksal biçimde, doyurulduğunda da alevlenerek açgözlülüğe (lobha), yani aşırı ve doyumsuz bir isteğe dönüşebilir. Ego doğası gereği eksik kaldığından, hiçbir doyum bu boşluğu dolduramaz. Ayrıca egoya saplanıp kalmak, gurur (mada), yani bir üstünlük duygusu olarak ortaya çıkar; bu da başkalarının saygınlığına, sahip olduklarına ya da talihine karşı kaygılı bir içerleme olan kıskançlık (mātsarya) duygularını doğurabilir. Birbirine dolanmış bütün bu tutkular, gerçek güdülerimizi inkâr etmemize yol açan, şeyleri oldukları gibi görmemizi engelleyen ve farkındalığımızı sahte ve sonlu bir benlik duygusuyla bulandıran yanılsama (moha) ortamında serpilir.

Durgā’nın baş kesen bilgi kılıcı, sonlu ve geçici görünen ile sonsuz ve kalıcı olanı ayırt etmemizi sağlar. Pratikte, bencil ve zararlı dürtülerle uyumu geliştiren ve birliğe yönelten yüce özgeciliği birbirinden ayırır. Suratha’nın kaygılarına yönelen bu alegori, bir sonraki bölümde ele alınacak olan iyilik ve kötülük izleğine işaret eder.


4

İndra ve Diğer Tanrıların Övgüsü
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	4.1
	Bilge dedi ki:


	4.2
	“Devī, yiğit ama kötü Mahiṣāsura’yı ve tanrıların düşmanlarından oluşan ordusunu yere serdiğinde, İndra ile tanrı toplulukları ona övgüler sundular; başlarını saygıyla eğmişlerdi, vecdin ürpertisi bedenlerini güzelleştiriyordu.


	4.3
	‘Bu dünyayı kendi gücüyle yayan ve tanrı topluluklarının bütün güçleri olarak kendini cisimleştiren Devī’nin; bütün tanrıların ve büyük bilgelerin tapınmasına layık olan Ambikā’nın önünde adanmışlıkla eğiliriz. Bize uğurlu olanı bağışlasın.


	4.4
	Eşsiz kudretini ve ihtişamını kutlu Viṣṇu, Brahmā ve Śiva’nın bile anlatmaya güç yetiremediği o tanrıça, Caṇḍikā, bütün dünyayı korumaya ve felaket korkusunu yok etmeye yönelsin.


	4.5
	Ey Devī, erdemlilerin evlerinde iyi talihin, kötülerin yurtlarında talihsizliğin, bilgililerin yüreklerinde zekânın, iyilerin yüreklerinde imanın ve soyluların yüreklerinde alçakgönüllülüğün kendisi olan senin önünde eğiliriz. Evreni koruyasın!


	4.6
	Düşünceyi aşan bu biçimini nasıl anlatabiliriz? Ya kötülüğü yok eden engin ve üstün yiğitliğini? Ey Devī, tanrı ve iblis kalabalıkları arasındaki savaşta yaptıklarını nasıl anlatabiliriz?


	4.7
	Bütün dünyaların nedeni sensin. Yaratılışın üçlü güçlerini kendi içinde barındırsan da hiçbir kusur sana dokunamaz. Viṣṇu, Śiva ve diğer tanrılar için bile kavranamazsın. Herkesin sığınağı sensin. Bütün bu çok biçimli dünya sensin; yüce ve dönüşüme uğramamış ilk madde de sensin.


	4.8
	Ey Devī, bütün kurban törenlerinde söylenişiyle tanrıların tümünü hoşnut eden kutsama mantrası sensin; insanların, ataların ruhlarını hoşnut etmenin vesilesi diye dile getirdiği mantra da sensin.


	4.9
	Ey Devī, kurtuluşun ve büyük, kavranamaz çilelerin nedeni olan sen: Kurtuluşu özleyen bilgeler, duyularını dizginleyip hakikate yönelerek ve bütün kusurlarından arınarak sana dalıp giderler; çünkü kutlu, yüce bilgi sensin.


	4.10
	Özün sestir; kutsal adınla sevinç içinde yankılanmak üzere söylenen lekesiz Veda ilahilerini barındıran hazine sensin. Üç Veda’yı kendinde cisimleştiren kutlu Devī sensin. Esenlik bağışlamaya yönelen sen, bütün dünyalarda acıyı yok eden yüce güçsün.


	4.11
	Ey Devī, bütün kutsal metinlerin özünün anlaşılmasını sağlayan zekâ sensin. Sen Durgā’sın, yaşamın çetin okyanusunu aştıran, bağlılıklardan özgür gemisin. Viṣṇu’nun yüreğinde yaşayan ışıl ışıl görkem, Śrī sensin. Ay taçlı Śiva’yla birlikte yaşayan ışıklı tanrıça Gaurī sensin.


	4.12
	Hafifçe gülümseyen aydınlık yüzün dolunayın yuvarlağına benzer; en saf altının parıltısı kadar hoştur. Mahiṣāsura onu gördüğünde, öfkeli bile olsa, ona vurmaya nasıl yeltenebildi?


	4.13
	Ey Devī, daha da şaşırtıcı olanı, Mahiṣa’nın doğan ay gibi kızarmış, korkunç biçimde kaşlarını çatmış öfkeli yüzünü gördüğü anda can vermemesiydi. Çünkü kim ölümün öfkeli yüzünü görüp de yaşamayı sürdürebilir?


	4.14
	Ey yüce Devī, bütün yaratılışa lütuf göster; çünkü öfkelendiğinde kalabalıkları yok edebilirsin. Bunu, Mahiṣāsura’nın engin gücüne son verdiğin anda gördük.


	4.15
	Cömertliğini sunduğun kişiler halklar arasında onurlandırılır; zenginlikler onlarındır, şan ve şeref onlarındır, erdemli eylemlerinin sınırı yoktur. Onlar gerçekten de sadık çocuklar, hizmetkârlar ve eşlerle kutsanmışlardır.


	4.16
	Erdemli ve daima özenli kişi, ey Devī, her gün bütün doğru eylemleri yerine getirir ve senin lütfunla cennete ulaşır. Öyleyse üç dünyanın tümünde ödülleri veren sen değil misin?


	4.17
	Sıkıntı içinde anıldığında her yaratığın korkusunu giderirsin. Sıkıntısı olmayanlar seni andığında, zihinlerine daha da büyük bir dinginlik bağışlarsın. Ey yoksulluğu, acıyı ve korkuyu gideren, senden başka kim her zaman herkesin iyiliğini gözetir?


	4.18
	Düşmanlarını öldürdüğünde dünya mutluluğa kavuşur; onlar uzun süre azap içinde kalmalarına yetecek kadar kötülük işlemiş olsalar da, ey Devī, düşmanlarımızı yere sererken bile şöyle düşünürsün: Benimle savaşırken ölerek cennete ulaşsınlar.


	4.19
	Neden yalnızca bakışın bütün asuraları küle çevirmiyor? Çünkü silahlarının darbeleriyle arınan o düşmanlar bile daha yüksek dünyalara ulaşabilsinler. Onlara karşı bile niyetin lütuf doludur.


	4.20
	Kılıcından korkunç biçimde çakan yoğun ışık ya da mızrağının ucundaki göz kamaştırıcı parlaklık asuraların gözlerini kör etmediyse, bunun nedeni onlara yüzünden yayılan ay gibi ışığı göstermendir.


	4.21
	Ey Devī, kötülerin yanlış davranışlarını dizginlemek senin doğandır. Başkaları senin kavranamaz lütfuna erişemez; çünkü kudretin, gücü tanrıların elinden zorla alanları yok ederken bile, o düşmanlara şefkat gösterirsin.


	4.22
	Senin yiğitliğin neyle karşılaştırılabilir? Böylesine büyüleyici olup yine de düşmanlara korku salan bir güzellik başka nerede vardır? Ey iyiliksever Devī, yürekte şefkat ve savaşta kararlılık, üç dünyanın neresinde sendeki gibi bir arada görülür?


	4.23
	Bütün düşmanları yok ederek üç dünyayı kurtardın. Savaş meydanında onları öldürerek, bize saldıkları korkuyu giderirken o çılgın, düşman kalabalıkları bile cennete götürdün. Sana selam olsun!


	4.24
	Ey Devī, bizi mızrağınla koru; ey Ambikā, bizi kılıcınla koru. Çanının çınlamasıyla ve yayının kirişinin tınlamasıyla koru bizi.


	4.25
	Ey Caṇḍikā, bizi doğuda ve batıda koru. Ey Īśvarī, mızrağını savurarak bizi güneyde de kuzeyde de koru.


	4.26
	Üç dünyada dolaşan yumuşak biçimlerinle ve son derece korkunç biçimlerinle hem bizi hem yeryüzünü koru.


	4.27
	Ey Ambikā, narin ellerinin dokunduğu kılıçla, mızrakla, gürzle ve diğer bütün silahlarla bizi her yandan koru.’”


	4.28
	Bilge dedi ki:


	4.29
	“Tanrılar, dünyaları ayakta tutan tanrıçayı böyle övdüler; İndra’nın cennetinde açan çiçeklerle onu onurlandırdılar, ona güzel kokular sürdüler.


	4.30
	Bir araya gelen tanrılar, adanmışlıkla ona göksel tütsüler sundular. Yüzü dingin olan tanrıça, saygıyla önünde eğilen bütün tanrılara seslendi.


	4.31
	Devī dedi ki:


	4.32
	‘Ey bütün tanrılar, benden ne dilerseniz isteyin. İlahilerinizden çok hoşnut oldum; dileğinizi seve seve yerine getireceğim.’


	4.33
	Tanrılar dedi ki:


	4.34
	‘Ey görkemli tanrıça, düşmanımız Mahiṣāsura’yı öldürdüğüne göre her şey tamamlandı; yapılacak hiçbir şey kalmadı.


	4.35
	Ama bir lütuf bağışlayacaksan, ey yüce hükümdar, seni her andığımızda en korkunç felaketlerimizi yok et.


	4.36
	Ey yüzü lekesiz olan, seni bu ilahilerle öven her ölümlünün zenginliğini, ailesini ve başarısını artır.


	4.37
	Ey Ambikā, bolluk gücünle bize daima lütuf göster!’”


	4.38
	Bilge dedi ki:


	4.39
	“Ey kral, tanrılar dünyanın ve kendilerinin iyiliği için onu böyle hoşnut edince Bhadrakālī, ‘Öyle olsun,’ dedi ve gözden kayboldu.


	4.40
	Ey kral, üç dünyanın esenliğini dileyen Devī’nin çok eskiden tanrıların bedenlerinden nasıl ortaya çıktığı işte böyle anlatılır.


	4.41
	Śumbha ile Niśumbha’yı ve diğer kötü daityaları yok etmek üzere, tanrıların iyilikseveri Gaurī’nin bedeninden nasıl ortaya çıktığını da anlatacağım;


	4.42
	üç dünyayı korumak için nasıl belirdiğini dinle. Sana her şeyi olduğu gibi aktaracağım.”
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Dördüncü Bölümün Yorumu

4.1–2: Bölümün büyük kısmını oluşturan ilahiye zemin hazırlayan açılış dizeleri, bir araya gelen tanrıların düşmanlarının yenilmesine duydukları minnetle saygı içinde eğildiklerini gösterir. İndra tanrıların övgüsüne öncülük ederken, adanmışlıklarının verdiği vecd tüylerini diken diken eder.

İlahi (4.3–27), Śakrādistuti (“İndra ve Diğer Tanrıların Övgüsü”) adıyla bilinir; çünkü İndra burada Śakra (“güçlü olan”) adıyla anılır. Bu sıfat, śakti sözcüğünün de kaynağı olan śak (“muktedir olmak”) fiil kökünden türemiştir.

Buraya kadar Devīmāhātmya’nın dizeleri anuṣṭubh ölçüsüyle yazılmıştır. Sanskritçenin bu temel ölçüsündeki her dize (śloka) iki yarımdan, her yarım da sekizer heceli iki çeyrekten oluşur. Tam bir śloka otuz iki hece içerir. Anuṣṭubh ölçüsünün düzenliliği ve dolaysızlığı, destansı ve anlatısal metinlere çok uygun, ozansı ve yinelemeli bir nitelik yaratır. Buna karşılık Śakrādistuti’nin büyük bölümü, ilahi söylendiğinde karmaşık, ritmik bir kıvraklık veren zarif, elli altı heceli vasantatilakā ölçüsüyle oluşturulmuştur. Buna denk bir dil inceliği taşıyan, anlatımı güçlü Śakrādistuti’nin Devīmāhātmya’daki dört ilahinin en güzeli olduğu söylenebilir.

4.3: Ana Ambikā’nın, sanki ilahi oyununa hazırlanıyormuşçasına bu dünyayı yayıp sermesi, metnin en güzel imgelerinden biridir. Bu pasaj, devyā yayā tatam idaṁ jagad, genellikle “bu dünyaya nüfuz eden Devī’ye” diye çevrilir. Ancak ilahi varlığın her şeye nüfuz ettiğini bildiren bu soluk ifade, asıl anlamı dile getiremez. Tatam ortaçını bir şeyi uzatmak, yaymak ya da genişletmek şeklindeki birincil, geçişli anlamıyla alan Pargiter1 ve Coburn’ün2 çevirilerinde bu nokta gözden kaçmamıştır. Bu ayrım önemlidir; çünkü böyle bir okuma Devī’nin yaratıcı rolünün etkin doğasını vurgular. O, yarattığına yalnızca nüfuz etmekle kalmaz; onunla doğrudan ilgilenir.

“Kendini tanrı topluluklarının bütün güçleri olarak cisimleştirdiğini” ve “bütün tanrıların ve büyük bilgelerin tapınmasına layık olduğunu” okuduğumuzda, Vāk’ın Devīsūkta’daki bildirilerini anımsarız: “Fırtına ve ışık tanrılarının, göklerin tanrılarının, bütün tanrıların içinde hareket ederim” ve “Tapınmaya layık olanların en başında ben gelirim” (ṚV 10.125.1 ve 3). Devīmāhātmya’nın, tanrıçanın kendini tanrıların güçleri olarak cisimleştirdiğine ilişkin kesin ifadesi, ikinci bölümde onların tejasından görkemli biçimde ortaya çıkışında (2.10–19), tanrıların enerjilerinden yaratılmadığını, onlar aracılığıyla kendi ezelden beri bağımsız gücünü tezahür ettirdiğini doğrular.

4.4: Sevecen ama her şeye kadir ana Ambikā imgesinden, ihtişamını Brahmā, Viṣṇu ve Śiva’nın bile anlatamadığı bir tanrıça imgesine geçeriz. Burada Caṇḍikā diye anılan tanrıça, bu adın ima ettiği, kötülüğü vahşet ve gazapla yok eden varlıktan daha fazlasıdır; en güçlü tanrıların bile kavrayışını aşan aşkın gerçekliktir.

4.5: Kozmik kudretini yücelten iki dizenin ardından gelen dize, insan etkinliği alanıyla ilişkili beş sıfat sunar. Bunlar śrī, alakṣmī, buddhi, śraddhā ve lajjā’dır.

Śrī (“esenlik, refah, bolluk”) ve alakṣmī (“talihsizlik”), doğal ahlaki düzeni (dharma) koruyan ya da ona aykırı düşen davranışların ödüllendirilmesi veya cezalandırılmasıyla ilişkili bir çift oluşturur. Veda Saṁhitālarında ve Brāhmaṇalarda sıkça bulunan śrī sözcüğü, bir tanrısal varlığın özündeki ışıltıyı belirtir; bu metinlerde çoğu kez kṣatriya kastının yönetme gücü olan kṣatra terimiyle bağlantılı olarak kullanılır.3 Bir kṣatriya olarak Kral Suratha’nın görevi dharmayı savunmaktır; burada ima edilen, yerine getirilen görevin ödülleri olduğudur. Śrī bu bağlamda, maddi etkileri olsa da soyut bir nitelik olmakla birlikte, muhtemelen Āryan kökenli olmayan tarım tanrıçası Lakṣmī’yle özdeşleşmiş Āryan kökenli bir tanrıçanın da adıdır. Śrī ile Lakṣmī’yi tek bir tanrıça olarak özdeşleştiren ilk yazılı kayıt Śrīsūkta’dır. Geç Veda döneminde Ṛgveda’ya eklenen bu ilahi, alakṣmī teriminin bilinen en eski kullanımını da içerir.4 Śrīsūkta, Śrī-Lakṣmī’nin alakṣmī’nin olmadığı her şey olduğunu açıkça ortaya koyar. Işıl ışıl, cömert tanrıça maddi bolluğun (altın, sığır ve atlar), yiyeceğin, sağlığın, doyumun, güzelliğin, şöhretin ve çoğalmanın kaynağıysa, alakṣmī bunların karşıtını belirtir: yoksulluk ve borç, açlık, hastalık, yoksunluk, çirkinlik, tanınmamışlık ve talihsizlik.

Śrīsūkta’nın ozanı, kötü talihi (alakṣmī) ve yanılsaması (māyā) uzaklaştırılsın diye Śrī’ye sığınır (ṚV Kh 2.6.5–6). Alakṣmī ile māyā’nın aynı solukta birlikte anılması bizi bir anda Medhas’ın, māyānın yanıltıcı gücünün Suratha’nın, Samādhi’nin ve aslında herkesin kederinin nedeni olduğu öğretisine geri götürür (1.53–55). Māyā bir biçimde alakṣmī’yle bağlantılıdır ve açıklaması basittir. Śrī/alakṣmī terim çifti, iyilik ve kötülüğü tanımlayan asura/sura ve āditya/daitya gibi başka çiftlerde de gördüğümüz bütünlük ve parçalanma, sınırsızlık ve sınırlılık, bolluk ve kıtlık ikiliklerini açığa çıkarır (→ 1.67–71).

Bir başka anlam daha vardır. Devī ister erdemlilere bolluk nimetlerini bağışlasın, ister kötülerin başına talihsizlik getirsin, yaptığı şey doğru ve yanlışın ikici algılanışı çerçevesinde dharmayı korumaktır. Erdemin ödüllendirildiği ve kötülüğün cezalandırıldığı yönündeki ahlaki uyarının ötesinde, bazen geriye dönüp bakıldığında bir sıkıntının kılık değiştirmiş bir nimet olduğunun anlaşılması kaçınılmaz bir gerçektir; alakṣmī bile özünde kötü sayılamayabilir. İlahi daha sonra bu önemli düşünceye dönecektir.

Pratik, gündelik algımıza nasıl görünürlerse görünsünler, iyilik ve kötülük son kertede aynı madalyonun birbirinden ayrılamayan iki yüzüdür; tek gerçekliğin Mahādevī ve Mahāsurī (1.77) ya da śrī ve alakṣmī (4.5) olarak kutuplaşmış tezahürleridir. İkici olmayan bu anlayış olmaksızın, Devī Caṇḍikā’ya talihsizlik korkusunu yok etmesi için yakarılmasıyla (4.4), hemen sonraki dizede onun talihsizliğin kendisi olarak tanımlanması arasındaki apaçık çelişkiyi çözmekte çok zorlanırdık! Sürekli yatıştırılmayı isteyen, doğası gereği gazaplı yüce bir varlığın önünde korkuyla titreme gibi tatsız bir olasılığı kabullenmek zorunda kalabilirdik.

Ama durum böyle değildir. 4.3–5. dizelerin hepsinin övgüyle başlayıp dilekle bittiğine ve yatıştırılmaya değil sevgiye muhatap olan bir tanrıça resmi çizdiğine dikkat edelim. Tanrılar, ana Ambikā’dan uğurlu şeyler (śubhāni); korkunç Caṇḍikā’dan talihsizlik (aśubha) korkusunun giderilmesini; çok çeşitli nitelikleri olan Devī’den de yine korunmayı isterler. Üç kez yinelenen bu övgü ve dilek örüntüsü, İlahi Ana ile çocukları arasındaki karşılıklılığı dile getirir ve ikinci caritanın temel konusunun onun dünya içindeki etkin, ayakta tutan yönü olduğunu anımsatır.

Geriye kalan üç sıfat, buddhi, śraddhā ve lajjā, nitelik bakımından śrī/alakṣmī çiftinden farklıdır. Devī, śrī ve alakṣmī olarak insanların başına gelen dış olayları yönetir. Bilgililerin yüreklerindeki zekâ (buddhi), iyilerin yüreklerindeki iman (śraddhā) ve soyluların yüreklerindeki alçakgönüllülük (lajjā) olarak ise insanın içinde bulunan nitelikler hâlinde tezahür eder.

Buddhinin ne olduğunu anlamak için insanın nasıl oluştuğunu bilmemiz gerekir. Her insanın fiziksel bir bedeni (sthūlaśarīra), süptil bir bedeni (sūkṣmaśarīra) ve nedensel bir bedeni (kāraṇaśarīra) vardır. Üçünün en yoğunu olan fiziksel, yani kaba beden, kütleye sahiptir ve yok oluşa tabidir. Süptil beden, fiziksel olarak nefes biçiminde beliren yaşam gücü (prāṇa) ile düşünce ve duygunun merkezi olan iç organdan (antaḥkaraṇa) oluşur. Buddhi, manas ve ahaṁkāra, antaḥkaraṇanın bileşenleridir. Buddhi, biliş yetisi olan manas aracılığıyla duyu organlarından (indriyalar) alınan izlenimleri sınıflandıran akıl, zihnin belirleyici yetisidir. Ahaṁkāra, yani ego ya da ben-bilinci, “ben” ve “ben-olmayan” saydığı şeyler arasında ayrım yapan bireysel kimlik duygusudur. Hint düşüncesinin bazı okulları, belleğin deposu olan citta’yı (“zihin tözü”) dördüncü bir bileşen olarak bunlara ekler.

Kavramları oluşturan ve koruyan buddhi, ayırt etmenin, kuşkunun, karar vermenin, akıl yürütmenin ve iradenin aracıdır. Kaṭhopaniṣad’ın ünlü mecazına göre beden savaş arabası, duyu organları atlar, manas dizginler, buddhi arabacı, Özbenlik (ātman) ise arabanın efendisidir (KU 1.3.3–4). Arabacının farklı derecelerde beceriye sahip olabilmesi gibi, bireyin buddhisi de az ya da çok gelişmiş olabilir.5 Yine de insanın bütün yetileri arasında, bedene bürünmüş bilincin en yüksek aracı olmayı sürdürür (KU 1.3.10). Ātmana yakınlığı nedeniyle buddhi, bilincin Mutlak’tan göreli olana ve ters yönde akışını kolaylaştırır. Yine Kaṭhopaniṣad’a göre, “Bütün varlıklarda gizli olan Özbenlik [kolayca] parıldayıp görünmez; ancak süptil şeyleri gören bilgeler, buddhiyi odaklayarak onu görürler” (KU 1.3.12). Benzer biçimde Devīmāhātmya, Devī’nin zekâ olarak bilgililerin (kṛtadhīyām, “düşünceleri gelişmiş olanların”) yüreklerinde, ilahi açığa çıkışın potansiyel gücü olarak yaşadığını söyler.

Doğu ve Batı dinlerindeki iman (śraddhā) kavramları farklı olduğundan, Devī’nin iyilerin yüreklerindeki iman olduğu düşüncesi açıklamasız geçilemez. Doğu deneyimi, Batı ise inanmayı vurgular. Hindu görüşüne göre yalnızca “İnanıyorum, inanıyorum,” demek insanı bir anda kurtuluşa ulaştırmaz. Belli bir noktada kuşku, ruhsal hakikat arayışına sağlıklı bir katılımın işareti bile olabilir. Śraddhā körü körüne kabul değildir; başlangıçta gurunun öğretisine güvenmeye dayalı bir çalışma varsayımıdır. Deneyim kazandıran meditasyon ve mantra tekrarı gibi öngörülmüş uygulamalarla birlikte geliştirilmesi gereken bir tutumdur.

Ṛgveda, śraddhāya bütün bir ilahi ayırır (ṚV 10.151). Burada śraddhā, kişileştirilmiş bir tanrıçadan çok, daha sonra Brāhmaṇalarda gerçekleşecek kişileştirmenin tohumlarını içeren bir ilkedir.6 İlahi, śraddhāyı ibadet edenlerin sundukları kurbanların sonuç vereceğine duydukları güven olarak niteler. Yüreğin özlemleriyle kazanılan śraddhā (ṚV 10.151.4), Veda kurbanını etkili kılmak için çağrılır.7 Son cümle olan “Ey śraddhā, bize inanç bağışla”, Hindu için inancın kesinliğinin, güven içinde yaşanan deneyimin ürünü olduğunu gösterir. Śraddhā beklenti içerir ve insanla İlahi olan arasında bir kez daha karşılıklılık köprüsü kurar.

Lajjānın (“alçakgönüllülük”) ruhsal uyanıştaki rolü açıktır. Alçakgönüllülük, egonun küçülmesini ve dışa, birliğe doğru genişlemeyi içerir; karşıtı olan kendini yüceltme ise kişinin başkalarından ve sınırsız ilahi bilinçten yabancılaşmasını yalnızca artırır. Mahāmāyā’nın şaşırtıcı gücü aracılığıyla, kendini önemsemenin sarhoşluğu Madhu ile Kaiṭabha’nın yıkımını getirmişti. İyiliksever Devī ise alçakgönüllülük aracılığıyla çocuklarını daha büyük bir uyuma ve farkındalığa yöneltir.

4.6–7: Savaşçı tanrıça izleğini önceden haber veren bir geçiş dizesinin ardından, 4.7. dize Brahmāstuti’nin evrenin doğuşuna ilişkin izleğine ani bir dönüş yapar. Tanrılar, “Bütün dünyaların nedeni sensin,” diye ilan ederler. Śakrādistuti, bu dizede ve onu izleyen dört dizede, önceki ilahide kısa ve yalın biçimde ortaya konmuş düşünceleri etkileyici bir anlatımla geliştirir.

Śākta felsefesi Devī’yi evrenin hem etkin hem maddi nedeni, yaratılışın hem itici gücü hem de tözü olarak kabul eder. Guṇaların farklılaşması, zamansız ve kusursuz birlikten uzaklaşarak, kaçınılmaz eşitsizliklere ve çatışmalara ilişkin bütün olanaklarıyla birlikte kutuplaşmış bir evrenin ortaya çıkışına doğru atılan bir adımdır. Ancak Devī, çoğu zaman görkemli, bazen de karmaşık yaratılışının her yanına nüfuz eden bir varlık olsa bile, daima kusursuz kalır; göreli varoluşun kusurlarından ve eksikliklerinden ayrı durur. O, hem parçalardan oluşan bütün bu dünya (aṁśabhūtam) hem de her şeyin biçim aldığı ilksel, henüz gelişmemiş (avyākṛtā) ve bu nedenle yüce (paramā) prakṛtidir. İşte bir Upaniṣad bilgesinin dile getirdiği, varlık ve oluşun kavranamaz gizemi budur: “O [Brahman] sonsuzdur, bu [evren] sonsuzdur. Sonsuzdan [Brahman’dan] bütün [bu evren] doğar, ... yine de yalnızca sonsuz [Brahman] kalır” (BU 5.1.1). Bu gizem karşısında, söz konusu dize Devī’yi yüce Hari (Viṣṇu), Hāra (Śiva) ve diğer tanrılar için bile kavranamaz olarak bir kez daha över.

O, bu dünyanın nedeni (hetu) ve aynı zamanda herkesin sığınağıdır (āśraya). Burada kozmik olandan kişisel olana bir geçiş gözlemleriz. Dizenin başına ve ortasına bilinçli olarak yerleştirilmiş bu iki Sanskritçe terimi karşılaştırdığımızda, hetunun (“dürtü, güdü, neden, gerekçe”) dışa doğru hareketi, yani tezahürü düşündürdüğünü; āśri (“bağlanmak, birleşmek”) fiilinden gelen āśrayanın ise kaynakla birleşmeyi ima ettiğini görürüz. Hem Devī hem de insanlar açısından bu ilişki son derece kişiseldir.

4.8: Bu dize Brahmāstuti’nin açılış sözlerini, tvaṁ svāhā tvaṁ svadhā’yı (1.73) anımsatır; ancak ilk ifadenin kısalığına karşılık lirik biçimde genişletilmesi, kişisel bir sıcaklık katar. Devī’nin yalnızca kurban mantraları olarak tezahür etmediğini, onlar aracılığıyla hoşnutluk da bağışladığını öğreniriz. Bu da yine śraddhā kavramının özündeki karşılıklılıkla ilişkilidir (→ 4.5).

4.9: Devī bütün dünyaların nedeni ve insanların törensel tapınma etkinliğine güç kazandıran kudretse, burada ilk caritada ortaya konmuş bir düşünceyle (1.56–57), kurtuluşun nedeni olarak da görülür. Şimdi onun, bu amaca ulaşmanın koşulları ve uygulamalarının ardındaki harekete geçirici güç olduğunu da daha ayrıntılı biçimde öğreniriz.

Kapsamlı ruhsal uygulama (sādhana), sebat etme kararlılığı olmaksızın başarıya ulaşamaz. Bu, duyuları sürekli dizginlemek ve ilerlemeyi engelleyebilecek tutumları ve eylemleri bilinçli olarak reddetmek anlamına gelir. Burada “çile” olarak çevrilen vrata, yerine göre dinsel bir adağı, oruç ya da cinsel perhiz gibi bir züht uygulamasını, bir adanmışlık eylemini ya da daha geniş anlamıyla bütün bir yaşam tarzını belirtir.

Böyle bir yaşam tarzı, Devīmāhātmya’dan yedi yüzyıla kadar daha eski olan felsefi ve uygulamalı bir el kitabında, Patañjali’nin Yogasūtra’sında sistemleştirilmiştir. Kendi döneminde bilinen çeşitli yoga uygulamalarını rājayoga (“krallara yaraşır yol”) ya da aṣṭāṅgayoga (“sekiz uzuvlu yol”) olarak bilinen bir sādhana içinde birleştiren Patañjali, ruhsal aydınlanma için sekiz katlı bir uygulama öngörmüştür.

İlk sırada yama, yani başkalarına zarar vermeme (ahiṁsā), doğruluk (satya), çalmama (asteya), iffet (brahmacarya) ve açgözlülükten kaçınma (aparigraha) şeklindeki beş ahlaki ilke gelir. Bunlara düşüncede, sözde ve eylemde uyulmalıdır. Bu ilkeler bazı bakımlardan Veda kurban uygulamalarından köklü biçimde ayrılır; bu da bazı araştırmacıları, bunların Harappa döneminde uygulanmış olabilecek eski bir manastır çileciliğinden kaynaklandığına inanmaya yöneltmiştir.8

Ardından, bütün kusurlarını geride bırakmış olan adayın, Devīmāhātmya’nın ifadesiyle, niyamanın beş olumlu niteliğini geliştirmesi gerekir: bedensel ve zihinsel saflık, hoşnutluk, özdisiplin (tapas, kişinin enerjisini yönlendirmesi), çalışma (kutsal metinleri okuma ve kutsal mantraları yineleme) ve adanmışlık. Başka bir deyişle, bedeni, zihni ve yüreği bu işe vermek.

Yoganın ilk iki uzvu, önkoşul niteliğindeki genel yapılacaklar ve kaçınılacaklarla ilgilidir. Geriye kalan altısı özellikle oturarak meditasyon uygulamasına yöneliktir. Bunlar āsana (duruş), prāṇāyāma (nefes denetimi), pratyāhāra (zihnin duyu algısının nesnelerinden geri çekilmesi), dhāraṇa (yoğunlaşma, sözcük anlamıyla düşünceyi “tutma”), dhyāna (bilincin nesnesine doğru kesintisiz akışı olarak tanımlanan derin tefekkür, yani asıl meditasyon) ve samādhidir (İlahi olana bütünüyle dalma hâli).

Devīmāhātmya, Patañjali’nin rājayogası kadar sistemli bir şey öngörmese de adanmışlık duygularını ve saf bilincin değişimleri olarak ortaya çıkan düşünce dalgalarının denetimini içeren içsel, bütünüyle zihinsel tapınma biçimlerini kabul etmekte onunla uyuşur. Ayrıca ilerideki pasajlar (12.9–13, 12.21–22, 13.9–12), resmî tapınak ayinlerinin, kurbanların ve dindarca eylemlerin dışsal yönlerini sunar. Çiçek, tütsü, ışık, su ve güzel koku sunma gibi törensel tapınmanın dışsal eylemleri, mantra okuma ve belli zihinsel süreçlerle birlikte, ibadet edenin bilincini biçimlendiren ve onu ruhsal hakikatin deneyimine açık hâle getiren simgesel canlandırmalardır.9

Tantrik uygulayıcı (sādhaka) için fiziksel beden küçümsenecek bir şey değil, İlahi Ana’nın bir biçimi ve meskeni, kurtuluşun bir aracıdır.10 Tantrik fizyoloji, beden içinde lotuslarla temsil edilen yedi farkındalık merkezi (cakra) tanır. Bunlardan beşi omurganın tabanından boğaza kadar omurga boyunca, diğer ikisi ise kaşların arasında ve başın tepesinde yer alır. En alttaki cakrada bir yılan gibi kıvrılmış yatan, bedende içkin Śakti’ye kuṇḍalinī denir. O burada uyurken insan fiziksel dünyaya bütünüyle uyanıktır, ama ruhtan habersizdir.11 Śrī Rāmakṛṣṇa, insan bilinci yalnızca bedensel olarak hayatta kalma, haz ve güç kullanımıyla meşgul olduğunda kuṇḍalinīnin alttaki üç cakrada bulunduğunu öğretmiştir: omurganın tabanındaki mūlādhāra, cinsel organlar düzeyindeki svādhiṣṭhāna ve göbekteki maṇipūra. Ona göre ruhsal farkındalık, kuṇḍalinī omurganın içindeki suṣumṇā kanalı boyunca yükselerek kalp düzeyindeki anāhata cakraya ulaştığında doğar; burada kişi sevginin uyanışını ve bedene bürünmüş benliğin ötesindeki bir şeyin hayretini ve ihtişamını deneyimler. Kuṇḍalinī boğazdaki viśuddha cakraya ulaştığında sādhaka ruhsal yaşama yerleşir ve artık geri dönüş yoktur. Bundan böyle bütün düşünce İlahi olana yönelir. Kaşların arasındaki ājñā cakrada kişi savikalpa samādhiyi deneyimler; burada İlahi olan görülür, ama tapınan ile tapınılan arasındaki ayrılık sürer. Son olarak başın tepesindeki bin yapraklı lotus sahasrārada, nirvikalpa samādhi biçimsiz İlahi olanla birliğin idrakini getirir. Tantrik terimlerle Śakti, Śiva’yla birleşir ve maddi evren sonsuz, aşkın birliğin içinde kaybolur.12

Son derece ezoterik doğası nedeniyle kuṇḍalinī yoganın ya da ona benzeyen herhangi bir uygulamanın tarihsel izini sürmek güçtür. Devīmāhātmya’da ondan söz edilmez. Bununla birlikte, metinde ancak ana hatlarıyla çizilen Śākta sādhanası, adayı fiziksel ve zihinsel, kaba ve süptil her düzeyde maddeden ruha dönüşüm sürecine katar. Bu uygulamanın (vrata) nedeni olarak Devī, amaca ulaşmanın aracıdır. Kutlu, yüce bilgi (bhagavatī paramā vidyā) olarak ise amacın kendisidir.

4.10: Advaita Vedānta’nın en büyük filozofu Śaṅkarācārya’nın Brahmasūtra yorumunda belirttiği gibi, Vedalar en eski zamanlardan beri dünyanın Söz’den (śabda, sözcük anlamıyla “ses”) doğduğunu ilan eder.13 “Özün sestir” ifadesi, evrenin kendisinden ve kendisi aracılığıyla var olduğu yaratıcı Söz’ü, Veda tanrıçası Vāk’ı akla getirir. Śākta felsefesine göre ilahi gerçeklik ile onun kendini ifade etme gücü (vāk) birdir ve birbirinden ayrılamaz. Son derece karmaşık bir konuyu basitleştirirsek, saf bilinç değişmez, hareketsiz ve dolayısıyla sessizdir (aśabda). Aynı gerçeklik, yaratıcı enerji olarak dinamiktir ve ilk hareketi sesin titreşimi (śabda) olarak tezahür eder.14 Vāk ya da śabda, ki bu terimler birbirinin yerine kullanılabilir,15 ilk yaratıcı düşüncenin harekete geçirici (nedensel) düzeyinden, algılanamaz (süptil) sesi ve eklemli konuşmanın işitilebilir (kaba) sesleriyle fiziksel evren düzlemine inerken giderek artan tezahür derecelerine bürünür. Varoluşun bütün düzeyleri boyunca kesintisiz bir süreklilik tanıyan Śākta Tantra, mantrayı bir tanrısal varlığın gerçek mevcudiyeti ya da seste cisimleşmesi olarak görür. En geniş anlamıyla śabda, bilincin Bir’den çokluğa akışıdır.

Bir’in yaratıcı Söz aracılığıyla çokluk olarak tezahür etme süreci, farklı felsefi ve dinsel sistemlerce farklı biçimlerde anlatılır; bu sistemler, ilahi sudurun birbirini izleyen aşamalarını belirlemek için çok sayıda eşanlamlı ya da birbiriyle örtüşen teknik adlandırma kullanır. Unutulmaması gereken nokta, bunların aslında basamak basamak ilerleyen aşamalar değil, bir süreklilik üzerindeki noktalardan ibaret olduğudur. Gerçekte ilahi bilinç, varlık ve oluşun kesintisiz tayfı boyunca akarken bölünmezliğini korur. Śrī Rāmakṛṣṇa’nın öğrencisi Swami Brahmananda bunu yalın biçimde ifade etmiştir: “Bana maddenin bittiği ve ruhun başladığı sınır çizgisini gösterin.”16 Evrenin görünürdeki çeşitliliğinin tamamında, her şeye nüfuz eden ve değişmez olan (nitya) birlik varlığını sürdürür.

“Lekesiz Veda ilahilerini barındıran hazine sensin” ifadesi, Devī’nin ebedî ve en kutsal Hindu metinlerinin kaynağı olduğu anlamına gelir. Hindu geleneğinin en yüksek otoritesi ondan doğar. Veda sözcüğünün kendisi, ilahi gerçekliği olduğu gibi gören özgürleştirici farkındalık anlamında “bilgi” demektir. Vedalar, en derin tefekkür hâllerinde eski bilgelere açığa çıkan bu bilgiyi kayda geçirir. “Üç Veda’yı kendinde cisimleştiren” ifadesi, Ṛgveda, Yajurveda ve Sāmaveda’nın sırasıyla Mahākālī, Mahālakṣmī ve Mahāsarasvatī’nin biçimleri olduğu inancını yansıtır.17 (Üç Veda’ya yapılan gönderme, dördüncü ve en yeni olan Atharvaveda’yı dışarıda bırakır.) Bu dize, Śākta öğretisinin tanrısallık ile mantralar arasında kurduğu ilişkiyi kesin bir dille ifade eder. Devī, kutsal Veda dizelerinin hem kaynağı hem de tezahürüdür.

“Kutsal adının sesiyle sevinç içinde yankılanmak üzere söylenen” ifadesi, “udgītha üzerine sevinçle okunan” sözlerinin serbest bir çevirisidir. Bu terim, Sāmaveda’nın övgü ilahilerini söylemenin belirli bir yöntemini belirtir. Genel anlamda udgītha sözcüğü, evrenin doğuşunu başlatan ilk titreşimin sesine yaklaşan, tanrısallığın en yüce adı OṀ’u da ifade eder.18

Dizenin ikinci yarısı, Devī’nin dünya olarak nasıl tezahür ettiğinden, onun içinde nasıl davrandığına geçer. İyiliksever Devī, kendi yüce gücünün ifadesi olan Vedaların kudreti aracılığıyla dünyaya esenlik ve refah bağışlamaya yönelir. Elbette kutuplaşmış, göreli evrende esenliğin kaçınılmaz bir yoldaşı vardır: sıkıntı. Ancak dize, merhametli İlahi Ana’nın aynı zamanda “bütün dünyalarda acıyı yok eden yüce güç” olduğunu anımsatır.

4.11: Hint dilbilgincilerine göre śabdanın süptil biçimine sphoṭa, sözcük anlamıyla “patlama, açılma, genişleme” denir. Sphoṭa, kaba śabdanın, yani sözcükleri oluşturan eklemli seslerin altında yatan ebedî, bölünmez, algılanamaz enerjidir. Konuşma işitildiğinde (ya da okunduğunda) zihinde “patlayan” veya çakan düşünceyi ileten sphoṭadır. İlginçtir ki sphoṭa, konuşmanın anlamını tezahür ettirirken kendisi de konuşmanın sesleriyle tezahür eder. Śākta adanmışlığının dilinde aynı düşünceyi buluruz: Devī aynı anda Vedaların kaynağı, onların cisimleşmiş hâli ve özlerinin anlaşılmasını sağlayan zekâdır. Burada “zekâ” için kullanılan sözcük, içgörü ve gizil güç çağrışımlarını taşıyan medhādır (“bilgi”);19 “öz” için kullanılan sözcük ise ayrıca “güç” ya da “enerji” anlamına gelen sāradır. Burada betimlenen, yine enerji-bilincin kesintisiz akışıdır.

Dizenin geri kalanı, soyut olandan ani bir geçişle Devī’yi üç kişisel adıyla çağırır: Durgā, Śrī ve Gaurī. İkinci caritanın tamamı Durgā’nın Mahiṣāsura’yı öldürmesine odaklansa ve Devīmāhātmya’nın diğer bir adı Śrī Durgāsaptaśatī (“Śrī Durgā’ya Yedi Yüz Dize”) olsa da Durgā adı metinde ilk kez burada görülür. Durgā Sanskritçede “erişilmesi ya da yaklaşılması güç” demektir; hisar ya da kaleyle ima edilen benzerlik, hem onun saldırılara karşı dokunulmazlığını hem de koruyuculuğunu vurgular. Bağışladığı şey, durgadan, yani dünyevi sıkıntılardan (sözcük anlamıyla “çetin gidiş”) sığınaktır.20 Ambikā ve Caṇḍikā adları gibi Durgā adı da Devī’nin yüce biçimiyle ilişkilidir.

Bu dizenin ikinci çeyreği, “Sen Durgā’sın, yaşamın çetin okyanusunu aştıran, bağlılıklardan özgür gemisin”, Ṛgveda’da Aditi’yi öven çok daha eski bir dizeyle ilişkilidir (ṚV 10.63.10). Orada eski Büyük Ana, uzun bir sıfatlar dizisi içinde eşsiz Yer-ve-Gök (tezahür etmiş yaratılışın, kişileştirilmiş tanrısal bir varlık olarak ışıldayan bütünü) olarak övülür; iyiliğiyle güçlü bir koruma, güvenli bir sığınak ve güvenilir bir rehberlik sunar. Ardından Aditi, küreklerle iyi donatılmış, kusursuz ve su almayan ilahi bir gemiye benzetilir. Ozan, “Esenliğimiz için binelim bu gemiye,” diye seslenir.

Śrīnin (“ışık, parıltı, ışıltı, görkem, güzellik”) başlangıçta herhangi bir tanrı ya da tanrıçanın özündeki ihtişamı belirten Veda terimi olduğunu zaten biliyoruz. Daha sonra bir tanrıça olarak kişileştirilen Śrī, Viṣṇu’nun doğurganlık, büyüme ve bollukla ilişkili iyiliksever eşi Lakṣmī’yle birleşmiştir.

Śrī’nin güneşi andıran parlaklığının karşısında, Śiva’nın iyicil eşi Pārvatī adıyla da bilinen Gaurī’nin (“beyaz, sarımsı, ışıldayan, güzel”) daha yumuşak, ayı andıran ışıltısı yer alır.

Art arda beliren Durgā, Śrī ve Gaurī, Śākta, Vaiṣṇava ve Śaiva gelenekleriyle ilişkili bu üç ad, birlikte İlahi Ana’nın mezhep sınırlarını aşan, evrenselliğini ve birliğini dile getiren kapsamlı bir tasavvurunu oluşturur.

4.12–23: Śakrādistuti’nin merkezindeki kısım, Mahiṣāsura’yla savaşla ilgilidir ve önceki iki bölümün bir yorumu işlevini görür. Önce kötülük yapma (4.12), ilahi gazap (4.13–14), ilahi lütuf (4.15–17) ve kurtuluş (4.18) izleklerini sunar; sonra bunları yinelemeli bir toparlamayla birbirine örer (4.18–23). İlk bakışta bu on iki dize, insanlarla kişileştirilmiş bir tanrısal varlık arasındaki ilişki üzerine teolojik bir ders oluşturur. Daha derin bir düzeyde ise pasaj, psikolojik ya da felsefi bir alegori olarak işler. Her iki okumanın da bize öğreteceği çok şey vardır.

Önce dışsal, yani dinsel anlamı ele alacağız. Mahiṣāsura, öfkeli bile olsa, eşsiz güzellikteki, hafifçe gülümseyen Durgā’ya karşı şiddet uygulamaya kendini nasıl yöneltebilmiştir (4.12)? Bu soru bizi kötülüğün doğası üzerine düşünmeye çağırırken aynı zamanda kötülüğü, saygı duyulması gereken herhangi bir şeyin kutsallığını çiğnemek olarak tanımlar. Tarih kayıtları, insan yaşamının, insan başarılarının ve doğal dünyanın kutsallığının böylesine hiçe sayıldığı anlatılarla doludur. Sayısız can alan, nice soylu çabayı yıkan katliamları, yağmaları ve zulümleri kaydederler. Bugün bile kutsal saydığımız her şeye karşı sürekli saldırılarla yaşıyoruz: terörizme, savaşa, soykırıma, yerine konamayacak kadim ormanların kesilmesine ve bütün yaşamın bağlı olduğu havanın, suyun ve toprağın acımasızca kirletilmesine tanık oluyoruz. Mahiṣāsura gibi biz de nasıl bu tür eylemlere sürüklenebiliyor; savunmasızlara fiziksel ve duygusal şiddet uygulayan, masumları yozlaştıran, bilgeleri aşağılayan umursamaz bir zalimliğe göz yumabiliyoruz? Kötücül düşüncelerde, nefret dolu sözlerde ve zarar verici eylemlerde, toplu ve bireysel kötülük Mahiṣāsura’nın öfkesinin insan yüzüdür.

Kaçınılmaz olarak Devī’nin yüzünü artık hafifçe gülümserken değil, gazap içinde görürüz. Doğan ay gibi kızarmış korkunç yüzündeki rajas imgelerine dikkat edin (4.13). Bu ani değişimle birlikte, böylesine dehşet verici bir görünümün kendisine bakan kişiyi neden anında yok etmediği sorusu doğar; çünkü onun yıkıcı gücü korkunç ve hızlıdır (4.14).

İlahi, yanıtı açıklamadan önce dikkatimizi Devī’nin iyiliksever yönüne çeker. Dharmaya göre yaşayanlara maddi bolluk, soyun devamı ve onur nimetlerini cömertçe sunar. Anıldığında, zaten erdemli olanların doğru eylemlerini (4.15), zaten dingin olanların zihinsel huzurunu artırır. Yoksulluk, acı ve korku içinde yaşayanların sıkıntılarını da giderir (4.17).

Yanlış yapanlara karşı bile iyilikseverdir (4.18). İkinci caritanın tamamının özü budur; bu noktanın gözden kaçmamasını sağlamak istercesine sonraki beş dizede (4.19–23) tekrar tekrar ifade edilir. İlahi Ana, erdemlilere de kötülere de iyiliksever davranır. İfade ediliş biçimi çok farklı yönlere bürünebilse de lütfu koşulsuzdur.

Öyleyse ilahi gazabın dehşet verici görünümü, kendisine bakanı neden yok etmez? Mahiṣa’nın öfkesiyle Devī’nin öfkesini karşılaştıralım (4.12–13). İkisini eşitleyemeyiz. Mahiṣa’nın yıkıcı öfkesi yalnızca yıkıcıdır. Devī’ninki ise kozmik ölçekte haklı bir öfkedir. Amacı, kötülerin yanlış davranışlarını dizginleyerek (4.21) dünyaya mutluluğu geri getirmektir (4.18). Bu rol, Kṛṣṇa’nın Bhagavadgītā’daki bildirisini yankılar: “Doğmamış ve yok olmaz, bütün yaratıkların efendisi olsam da kendi doğamı (prakṛti) denetleyerek kendi gücümle (māyā) tezahür ederim. Doğruluk (dharma) ne zaman geriler ve kötülük (adharma) yükselirse, iyileri korumak, kötülük yapanları yok etmek ve doğruluğu yerleştirmek için ortaya çıkarım. Her çağda doğarım” (BhG 4.6–8).

Devī, kötülükle savaşırken kötülük yapanlara bile lütfunu bağışlar (4.18–23). Kötüleri kurtuluş umudu bırakmadan yok etmek yerine, uzun süre azap içinde kalmalarına yetecek kadar kötülük işlemiş olsalar bile (4.18), daha yüksek dünyalara ulaşabilsinler diye silahlarının dokunuşuyla arındırır (4.19). Hindu görüşünde ne mutlak yok oluş ne de ebedî lanetlenme vardır. Cehennem, hatta cennet bile sonsuzluğun geçirileceği yerler değil, yeryüzündeki yaşamlar arasında geçici ceza ve ödül hâlleridir. Devī, silahlarından çakan yoğun ışıkla asuraları kör etmez; çünkü onlara bunun yerine yüzünün kurtarıcı, ay gibi ışıltısını göstermek ister (4.20). Bu da hiç kimseyi dışlamayan koşulsuz lütfun bir başka mecazıdır. İster kötüleri terbiye etsin ister erdemlileri kutsasın, iki yönü de eşsiz gücün, büyüleyici güzelliğin ve sonsuz şefkatin imgelerini uyandırır. İyiliğin kötülüğe zafer kazanmasına kararlı, korkutucu bir savaşçı tanrıçadır; aynı zamanda güvene ve adanmışlığa layık, sevecen bir anadır. Her iki durumda da iyilikseverdir (4.22); çünkü korkunç yönü bile kötüleri kurtuluşa götürür (4.23).

Dünyevi işlere müdahale eden kişisel bir tanrıçaya ilişkin bu teolojinin altında, daha ince psikolojik ve felsefi hakikatler yatar. Savaş alanı, doğru ile yanlış, sevgi ile nefret, görev ile haz kutupları arasında her gün çatışmaların yaşandığı insanın yüreği ve zihninin iç dünyasıdır. Devī, bizi en yüce özlemlere çağıran, içimizdeki ilahi Özbenliktir; asuralar ise insan egosundaki bencil, cahil ve yıkıcı olan her şeyi temsil eder.

Deyişin bildirdiği gibi, “Erdem kendi ödülüdür.” 4.15–17. dizelerin felsefi bir yorumu, dharmaya uygun yaşamanın insana esenlik ve daha geniş evrenle uyum duygusu verdiğini düşündürür. Peki ya yanlış davranışlar? Sonunda bir hesaplaşma günü, kişinin kötülüklerinin gerçek doğasını ve sonuçlarını fark ettiği bir gün gelir.

Devīmāhātmya’nın ilk caritası, evreni her düzeyde akıllıca işleyen ilahi bilincin bir suduru olarak anlar. Kişisel bir tanrı tasavvuruna dayanmayan bu görüşe göre, evrende işleyen adaletin aracı karma olarak bilinen neden-sonuç yasasıdır. Basitçe söylersek, hiçbir iyi eylem ödülsüz, hiçbir kötü eylem cezasız kalmaz. Ancak karma bundan çok daha karmaşık ve görkemlidir. Karma (“edim, eylem, iş”), bireysel bir eylemi (zihinsel, sözel ya da fiziksel), onun sonucunu ve birikimli etkisini aynı ölçüde belirtir. Her eylem, sırayla başka bir eylemin nedeni olan bir tepki doğurur; böylece saṁsāranın hapsedici gücüne dönüşen karmik bir zincir oluşturur. Her eylem zihinsel bir izlenim (saṁskāra) yarattığından ve bu izlenimler birikerek kökleşmiş eğilimlere dönüştüğünden, eylemlerimiz neye dönüşeceğimizi belirler.

Karma yalnızca neye dönüşeceğimizi değil, başımıza ne geleceğini de belirler. Bu neden-sonuç ağı içinde farklı karma türleri birbirine örülür. Prārabdha (“başlamış”) karma, zaten etkinleşmiş olduğu için, geçmiş yaşamlardaki eylemlerin sonucu olarak şimdiki yaşamımızda başımıza gelenleri yönetir. Çoktan atılmış bir ok gibi, denetimimizin dışındadır. İçsel düzeyde alışkanlığa dayalı, zorlayıcı ya da kişinin kendi iradesiyle sürdürdüğü etkinlikleri yönetir; dışsal düzeyde ise geçmiş eylemlerin sonuçlarını ulaştırmak üzere başka insanlar ya da doğa güçleri aracılığıyla işler. Sañcita (“biriktirilmiş”) karma, bu yaşamda ya da önceki bir yaşamda oluşmuş derin izlenimlerin gizil toplamıdır. Henüz etkinleşmemiştir; bir sadaktaki oklar gibi şimdiki yaşam boyunca uykuda kalır. Yine bu yaşamda gerçekleştirilen eylemlerin sonucu olarak bu yaşamda meyve veren karmaya āgāmi (“gelmekte olan”) denir. Āgāmi ve kriyamāṇa (“yapılmakta olan”) terimleri, aralarında teknik farklar bulunmasına rağmen bazen birbirinin yerine kullanılır. Kriyamāṇa karma daha özel olarak şimdiki anda yaptıklarımızla ilgilidir. Elbette şimdiki anda bile eylemlerimiz, altta yatan zihinsel izlenimlerden, bu ve önceki yaşamlarda kendimizin oluşturduğu, karakterimizi biçimlendiren programlanmış tepki örüntülerinden etkilenebilir. Ancak şimdiki an, var olan izlenimleri izleme ya da yenilerini geliştirme, başka bir deyişle kaderimizi belirleme özgürlüğü sunar. Kriyamāṇa karma denetimimiz altındadır. Bazıları bu seçim özgürlüğünü ilahi lütfun bir ifadesi olarak yorumlar.

Talihsizlik baş gösterdiğinde önceki eylemlerimizin sonuçlarını yaşarız. “Bunu hak edecek ne yaptım?” diye yakınabiliriz; ama daha sonra “kılık değiştirmiş bir nimet”ten söz edebiliriz. En acı verici dersler çoğu zaman en öğretici olanlardır. Bedensel ya da duygusal acı, yaşamın değerini fark etmemizi sağlayabilir; zorluklar kahramanca bir kararlılığa ilham verebilir; bize verilen zararlar başkalarına şefkat duymamızı uyandırabilir. Terbiye olup arınarak karakterimizi geliştirir, dünyamıza yeni bir içgörü ve hayretle bakarız. Devī’nin son darbeyi indirmek üzere olduğunu gören Mahiṣa, onun kurtarıcı lütfunu fark edince kendinden geçmiş bir huşuya kapılır. Bu güçlü mecaz, yüce Özbenlik içimizdeki daha aşağı dürtüleri her yendiğinde, daha büyük bir farkındalığa açıldığımız anlamına gelir.

Teist dilde, bir tanrı ya da tanrıçanın ilahi lütuf aracılığıyla karmanın acı verici sonuçlarını hafifletme gücüne sahip olduğu söylenir. Kişisel olmayan, felsefi anlamda ise lütfu, dünyayı gerçek ışığıyla gösteren ve bağlılıklarımızı keserek acımızı azaltıp korkunun gölgelerini dağıtan daha yüksek farkındalık (jñāna) olarak anlayabiliriz. Hangi yorumu seçersek seçelim, Devīmāhātmya lütfun koşulsuz olduğunu ve hiç kimseden esirgenmediğini öğretir (4.18, 4.21).

Teist, adanmışlığa dayalı yaklaşım, Devīmāhātmya ile Bhagavadgītā arasında bir paralellik kurmamıza olanak verir. Arjuna’ya her eylemini kendisine bir sunu olarak gerçekleştirmesini söyleyen Kṛṣṇa, aynı koşulsuz lütuf, karmanın hafifletilmesi ve evrensel kurtuluş izleklerini açıklar: “Böylece iyi ya da kötü sonuçlardan, eylemlerinin bağlarından özgürleşeceksin. Vazgeçiş yolunda sebat ederek, özgürleşmiş hâlde bana geleceksin. Bütün varlıklara karşı aynıyım; benim için ne nefret edilen ne de kayırılan vardır. Ama bana adanmışlıkla tapınanlar bendedir, ben de onlardayım. Kötülük yapan biri bile bana tam bir adanmışlıkla tapınırsa iyi sayılmalıdır; çünkü kararlılığını doğru yöne çevirmiştir. Kısa sürede erdemli olur ve ebedî huzura ulaşır. Ey [Arjuna], bil ki bana adanmış olan asla mahvolmayacaktır” (BhG 9.28–31).

Özetle kötülük, kasıtlı olarak zarar veren ve kutsallığı çiğneyen şey olarak tanımlanabilir. Erdemin ödülü davet etmesi gibi, o da kaçınılmaz olarak cezayı davet eder; bu, ya kişisel bir tanrısal varlığın doğrudan müdahalesiyle ya da karma denen kişisel olmayan, akıllı bir süreçle gerçekleşir. İlahi adalet de ilahi kutsama da bizi arındırır ve sonunda herkese iyiliksever davranan ilahi gerçekliğin daha büyük farkındalığına açar.

4.24–27: Anuṣṭubh ölçüsüne dönen Śakrādistuti’nin son dört dizesi, ilahinin ana kısmından çok farklı bir nitelik kazanır. Övgülerin coşkulu akışından uzaklaşan bu son dizeler, kötülüğü savuşturmak için bir formüldür. Önce ana Ambikā’nın belirli koruyucu güçleri çağrılır; ardından korkunç Caṇḍikā ve kudretli Īśvarī’den (“egemen, hükümdar”; “efendi” sözcüğünün dişil biçimi) dört ana yönü korumaları istenir. Sonra Devī’nin göksel, atmosferik ve yersel âlemlerdeki korkunç ve yumuşak biçimlerine yakarılır; en sonunda ise her şeyi kapsayan bir koruma için bütün güçleri çağrılır.

4.28–30: İlahiden önceki 4.1–2. dizeler gibi bu üç dize de Devīmāhātmya’nın özellikle kutsal bir kısmını çerçeveler. Tanrıların İlahi Ana’ya çiçekler, güzel kokular ve tütsüler sunarak gösterdikleri saygı, bugün bile uygulandığı biçimiyle Hindu törensel tapınmasının öğelerini yansıtır.

4.31–37: Devī ile yaratılışı arasındaki yinelenen karşılıklılık izleği, burada onunla ödüllendirmeye hazır olduğu tanrılar arasında bir konuşma biçimini alır. Tanrılar, Mahiṣāsura’nın öldürülmesiyle yapılacak hiçbir şeyin kalmadığını söylediklerinde, şimdilik her şeyin yolunda olduğunu kastederler. Kötülüğün yeniden ortaya çıkması olasılığını açık bıraktıklarına dikkat edin. Aslında evren var olduğu sürece onun yeniden yükselmesi kaçınılmazdır; bu yüzden hem kendileri hem de Devīmāhātmya’nın dört ilahisine gönderme yaparak “seni bu ilahilerle öven her ölümlü” için gelecekte yardım güvencesi isterler.

4.38–42: Tanrıların dileğine insanların da dâhil edilmesi, üçüncü carita için yeni bir yön gösterir. İlk caritada Medhas’ın Madhu ile Kaiṭabha’ya ilişkin kozmik uzaklıktaki öyküsü, Mahāmāyā’nın tamas niteliğindeki yanıltıcı gücüne odaklanmıştı. İkinci caritada Medhas, Mahiṣāsura’yı öldüren Durgā’yı, Devī’nin rajas gücünün bir örneği olarak sundu. Kralın kaygılarına seslenerek gök ile yer arasındaki bağı gösterdi, ilahi güç ile krallık gücünü karşılaştırdı ve insanın dharmayı koruma sorumluluğunu örnekledi. Üçüncü caritada Medhas, sattva niteliğindeki Devī’nin, Śumbha ile Niśumbha’yı öldürerek ruhsal kurtuluşu nasıl bağışladığını anlatacaktır. Birkaç ayrı olay dizisinden oluşan bu en ayrıntılı öykü tüccara yönelik olacak ve belirgin biçimde yeryüzüne ve insana odaklanacaktır.

Devī’nin üçüncü, sattva niteliğindeki tezahürü Gaurī’nin bedeninden ortaya çıkar. Gauri sıfatı “beyaz, sarımsı, parlak, ışıldayan, güzel” anlamına gelir. Dişil biçimi aynı zamanda İlahi Ana’nın adıdır. Devīmāhātmya’da bu adın ya da sıfatın geçtiği bütün yerler Devī’nin yüce biçimine gönderme yapar. Śakrādistuti onu “ay taçlı Śiva’yla birlikte yaşayan [ışıklı tanrıça] Gaurī” olarak över (4.11); böylece onu Pārvatī ya da Śakti’yle özdeşleştirir. Aparājitastuti onun evreni ayakta tutan ebedî varlık olduğunu söyler (5.10). Nārāyaṇīstuti’ye göre o her şeyi bilendir (11.10). Her şeyi bilmesi, onu kendi kendine ışıldayan ve parlayan (gauri) sonsuz bilinçle eşitler.

İkinci carita, Durgā’yı tanrıların bedenlerinden çıkan ateşli ihtişam aracılığıyla tezahür ederken betimlemişti. Devīmāhātmya’daki başka kanıtlardan ve Veda Devīsūkta’sının otoritesine dayanarak, bu tanrıların onun kendi gücünün farklılaşmış ve parçalanmış yönlerinden ibaret olduğunu anlarız. Üçüncü caritada Medhas, Devī’nin doğrudan kendisinden tezahür edişini anlatacaktır. Vurgulanması gereken önemli nokta onun özündeki birliktir ve üçüncü carita bunu son derece açık biçimde ortaya koyacaktır.
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SON CARİTA

Mahāsarasvatī Üzerine Meditasyon

OṀ. Lotus gibi ellerinde çan, üç çatallı mızrak, saban, deniz kabuğu, gürz, disk, yay ve ok tutan; bir bulutun kenarında parlayan ay gibi ışıldayan; üç dünyanın dayanağı olan ve Śumbha ile diğer asuraları yok etmek için Gaurī’nin bedeninden ortaya çıkan eşsiz Mahāsarasvatī’ye tapınırım.


5

Devī’nin Elçiyle Konuşması
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	5.1
	OṀ klīm. Bilge dedi ki:


	5.2
	“Çok eskiden, güçleriyle kibirlenen asuralar Śumbha ve Niśumbha, İndra’nın üç dünya üzerindeki egemenliğini ve kurbanlardan aldığı payı ele geçirdiler.


	5.3
	Aynı şekilde güneşin ve ayın yetkilerini, zenginliğin, ölümün ve okyanusun efendileri Kubera, Yama ve Varuṇa’nın yetkilerini de gasp ettiler.


	5.4
	Rüzgâr tanrısının gücünü ve Agni’nin görevlerini ele geçirdiler. Tanrılar yenildi, makamlarından edildi ve kovuldu.


	5.5
	Bu iki büyük asura tarafından güçlerinden yoksun bırakılıp kovulan bütün tanrılar, yenilmez Devī’yi anımsadılar.


	5.6
	‘Bize, “Sıkıntılı zamanlarda beni her andığınızda, tam o andan itibaren bütün en kötü felaketlerinize son vereceğim,” diyerek bir lütuf bağışlamıştı.’


	5.7
	Bunu düşünerek tanrılar dağların efendisi Himālaya’ya gittiler ve orada Viṣṇumāyā olan Devī’yi övdüler.


	5.8
	Tanrılar dedi ki:


	5.9
	‘Devī’ye, büyük Devī’ye selam olsun. Uğurlu olana her zaman selam olsun. İlk neden olana, lütuf dolu olana selam olsun. Zihinlerimizi ona yönelterek önünde eğiliriz.


	5.10
	Korkunç olana selam olsun. Ebedî, ışıldayan Gaurī’ye, evreni ayakta tutana tekrar tekrar selam olsun. Ay ışığı olana, ayın biçimini taşıyana ve mutluluk dolu olana her zaman selam olsun.


	5.11
	Uğurlu güzellik olanın önünde eğiliriz. Refah ve başarı olana tekrar tekrar selam veririz. Kralların iyi ve kötü talihi olana, Śiva’nın eşi Śarvāṇī’ye tekrar tekrar selam olsun.


	5.12
	Bizi güçlüklerden geçiren, her şeyin yaratıcısı ve içkin özü olan, doğru bilgi olan ve aynı zamanda duman gibi karanlık görünen Durgā’ya her zaman selam olsun.


	5.13
	Hem en yumuşak hem en korkunç olanın önünde eğiliriz. Ona tekrar tekrar selam olsun. Dünyanın dayanağına selam olsun. Yaratıcı eylem olan Devī’ye tekrar tekrar selam olsun.


	5.14–16
	Bütün varlıklarda Viṣṇumāyā diye anılan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.17–19
	Bütün varlıklarda bilinç olarak görülen Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.20–22
	Bütün varlıklarda zekâ biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.23–25
	Bütün varlıklarda uyku biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.26–28
	Bütün varlıklarda açlık biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.29–31
	Bütün varlıklarda gölge biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.32–34
	Bütün varlıklarda güç biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.35–37
	Bütün varlıklarda susuzluk biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.38–40
	Bütün varlıklarda bağışlama biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.41–43
	Bütün varlıklarda düzen biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.44–46
	Bütün varlıklarda alçakgönüllülük biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.47–49
	Bütün varlıklarda huzur biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.50–52
	Bütün varlıklarda iman biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.53–55
	Bütün varlıklarda güzellik biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.56–58
	Bütün varlıklarda iyi talih biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.59–61
	Bütün varlıklarda etkinlik biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.62–64
	Bütün varlıklarda bellek biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.65–67
	Bütün varlıklarda şefkat biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.68–70
	Bütün varlıklarda hoşnutluk biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.71–73
	Bütün varlıklarda ana biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.74–76
	Bütün varlıklarda yanılgı biçiminde bulunan Devī’ye selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.77
	Öğelere ve duyulara hükmeden, bütün varlıklarda her zaman bulunan, her şeye nüfuz eden Devī’ye tekrar tekrar selam olsun.


	5.78–80
	Bütün bu dünyaya nüfuz edene ve bilinç biçiminde bulunana selam olsun, ona selam olsun, ona tekrar tekrar selam olsun.


	5.81
	Çok eskiden dileklerini yerine getirdiği için tanrıların övdüğü, tanrıların efendisinin de her gün onurlandırdığı, bütün iyiliğin kaynağı Īśvarī bize mutluluk ve refah getirsin, talihsizliklerimizi yok etsin.


	5.82
	Kibirli daityaların eziyet ettiği biz tanrılar, şimdi o yüce gücü onurlandırıyoruz. Bedenlerimizi adanmışlıkla eğerek, bütün acıları yok eden tanrıçayı şu anda anıyoruz.’”


	5.83
	Bilge dedi ki:


	5.84
	“Ey kral, tanrılar böyle övgü ve tapınmayla meşgulken Pārvatī, Gaṅgā’nın sularında yıkanmaya geldi.


	5.85
	Güzel yüzlü tanrıça onlara, ‘Kimi övüyorsunuz?’ diye sordu. Kendi bedeninden uğurlu bir biçim ortaya çıktı ve yanıt verdi:


	5.86
	‘Bu ilahi, daitya Śumbha’nın kovduğu, Niśumbha’nın savaşta yendiği, burada toplanmış tanrıların bana yakarışıdır.’


	5.87
	Ambikā, Pārvatī’nin bedensel biçiminden ortaya çıktığı için bütün dünyalarda Kauśikī olarak yüceltilir.


	5.88
	Bunun üzerine Pārvatī siyaha büründü. Böylece Kālīkā diye tanındı ve Himālayaları mesken tuttu.


	5.89
	Sonra Śumbha ile Niśumbha’nın iki hizmetkârı Caṇḍa ve Muṇḍa, Ambikā’nın büyüleyici güzelliğini gördüler.


	5.90
	Śumbha’ya şöyle dediler: ‘Ey büyük kral, eşsiz güzellikte, tanımadığımız bir kadın Himālayaları aydınlatarak orada yaşıyor.


	5.91
	Hiç kimse hiçbir yerde böylesine üstün bir güzellik görmedi. Ey asuraların efendisi, bu tanrıçanın kim olduğunu öğrenip ona sahip olmalısın!


	5.92
	O, kadınlar arasında bir mücevher, bedeni eşsiz güzellikte; ışıltısını her yana saçarak orada bulunuyor. Ey daityaların önderi, onu mutlaka görmelisin!


	5.93
	Efendimiz, üç dünyada bulunan bütün değerli taşlar ve mücevherler, filler, atlar ve diğer zenginlikler artık senin evini süslüyor.


	5.94
	İndra’dan filler arasındaki mücevher Airāvata’yı, ayrıca göksel mercan ağacını ve Uccaiḥśravas adlı atı aldın.


	5.95
	Brahmā’dan alınmış, kuğuların koşulduğu şu harika araba, arabalar arasında bir mücevher olarak burada, avlunda duruyor.


	5.96
	Zenginliğin efendisi Kubera’nın hazinesi ele geçirildi. Okyanusun efendisi de solmayan lotuslardan yapılmış çelengini teslim etti.


	5.97
	Varuṇa’nın altın yağdıran şemsiyesi, bir zamanlar Prajāpati’ye ait olan bu en üstün arabayla birlikte şimdi senin evinde bulunuyor.


	5.98
	Efendimiz, Yama’nın bu yaşamdan ayrılışı sağlayan mızrağını aldın. Varuṇa’nın ilmeği ise kardeşinin sahip oldukları arasında.


	5.99
	Denizden doğan her tür değerli taş Niśumbha’ya ait. Agni de ikinize kendi ateşiyle arındırdığı giysiler verdi.


	5.100
	Böylece, ey daityaların önderi, bütün değerli şeylere el koydun. Öyleyse kadınlar arasındaki bu mücevheri neden kendin için ele geçirmiyorsun?’”


	5.101
	Bilge dedi ki:


	5.102
	“Caṇḍa ile Muṇḍa’nın bu sözlerini duyan Śumbha, büyük asura Sugrīva’yı Devī’ye elçi olarak gönderdi.


	5.103
	Ona şu buyruğu verdi: ‘Yanına git ve benim adıma öyle sözler söyle ki hoşnut olup hemen bana gelsin.’


	5.104
	Sugrīva, Devī’nin yaşadığı o ışıl ışıl, sarp kayalık yere gitti ve yağcı bir ses tonuyla ona tatlı sözler söyledi.


	5.105
	Elçi dedi ki:


	5.106
	‘Ey Devī, daityaların efendisi Śumbha, üç dünyanın yüce hükümdarıdır. Ben onun elçisiyim. Beni o gönderdi; huzuruna geldim.


	5.107
	O, daityaların bütün düşmanlarını yenmiştir ve tanrıların yurtlarında buyruğuna asla karşı gelinmez. Şimdi onun sözlerini dinle:


	5.108
	“Üç dünyanın tamamı benimdir ve tanrılar benim irademe boyun eğer. Her birinin kurbanlardan aldığı payın tadını ben çıkarırım; hepsinin, istisnasız.


	5.109
	Üç dünyanın en güzel mücevherlerine sahibim; filler arasındaki mücevheri, İndra’nın bineği Airāvata’yı da aldım.


	5.110
	Ölümsüz tanrılar saygıyla eğilerek, süt okyanusunun çalkalanmasından doğan, atlar arasındaki mücevher Uccaiḥśravas’ı bana sundular.


	5.111
	Tanrılar ve göksel varlıklar arasında başka ne değerli şey varsa hepsi benimdir, ey güzel kadın.


	5.112
	Ey tanrıça, seni dünyadaki kadınlar arasında bir mücevher sayıyoruz; gerçekten de öylesin. Bize gel, çünkü en güzel şeylerin hepsinden haz alırız.


	5.113
	Ya beni ya da yiğit küçük kardeşim Niśumbha’yı seç; çünkü ışıldayan gözlerinle gerçekten bir mücevhersin.


	5.114
	Beni seçerek eşsiz bir egemenlik elde edeceksin. Aklını kullanıp bunu iyice düşün ve karım ol.”’


	5.115
	Bilge dedi ki:


	5.116
	“Kendisine böyle seslenilince Devī, sırrı anlaşılamayan bir gülümsemeyle karşılık verdi. Evreni ayakta tutan kutlu, uğurlu Durgā konuştu.


	5.117
	Devī dedi ki:


	5.118
	‘Doğru söyledin; sözlerinde yanlış hiçbir şey yok. Śumbha üç dünyanın hükümdarıdır; Niśumbha da öyle.


	5.119
	Ama ben sözümden nasıl dönebilirim? Bir zamanlar budalalık edip ettiğim yemini dinle:


	5.120
	Yalnızca beni savaşta yenen, gururumu ortadan kaldıran, dünyada gücüme denk olan kişi kocam olacak.


	5.121
	Bu yüzden Śumbha ya da büyük asura Niśumbha buraya gelsin. Neden gecikiyoruz? Beni yensin ve elimi tutup benimle evlensin.’


	5.122
	Elçi dedi ki:


	5.123
	‘Kibirlisin, ey Devī. Benim karşımda böyle konuşma. Üç dünyada hangi erkek Śumbha ve Niśumbha’dan üstündür?


	5.124
	Ey Devī, bütün tanrılar diğer daityaların karşısında bile savaşta yüz yüze duramaz. Öyleyse sen, tek başına bir kadın, bunu nasıl yapabilirsin?


	5.125
	İndra ve diğer bütün tanrılar, savaşta Śumbha’ya ve öteki iblislere karşı koyamadı. Sen bir kadın olarak nasıl ileri çıkıp onlarla yüzleşeceksin?


	5.126
	Söylediğim gibi, Śumbha ile Niśumbha’nın yanına git. Saçlarından sürüklenerek oraya götürülme aşağılanmasına uğrama.’


	5.127
	Devī dedi ki:


	5.128
	‘Öyle olmalı. Śumbha kudretli ve Niśumbha son derece yiğit, ama ben ne yapabilirim? Düşüncesizce ettiğim yemin çok eskilere dayanıyor.


	5.129
	Geri dön ve asuraların önderine söylediklerimi olduğu gibi aktar. O da uygun gördüğünü yapsın.’”
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Beşinci Bölümün Yorumu

Mahāsarasvatī Üzerine Meditasyon: Üçüncü caritaya hükmeden Mahāsarasvatī, Devī’nin sattva yönüdür. Güçlerinin simgelerini taşıyan sekiz eli vardır. Mahākālī ya da Mahālakṣmī gibi o da çan, üç çatallı mızrak, deniz kabuğu, gürz, disk, yay ve oklar tutar. Yalnızca saban yenidir ve onun açık simgesel anlamı tarımsal bereketle ilişkilidir. Ancak mecazi olarak saban, bireysel bilinçte oluklar açar; uğurlu izlenimler yaratır ve bilgelik tohumlarının ekilmesini sağlar. Yalnızca ima edilmiş olsa da Mahāsarasvatī’nin teni beyazdır; bu, sattva guṇayı ve onun saflık ile bilgi niteliklerini belirtir. Güzelliğini bir bulutun kenarında parlayan ay ışığına benzeten harika imge de onun yumuşak, uğurlu doğasını ifade eder.

5.1: Klīm bījası, Devī’nin saf mutluluk (ānanda) olarak özsel doğasını belirtir. Daha önce de belirtildiği gibi, üç caritayı açan Tantrik bīja mantraları, aiṁ, hrīṁ ve klīṁ, İlahi Ana’yı, yani Śakti’yi, Veda bīja mantrası OṀ’un ifade ettiği saccidānandayla, sonsuz varlık-bilinç-mutlulukla eşitler. Böylece Devīmāhātmya’nın üç caritası, sırasıyla Ana’nın üç özsel niteliğini yansıtır.

5.2–4: Düzenin (ṛta, dharma) karşıtı olan kaos güçlerini temsil eden asuralar, bir kez daha haklı olarak tanrılara ait olan egemenliği ele geçirirler. Önceki caritada Mahiṣa kendini göğün efendisi yaptığında, maddi hırsızlıktan söz edilmese de tanrıların yeryüzündeki kurbanlardan aldıkları paylara ve zenginliklerine de el koyduğunu varsayabiliriz. Buna karşılık üçüncü caritada bu durum ayrıntılı biçimde belirtilir. Burada tanrıların, asuralar Śumbha ile Niśumbha’nın yağmasından sonraki koşulları, ailesinin bütün maddi varlığını çaldığı tüccar Samādhi’nin durumuna paraleldir. Mahiṣāsura miti, ilahi hakla hüküm süren bir egemen olarak kaygıları göksel ve yersel âlemler arasında köprü kuran krala yönelikken, Śumbha ile Niśumbha’nın öyküsü, iş, zenginlik ve aileyle ilişkileri bütünüyle bu dünyaya ait olan sıradan bir insana, tüccara yöneliktir.

Madhu ile Kaiṭabha ya da Mahiṣāsura mitlerinden farklı olarak Śumbha ile Niśumbha’nın öyküsünden, Devīmāhātmya döneminden önceki Sanskritçe edebiyatta nadiren söz edilir.1 Büyük olasılıkla Śumbha ile Niśumbha başlangıçta, yüce tanrısal varlığı hem korkunç hem anaç yönleriyle Büyük Tanrıça olan, kuzeydeki Āryan olmayan, yazısız kültüre sahip çoban kabilelerin mit geleneğine aitti.2 Daha sonraki bir tarihte sığır çobanı çocuk Kṛṣṇa Gopāla’nın öyküsüyle ilişkilendirildiler.3 Harivaṁśa’da Kṛṣṇa’nın doğumuyla ilgili bir pasaj, onları tanrıça Nidrā Vindhyavāsinī’nin öldüreceği dağ iblisleri olarak tanımlar;4 Devīmāhātmya’da da bu olaya değinilir (11.41–42).

5.5–7: Sahip olduklarından yoksun bırakılıp gökten kovulan Veda tanrıları, daha önce yaptıkları gibi Viṣṇu ve Śiva’ya başvurmak yerine doğrudan Devī’ye yakarırlar. Talihsizlik zamanlarında her anıldığında müdahale edeceği sözünü (4.32–35) anımsayarak en büyük dağa, Himālaya’ya gider ve onu orada överler. Bu dağlık yer, Śumbha ile Niśumbha’nın o yabanıl bölgeyle ilişkisi göz önüne alındığında bekleneceği gibi Vindhyalar değildir. Bunun yerine olay yeri, Śiva’yla ilişkili, daha uygar Himālaya bölgesine kayar; bu da yerel tanrıça Vindhyavāsinī’den evrenselleştirilmiş bir Devī anlayışına geçişi gösterir.5

Tanrılar ona, Veda metinlerinde ya da destanlarda bilinmeyen bir adla, Viṣṇumāyā olarak yakarırlar (5.7).6 Bu adın, en azından Vaiṣṇava Tantra açısından açık anlamı, onun Viṣṇu’nun Śakti’si olduğudur; bunu destekler biçimde Kālīkāpurāṇa, Viṣṇumāyā’yı guṇalar aracılığıyla her şeyi tezahür ettiren ya da tezahürden çeken güç olarak tanımlar.7 Bununla birlikte bu ad, Devīmāhātmya’da daha önce Devī’nin kendi yüce gücünü ifade etmek için kullanılan Yoganidrā adıyla da yankılanır (1.54, 1.70–71); çünkü Viṣṇu’nun gözlerine onun meditatif uykusu olarak yerleşen, Vindhyavāsinī’yle yakından ilişkili o tanrıçaydı. Dolayısıyla Śākta bakış açısından Viṣṇumāyā, Viṣṇu’yu bile kendi gücüne tabi kılandır.8

5.8: Bu dize, Aparājitāstuti’yi (“Yenilmez Devī’ye İlahi”, 5.9–82) duyurur. Bu ilahi, yüce gücün biçimsiz soyutluğundan bu gücün büründüğü belirli biçimlere kadar Devī’nin çeşitli yönlerini överek onun içkinliğini büyük bir coşkuyla kutlar. Böylece her biçim, İlahi olanla somut bir ilişki kurma olanağı sunar. Aparājitāstuti, tanrıçanın dolaysız mevcudiyetini kutlamasına rağmen, Devīmāhātmya’da İlahi Ana’ya üçüncü şahısla seslenen tek ilahidir. Belki de bu daha hürmetli tonun amacı, Devī yaratılışının içinde ve onun aracılığıyla kendini açığa çıkarırken, onun huşu uyandıran görkemini bize derinden hissettirmektir.

Bu ilahinin ardındaki düşünce, Śvetāśvataropaniṣad’ın vecd dolu dördüncü, beşinci ve altıncı bölümleriyle ruhsal bir akrabalık gösterir. İlahi içkinliği öven bu diğer coşkulu anlatım, tanrısallığı ateş, güneş, ay ve yıldızlı gökkubbe olarak; kadın, erkek, delikanlı ve genç kız olarak; lacivert kelebek, kırmızı gözlü yeşil papağan, gök gürültülü bulut ve mevsimler gibi pek çok doğa imgesi olarak görür. Upaniṣad’a göre bu yaratılışın kaynağı, her şeyi kendi doğasından (svabhāva) ortaya çıkarmış (ŚU 5.5), çeşitli biçimlere bürünen (anekarūpa) ve bütün yaratıklarda gizli kalan (sarvabhūteṣu gūḍha) mutluluk dolu varlıktır (śiva) (ŚU 4.14–15).

Aparājitāstuti, ilahi adlar ve sıfatlar hazinesidir. Bunların birçoğu tek başına pek çok çağrışım ve düşünce taşır; İngilizcede Sanskritçe aslının anlamını bütünüyle ifade edecek eşdeğer terimler bulunmaz.

5.9: Açılış satırı Mahādevī (Śiva’nın bir sıfatı olan Mahādeva’nın dişil biçimi) ve Śivā (śiva, “uğurlu” sözcüğünün dişil biçimi) adlarını içerse de burada Devī’yi Śiva’nın eşi olarak tanımlamaya yönelik özel bir çaba yoktur. Satır, yalnızca ve doğrudan, kendi başına uğurlu (śivā) olan Büyük Tanrıça’ya (Mahādevī) bir selamlama olarak ele alınmalıdır.9

İkinci satırda tanrılar, evren olarak tezahür eden ilahi enerji, yani prakṛti olanın önünde eğilirler. Üstelik o bhadrādır (“lütuf dolu, uğurlu, hayırlı”); bu iki terimin birleştirilmesi, aynı anda hem İlahi Ana’dan doğan hem de onun nüfuz ettiği dünyaya olumlu bir bakış oluşturur.

5.10: Devī aynı zamanda raudrādır (“şiddetli, atılgan, korkunç, yabanıl, uğursuz”). Bu sıfat, bir zamanlar İndra’yla ve özellikle Agni’yle bağlantılı olan, Veda sonrası dönemlerde ise başlangıçta Āryan olmayan bir tanrısal varlık olabilecek Śiva’nın bünyesine katılan Veda fırtına tanrısı Rudra’nın adından türemiştir. Ad, “uluma” anlamındaki rud fiil kökünden gelir; buradaki sıfat, Devī’nin korkunç yönünün ürkütücü yıkıcılığını ifade eder.

Ancak dize, onun aynı zamanda nityā, kendi kendine var olan ve değişmez olduğunu hemen anımsatır. Fiziksel evrenin durmadan değişen koşulları, zaman zaman ne kadar şiddetli görünürse görünsün, ilahi gerçekliğin ebedî değişmezliği karşısında gerçekleşir. Bu gerçeklik, ışıldayan, kendi kendine ışık veren bilinç olan gaurī ve aynı zamanda dünyanın dayanağı dhātrīdir.

Güneşin yakıcı sıcağının acımasız olabildiği Hindistan’da ay ışığı serin ve yatıştırıcı olarak görülür. Devī’yi ay ışığına benzetmek ve kendisinin ay biçimine büründüğünü söylemek, onun iyicil yönünü vurgular. O gerçekten sukhādır; yaşamlarımıza mutluluk, haz, sevinç ve rahatlık bağışlar. Ancak bu satırdaki görünürdeki tekrar, onun hem ay ışığı olması hem de ayın biçimini taşıması, daha derin bir hakikati içerdiğini kavrayana kadar şaşırtıcı kalır. Açıklamayı, muhtemelen 13. ve 16. yüzyıllar arasında yazılıp 12. yüzyıla ait Devībhāgavatapurāṇa’ya dâhil edilen Devīgītā’da buluruz.10 Burada ay ve ay ışığı mecazı, bilinç ile gücünün ayrılmazlığını ifade etmek üzere, güneş ve parlaklığı benzetmesiyle ve klasik ateş ve ısısı benzetmesiyle birlikte yeniden ortaya çıkar (DG 2.5).11 Devīmāhātmya, saf bilinç olarak Śakti ile yaratıcı güç olarak Śakti’nin mutlak özdeşliğini açıklamak için ay imgelerini kullanır. Aldatıcı derecede yalın, şiirsel bir ifade, nihai ikiliksizliğin anlatımına dönüşür.

5.11: Kalyāṇī (“uğurlu, güzel, hoş”) sözcüğünün Ṛgveda’daki kullanımı genellikle kadın güzelliğini belirtir; diğer Veda metinleri ise sözcüğü tarımsal verimlilik ve besleyici inek izlekleriyle ilişkilendirir. Atharvaveda bir yerde Kalyāṇī’yi, insan yaşamının çok biçimli çeşitliliği olarak doğan ölümsüz varlık ilan eder.12 Şaşırtıcı olmayan biçimde, bu dize onun uğurluluğunu vṛddhi (“büyüme, refah”) ve siddhiyle (“erişim, başarı”) ilişkilendirir.

Tanrıça kralların iyi talihi olarak görünse de ikinci satır, onların talihsizliği olarak da belirdiği uyarısını yapar; bu, dünyevi sorumluluğa ve iyi ile kötü eylemlerin sonuçlarına açık bir göndermedir (→ 4.5). Śakrādistuti’de daha önce kullanılan terimler śrī ve alakṣmī idi. Burada ise lakṣmī ve nairṛtīdir. İkincisi, soyut olmakla birlikte yine de dehşet verici bir Veda tanrıçasının adı olan Nirṛti’den türemiştir. Sıkıntıyı, felaketi, kısırlığı, hastalığı ve yıkımı kişileştirdiği ve ölüme hükmettiği için yatıştırma ritüellerinin odağı olmuştur.13 Nirṛti (“çürüme”) adı, “ayırmak, birbirinden koparmak” anlamındaki nirṛ fiilinden türemiştir; bu da çürümeye ve çözülmeye tabi olan her şeyin bütünden ayrı olduğunu gösterir. Nirṛti, kendisiyle ilişkili olan ve evrensel ahlaki düzeni belirten ṛta sözcüğünün karşıtıdır. Bir kez daha kaos ve kozmosun, asura ve devanın, kötülük ve iyiliğin, temeldeki parçalanma ve bütünlük ilkelerini yansıttığını görürüz. Mārkaṇḍeyapurāṇa’nın başka bir yerinde, Devīmāhātmya’yı oluşturan bölümlerin dışında, Nirṛti, Adharma ile Hiṁsā’nın (Erdemsizlik ve Zarar Verme) kızı olarak görünür; kendisi de Naraka ile Bhaya’yı (Azap ve Korku) doğurur. Böylece kötülük yapma ile talihsizlik arasındaki yakın bağ ve akışkan sınır bize yeniden anımsatılır.

Bu dize uğurlu Kalyāṇī’ye yakarışla başlar; Śiva’nın eşi ve kozmik bir döngünün sonundaki yıkıcı gücü Śarvāṇī’ye yakarışla biter. İyicil olanla korkunç olanı kapsayarak, yaşamı sürdüren ve sevinçli kılan aynı İlahi Ana’nın onu çözülüşe de çağırdığını anımsatır.

5.12: Daha önce Durgā’nın adının “erişilmesi ya da yaklaşılması güç” anlamına geldiğini ve onun saldırılara karşı dokunulmazlığını, dünyevi sıkıntılara, yani sözcük anlamıyla “çetin gidiş” olan durgaya karşı koruyucu doğasını düşündürdüğünü görmüştük (→ 4.11). Durgapārā bileşiği, “güçlüklerden karşıya geçiren (kurtaran, esirgeyen, koruyan)” demektir. İlk satırın ne kadar güzel tınladığına dikkat edin: durgāyai durgapārāyai sārāyai sarvakāriṇyai. Bunun anlamı, bizi en kötü koşullardan geçiren Durgā’nın aynı zamanda bütün şeylerin özü (sārā) ve yapıcısı ya da gerçekleştiricisi (kāriṇī), başka bir deyişle, kendisi evren olarak görünen ve evrende etkin olan İlahi Ana olduğudur.

Khyāti (“bilinir kılan”) ve kṛṣṇā (“karanlık olan”), onun açığa çıkarma ve örtme, kurtuluş ve bağlılık şeklindeki ikili güçlerine gönderme yapar. İkincisini vurgulayan dhūmrā (“dumanlı, karanlık olan”), avidyāmāyānın perdeleyici gücünü belirtir.

5.13: İlk satır, 5.11. dizenin son düşüncesini, yaşamı sürdüren aynı Büyük Tanrıça’nın onu çözülüşe de çağırdığını yineler. O hem en yumuşak (atisaumyā) hem en korkunç olandır (atiraudrā). Saumyā sıfatı ayın serin dinginliğini, raudrā ise fırtınanın vahşi uğultusunu çağrıştırır. Doğadan alınan, birbirine keskin biçimde zıt bu imgeler, iyicil ama aynı zamanda dehşet verici bir tanrısal varlığın kutupluluğunu ilan eder.

Aparājitāstuti’nin girişindeki beş dize (5.9–13), ilahi aşkınlığı bildiren bir açılıştan, Devī’nin var olan her şeyde bulunduğunun ve onlar aracılığıyla etkin olduğunun kabulüne ilerler. O hem dünyanın dayanağı (jagatpratiṣṭhā) hem de ona hayat veren yaratıcı eylemdir (kṛti).

5.14–16: İlahinin merkezindeki kısım (5.14–76), neredeyse birbirinin aynı yirmi bir ślokadan oluşan, iyi bilinen yakarış dizisidir; bunlardan on dokuzu birbirinden yalnızca tek bir sözcükle ayrılır. Her durumda bu sözcük, “... biçiminde” anlamına gelen -rūpeṇa ile biten bileşiğin ilk öğesidir. Bu sözcüklerin her biri, tanrısallığın bir niteliğini ya da kişileştirilmiş soyut bir yönünü ifade eden dişil bir isimdir. Daha önce Ṛgveda’da da görülen soyut nitelikleri kişileştirme eğilimi çok daha eski olabilir; çünkü tarihöncesi insanların çevrelerindeki olguları gözlemleyip felsefi soyutlamalar oluşturdukları, bunların da daha sonra tanrısal varlıklar olarak kişileştirildiği düşünülmektedir.14 Devīmāhātmya dönemine gelindiğinde, başlangıçta birden çok tanrısal varlık sayılmış olabilecek şeyler, tek bir yüce tanrısal varlığın çeşitli güçleri olarak anlaşılmaya başlanmıştı.

Aparājitāstuti, hem “olumlu” hem “olumsuz” sayacağımız bu tür kişileştirilmiş niteliklerin göz kamaştırıcı bir dizisini tek bir yakarışta birleştirir; çünkü deneyimlediğimiz dünyanın doğası böyledir. Her sıfat kendi başına bir anlam ifade eder, ama birbirleriyle ilişkileri içinde daha geniş bir resim ortaya koyarlar. İlahinin okunması bu ilişkiler üzerine düşünmeye zaman bırakmadığı için, bunun yerine sözcüklerin büyüleyici, birikimli etkisini hissederiz.

Her ślokayı üç sayan bu dizinin kendine özgü numaralandırması, kısmen Devīmāhātmya’nın toplam dize sayısını, diğer adı olan Śrī Durgāsaptaśatī’ye (“Śrī Durgā’ya Yedi Yüz Dize”) uygun biçimde yedi yüze çıkarmaya yarar. Ślokaların her biri üç kez söylenen namastasyai selamlamasını içerdiğinden, bazı yorumcular bunları Devī’nin tamas, rajas ve sattva yönlerine yöneltilmiş selamlamalar olarak görür. Bu yorum ancak gözlemlenebilir olgular düzeyinde hiçbir şeyin saf bir guṇa hâlinde bulunmadığını, her şeyin üç guṇanın karmaşık örüntüler içinde karışmasının sonucu olduğunu düşünürsek bütün örneklerde ikna edici olur. Dolayısıyla zekâ (buddhi) gibi bir nitelik, doğası gereği ağırlıklı olarak sattva niteliğinde olsa da üç guṇanın herhangi birinden renk alabilir. Sattva niteliğindeki buddhi daha yüksek, ruhsal bilgiye ulaşmaya yönelir; rajas niteliğindeki buddhi dünyevi bilgiyle ilgilenir; tamas niteliğindeki buddhi ise kötü amaçlara yönelir.

Üçlü selamlamanın bu yorumu, Vaikṛtika Rahasya’da iki kez belirtilen, Aparājitāstuti’nin İlahi Ana’nın üç guṇayı kendi içinde barındıran yüce biçimine tapınırken okunması gerektiği talimatıyla uyumludur (VR 7 ve 23).

Başka bir yoruma göre selamlamanın üçlü yapısı, gerçekleşmiş varoluşun üç düzlemindeki ilahi mevcudiyete gönderme yapabilir: nedensel (harekete geçirici), süptil (ruhsal-zihinsel) ve kaba (fiziksel) düzlemler. Burada bu düzlemlerin mekânsal âlemler değil, bilinç durumları olduğunu anımsamak önemlidir. Aparājitāstuti’nin ilahi içkinliğe bir ilahi olduğu düşünüldüğünde, deneyim dünyasındaki her şeyin kaba (sthūla) tezahürünün ardında süptil (sūkṣma) ve nedensel (para) boyutların bulunduğunu ve üçünün de farklılaşmamış Viṣṇumāyā’da bile potansiyel hâlde var olduğunu kabul etmesi beklenir.

Hindu geleneği her iki yaklaşımı da destekler. Üç guṇaya dayalı okuma, yaratılışın öğelerini vurgulayan Sāṁkhya evren modelini yansıtır. Üç düzleme dayalı okuma ise evrenin nedensel, süptil ve kaba varoluş düzeylerini nasıl içerdiğine ilişkin Upaniṣad anlayışını yansıtır.

“Bütün varlıklarda Viṣṇumāyā olarak görülen” Devī, kendi kendine ışıldayan Mutlak’tan ayrılamayan ve son kertede onunla bir olan yaratıcı güçtür. Viṣṇumāyā, tamas niteliğindeki āvaraṇaśaktiden (ilahi Özbenliğin aşkın birliğini gizleyen güç), rajas niteliğindeki vikṣepaśaktiden (evreni ayakta tutan yansıtıcı güç) ve sattva niteliğindeki jñānaśaktiden (bilginin özgürleştirici gücü) oluşan üçlü bir güçtür.15 Kusursuz bir denge içindeki, henüz etkinleşmemiş guṇaları barındıran Viṣṇumāyā, tezahür etmemiş Śakti’dir; onun daha sonra Bir’den çokluğa ilerleyişi, modern bilimin Büyük Patlama anlayışını önceler.

5.17–19: Cetanāyı, mutlak ve değişmez bilinçten (cit ya da saṁvit) ortaya çıkmış ve özne ile nesne arasındaki ayrımı geliştirmiş bir farkındalık hâli olarak tanımlayabiliriz. Cetanā hem algılayan hem algılanabilendir; yaratılışın açılışındaki kozmik bir olayı belirtmekle kalmaz, mutluluk kılıfı (ānandamayakośa) olarak da bilinen nedensel beden (kāraṇaśarīra) biçiminde her bireyin içinde de bulunur. Kendi kendine ışıldayan ātmanı örten ve sonsuz bilinci sınırlıyor gibi görünen bilgisizlik (avidyā) perdesidir. Rüyasız uyku hâlinde, dıştaki dört kılıfa (fiziksel beden, yaşam soluğu, duyu algısı ve zihinsel etkinlik) ilişkin farkındalık artık kalmadığında, ilahi Özbenliğin sonsuzluğunu gizlemek üzere yalnızca ānandamayakośa kalır. O olmasaydı derin uykuya her daldığımızda aydınlanmaya ulaşırdık.

5.20–22: Zekânın aracı buddhi ayırt eder, kuşku duyar, karar verir, akıl yürütür ve irade gösterir. Bilincin sınırlı bir tezahürü olsa da insan zihninin en yüksek yetisidir ve ilahi açığa çıkışın potansiyel gücünü taşır. Kaṭhopaniṣad’a göre, “Bütün varlıklarda gizli olan Özbenlik [kolayca] parıldayıp görünmez; ancak süptil şeyleri gören bilgeler, buddhiyi odaklayarak onu görürler” (KU 1.3.12).

5.23–25: Birinci bölümde Medhas, Mahāmāyā’yı “Viṣṇu’nun gözlerine onun kutlu uykusu olarak yerleşmiş olan” Yoganidrā’yla özdeşleştirir. Bu pasaj (1.70–71), nidrā (“uyku”) ile evrenin yöneticisi, sürdürücüsü ve çözücüsü olduğunu söylediği Yoganidrā arasında açık bir bağ kurar. O, kendi biçimsizliğinden biçimi yansıtan güçtür. Bütün yaratıkların farkındalığını sınırlayarak ve döngüsel varoluşu (saṁsāra) sürdürerek onları yanıltır. Devī’nin bütün varlıklarda uyku biçiminde bulunduğu söylendiğinde, onun fiziksel evrenin yaratıcısı olarak kozmik yönüne gönderme yapılır.

Bireyde uyku, bedene bürünmüş bilincin olası üç hâlinden biridir. Rüyasız uykuda (suṣupti) dünyaya, bedene, zihne ya da egoya ilişkin farkındalık yoktur. Bu hâl bilinçsizlik değildir; çünkü var olan her şey bilincin bir biçimidir. Bunun yerine, düşüncenin durmasıyla belirlenen bir hâldir. Rüya durumunda (svapna) zihin etkin olur, ama bedenden ve dış dünyadan bağımsızdır. Uyanıklıkta (jāgrat) ise zihin fiziksel dünyayı deneyimler. Bu üç bilinç hâli nedensel, süptil ve kaba düzlemlere karşılık gelir. Brahman ya da turīya (“dördüncü”) denen sonsuz, aşkın bilinçten farklı, sonlu farkındalık biçimleri olarak var olurlar.

Bilgi ile bilgisizlik, mutlak bilinç ile kısmi bilinç ikiliğini ifade etmek için kullanılan uyku mecazı, Durgāstotra’nın 21. dizesinde de bulunur. Mahābhārata’daki bu ilahi, çeşitli bilgi türleri arasında Durgā’nın bizzat Brahman bilgisi olduğunu; büyük uyku (mahānidrā) olarak ise bedene bürünmüş yaratıkların bilgisi olduğunu ilan eder.16

5.26–28: İlahinin yakarış dizisi buraya kadar bilinci giderek daha farklılaşmış biçimleriyle ele aldı. Varlık ve oluş sürekliliğinin bir noktasında, farkına varmadan fiziksel evren alanına geçtik. Sonraki on altı dizedeki nitelikler giderek daha belirli ya da somut hâle gelir; bunları gerçekte oldukları gibi tek bilincin ifadeleri saymaktansa, bize göründükleri biçimleriyle deneyimleme olasılığımız artar.

Açlık (kṣudha) izleği, Vāk’ın şu açıklamayı yaptığı Devīsūkta’da bulunur: “Gören, soluk alan ve söyleneni işiten her ölümlü, bende bulunduğunu bilmeden, yalnızca benim aracılığımla yaşar [sözcük anlamıyla ‘yemek yer’]” (ṚV 10.125.4). Aynı ruhla, Harivaṁśa’da Viṣṇu, tanrıça Nidrā’yı (“Uyku”) “bütün yaratıkların açlığı” olarak över.17

Üzerine düşünecek zekâya sahip olsunlar ya da ona yalnızca içgüdüsel olarak karşılık versinler, açlığın bütün yaşam biçimleri için somut bir anlamı vardır. Fiziksel yaşamı sürdüren temel bir güdüdür. Açlığımız giderildiğinde dolduğumuzu söyleriz; anlamlı biçimde, Sanskritçede “dolu” anlamına gelen pūrṇa sözcüğü bu dizenin daha yüksek anlamını kavramanın anahtarıdır. Pūrṇa, kendi içinde tam olan Mutlak’ın bir sıfatıdır: “O [Brahman] sonsuzdur (pūrṇam), bu [evren] sonsuzdur (pūrṇam). Sonsuzdan [Brahman’dan] (pūrṇāt) bütün [bu evren] (pūrṇam) doğar, ... yine de yalnızca sonsuz [Brahman] (pūrṇam) kalır” (BU 5.1.1). Fiziksel açlık maddi âlemde eksikliği belirttiği gibi, varoluşsal açlık da bir tamamlanmamışlık, ilahi gerçekliğin bütünlüğünden (Aditi) koparılmış olma (diti) hâlidir. Bütün yaratıklarda bulunan açlık olarak Devī, bizi gerçek bütünlüğümüzden ayrılmış ve māyānın sınırlamalarıyla bağlanmış (dita) biçimde, bedene bürünmüş durumda tutar.

5.29–31: Chāyā “gölgelik” ya da “gölge” anlamına gelir. Fiziksel evrende, ışığın engellenmesiyle ortaya çıkan, tamasın görünür bir tezahürüdür. Mecazi olarak chāyā, saf bilincin ışığının Mahāmāyā’nın perdeleyici gücüyle engellenmesidir. Böylece düşen gölge, biçimsiz Devī’nin biçim olarak görünmesinden başka bir şey olmayan maddi evrendir. Onun gölge, gölgeyi düşüren ve ışık; yani evren, onun nedeni ve ilahi kaynağı olduğunu anımsamalıyız.

5.32–34: Śakti sözcüğü “güç, yetenek, kuvvet, enerji” anlamına gelir. Cins isim olarak śakti, herhangi bir erkek tanrının, çoğu zaman eşi olarak kişileştirilen gücünü de belirtir. (Medhas’ın anlatısı boyunca bu türden birkaç śaktiyle karşılaşacağız.) Büyük harfle yazıldığında Śakti, dişil olarak görülen tek ve nihai güçtür.

Evrendeki her şey, her biçimde canlılıkla ışıldayan İlahi Ana’nın kendisinden başka bir şey değildir. Kaṭhopaniṣad, güneşin, ayın, yıldızların, şimşeğin ve ateşin kendi ışıklarıyla değil, Brahman’ın ışığıyla parladığını öğretir: “O parladığında her şey parlar” (KU 2.2.15). Śākta terimleriyle, “Tanrıça parladığında her şey parlar,” diyebiliriz.

5.35–37: Açlık gibi (5.26) susuzluğun (tṛṣṇā) da fiziksel yaşamın sürdürülmesiyle ilgili kaba bir biçimi ve mecazi bir anlamı vardır: yaşamın kendisine duyulan susuzluk, başka bir deyişle duyu nesnelerinden haz alma özlemi. Bu dizenin ve ilahinin gövdesini oluşturan diğer dizelerin üçlü selamlamasını anımsayarak, sattva niteliğindeki susuzluğun kutsallık duygusu veren, insanı yücelten deneyimlere yönelik arzu; rajas niteliğindeki susuzluğun heyecan arzusu; tamas niteliğindeki susuzluğun ise zihnin fiziksel maddeyle en yoğun özdeşleşmesi olan cinsel şehvet olabileceğini düşünebiliriz.

5.38–40: Tṛṣṇā, özellikle rajas ve tamas biçimlerinde bağlılığı sürdürürken, kṣānti (“bağışlama, sabır”) ilahide anılan ve karşıt etkiyi yaratan birkaç uğurlu nitelikten biridir.

Bağışlamanın karşıtı, bize yapılan bir haksızlığın ilk zihinsel izlenimini (saṁskāra) pekiştiren hınçtır. Kötü niyet sürdürüldüğünde biriken zihinsel enerji, saṁskāranın kalıcı bir eğilim ya da karakter özelliği olan vāsanāya dönüşmesine yol açar. Bu tür bağlılığın panzehiri bağışlamak, yani bırakmaktır. Kendi incinmiş duygularımıza bağlılığımızı keserek, bağışlamada kendimizin ötesine genişlemenin özgürleştirici duygusunu deneyimleriz. Üstelik bağışlama, başkalarına verdiğimiz zarar, başkalarının bize verdiği zarar ve kendimize verdiğimiz zarar bakımından üç farklı biçimde iyileştirici rol oynar. Bağışlamak bizi geçmişten özgürleştirir ve yaşamımızı yenilenmeye açar.

5.41–43: Jāti (“düzen”) sözcüğü, “doğmak, var olmak” anlamındaki jan kökünden gelir. Jāti, doğumla belirlenen varoluş biçimidir; her şeyin ait olduğu cins, tür ya da sınıftır. Meşe palamutları meşe ağaçları verir, insanlar bebekler doğurur ve her yaratık kendi türüne göre yavru verir.

Çevremizdeki dünyaya bir bakış, işleyen bir zekânın varlığını çıkarabileceğimiz bir düzeni açığa çıkarır. Organik yaşam biçimleri (bitkiler ve hayvanlar) hücrelerden oluşur; bu hücreler de inorganik biçimler (mineraller) gibi moleküllerden oluşur. Moleküller atomlardan yapılmıştır; atomlar ise düzenli biçimde davranan daha küçük parçacıkların ya da dalgaların son derece örgütlü sistemleridir. Devīmāhātmya’nın yazarı ya da yazarları, modern bilim insanlarının kuantum evrenini incelemesine olanak veren elektron mikroskoplarına, parçacık hızlandırıcılarına ya da gelişmiş matematiğe sahip değildi; ama ilahi zekânın her şeyde ve her şey aracılığıyla işlediğine ilişkin sezgisel bilgiye sahiptiler.

Gündelik deneyim düzeyinde jāti, farklılaştıran ama aynı zamanda düzenleyen bir güç olarak işler. Dünya, akla gelebilecek her biçim, boyut, renk ya da başka nitelikteki varlıklarla doludur ve ideal olarak her şey uyum içinde bir arada bulunmalıdır. Bu doğrultuda bazı Hint filozofları jātiyi soyut bir evrenselleştirici ilke olarak kabul eder; çünkü İlahi Ana’nın evreni zorunlu olarak onun kendi doğasından pay almalı ve onu yansıtmalıdır.

5.44–46: Daha önce lajjānın egonun küçülmesi olarak önemini belirtmiştik (→ 4.5). Bu önemli alçakgönüllülük niteliği, Devīmāhātmya’nın dört ilahisinin tamamında ve Mahābhārata’nın Durgā’ya adanmış iki ilahisinde de bulunur. Durgāstotra ayrıca alçakgönüllülüğü iyi talih ve zekâyla ilişkilendirir (56. dize);18 bu üçlü, Harivaṁśa’daki Viṣṇu’nun Nidrā’ya Övgüsü’nde de yinelenir (54. dize).19 Tekrarlanan bu tür bağlantılar, İlahi Ana’nın bilgece davrananlara yüzünü güldürdüğüne ilişkin geleneksel bir anlayışı düşündürür.

5.47–49: Śānti (“huzur”), çoğu zaman çatışmalarla dolu dünyada özlenen bir durumdur. Ruhsal açıdan śānti, fiziksel bedene, duyusal deneyimlere ve sürekli değişen zihin hâllerine bağlılığımızı azaltan ve sonunda bizi onlardan özgürleştiren daha yüksek bilgiyle gelen iç huzurdur. Mutlulukta ve kederde zihnin dengesini korumasıdır. Harivaṁśa’da Śānti, bir sonraki dizenin konusu olan Śraddhā’nın kızı olarak kişileştirilir.

5.50–52: Śraddhā (“iman”) başlangıçta, Veda tapınıcılarının kurbanlarının sonuç vereceğine duyduğu güven ve böylece doğan güvenin sarsılmaz bir inancın gücüne ulaştıracağı anlayışıydı. Śraddhā beklenti içerdiği için insanla İlahi olan arasında bir karşılıklılık köprüsü kurar (→ 4.5).

5.53–55: Kānti “güzellik”, özellikle de kadın güzelliği ya da hoşluk demektir. Güzelliği doğada, sanatta ve müzikte, insanın düşünce ve eylemlerinde sayısız biçimde deneyimleriz; bu deneyimlerin her birinde Devī kendini açığa çıkarır ve hayret uyandırır. Güzellik, İlahi Ana’nın bize varlığını anımsatma yoludur. “Hakikat, iyilik, güzellik” sözcüklerini ne kadar sık aynı solukta söyleriz. Bunun nedeni, güzelliğin ilahi lütfun bir armağanı olmasıdır. Hoşluk, bu ilahide anılan bağışlama, alçakgönüllülük, şefkat ve hoşnutluk gibi diğer uğurlu niteliklerle birlikte, Devī’nin bilincin genişlemesini belirten ve daha büyük ilahi gerçeklikten anlık görünümler sunan tezahürleri arasında yer alır.

5.56–58: Lakṣmī (“iyi talih”), İlahi Ana’nın bolluk ve mutluluk armağanıdır. Durgāstotra (56. dize), iyi talihi alçakgönüllülük ve zekâyla ilişkilendirir; bunlarla dharma arasında başka bir bağlantı da düşündürür.20 Devīmāhātmya’da Śakrādistuti de Devī’yi “erdemlilerin evlerinde iyi talih” diye adlandırarak lakṣmī ile dharmayı ilişkilendirir (4.5).

5.59–61: Vṛtti (“etkinlik”) terimi birden fazla yoruma açıktır. Fiziksel dünyada (jagat, sözcük anlamıyla “hareket eden şey”) vṛttiyi her şeydeki sürekli hareket ve değişim olarak algılarız. Taş gibi görünüşte hareketsiz bir şey bile, atomlarının çekirdekleri çevresinde elektronlar dönerken etkinlikle doludur. Maddi düzlemin fiziksel hareketinin ötesinde, zihinsel düzlemin daha süptil etkinliği bulunur. Bu nedenle insan bilinci içinde vṛtti, bir düşünce dalgası ya da zihnin bir değişimi, duyular aracılığıyla dışarı akan ve dış dünyanın bilgisini mümkün kılan bir enerji itkisi olarak tanımlanır. Dış dünyayı algı yoluyla görünür kılan süptil vṛttinin ardında, nedensel boyutun harekete geçirici itkisi yatar. Farklılaşmamış bilinç okyanusundan doğan farklılaşmış düşünce biçimlerinin nedeni olarak vṛtti, mohayla benzer, yani sınırlayıcı bir işlev paylaşır.

Ancak bizi yalnızca yanılsama içinde tutan mohadan farklı olarak vṛtti, aydınlanmaya yönelmemizi sağlayacak biçimde kullanılabilir. Patañjali, Yogasūtra’da çarpıcı bir yalınlıkla, “Yoga, zihindeki etkinliğin denetimidir,” der (yogaś cittavṛttinirodhaḥ) (YS 1.2). Yogayı, manas, buddhi ve ahaṁkāranın işlevlerini kapsayan bilinç alanındaki (citta) düşünce dalgalarının (vṛttiler) dizginlenmesi (nirodha) olarak tanımlar. Patañjali, bilgisizliğimizi ve bağlılığımızı artıran vṛttilerle bilgi ve özgürlüğü geliştirenler arasında ayrım yapar. Öngördüğü sādhanada zararlı düşünce dalgaları, önce karşıtları bilinçli olarak uyandırılarak, “kötü” düşüncelerin yerine “iyi” düşünceler konarak etkisizleştirilir. Ardından, bütün biçimlerin ötesindeki sonsuz bilinci deneyimlemek için “iyi” düşünce dalgalarının bile durulması gerekir.

5.62–64: Fiziksel evren, bilincin bir tezahürüdür. Evrenin tezahür etmiş ya da gerçekleşmiş durumda kalabilmesi için süreklilik gerekir. Bu sürekliliği, bilincin smṛti (“bellek”) olarak bilinen belirli bir biçimi ya da değişimi sağlar.

Deneyimlediğimiz evren göreli bir evrendir; bütün parçalar, diğer bütün parçalarla ilişki içinde var olur. Dünyadaki varoluşumuzu deneyimleme sürecimiz ilişkiseldir; dolayısıyla bütün deneyimsel bilgi de ilişkiseldir. Belleğin sürekliliği olmadan akıl işleyemezdi; çünkü hiçbir şeyi başka bir şeyle ilişkilendiremezdi. Yorumlamaya gücünün yetmeyeceği anlık algı nesnesi dışında her türlü içerikten yoksun kalırdı. En temel tanıma süreci bile olanaksız olurdu; çünkü algıyı doğrudan izleyen tanıma, bellekle ilişkilendirilmiş deneyimdir.21 Belleğin altta yatan sürekliliği olmaksızın zihinsel süreçlerin hiçbiri işleyemezdi; buddhi sınıflandıramaz, ilişkilendiremez, karşılaştıramaz, çıkarım yapamaz ya da karar veremezdi. Kısacası, deneyimlediğimiz evren artık mümkün olmazdı.

Bellek, nesnesi önceki bir deneyimin yeniden canlanan izlenimi olduğunda, algıdan bağımsız olarak da işler.22 Bu anlamda geçmişle şimdi arasında köprü kurar; yine süreklilik sağlar. Bu düşünce, Devī’yi bilgi, süreklilik ve zihin olarak öven Durgāstava’nın 44. dizesinde destek bulur.23

Smṛti sözcüğünün ikinci bir anlamı daha vardır. Hindu kutsal metinleri iki sınıfa ayrılır: śruti (“işitilen”, yani ilahi vahiy yoluyla gelen) ve smṛti (“hatırlanan”, yani insan kökenli olan). Yalnızca Vedalar śrutidir; diğer her şey smṛti sayılır ve Vedalara uyduğu ölçüde geçerlidir. Smṛti metinleri toplumsal âdetlerin, ahlaki ve dinsel uygulamaların, kültürel geleneklerin ve ruhsal disiplinlerin depolarıdır. Bunlar arasında yasa metinleri, Sūtralar, destanlar (Mahābhārata ve Rāmāyaṇa), Purāṇalar ve Tantralar bulunur.

5.65–67: Dayā (“şefkat”), yakarış dizisinde İlahi Ana’nın uğurlu tezahürleriyle ilgili sekiz sıfattan biridir; diğerleri bağışlama (5.38), alçakgönüllülük (5.44), huzur (5.47), hoşluk (5.53), iman (5.50), iyi talih (5.56) ve hoşnutluktur (5.68). Bunlardan dördü, bağışlama, alçakgönüllülük, hoşnutluk ve şefkat erdemleri, egonun ya da bireysel bilgisizliğin azalmasını ima eder. Diğer dördü ise daha genel olarak insanlara bağışlanan nimetler niteliğindedir.

Şefkat, başkalarının acısını azaltan her türlü eylem olarak tanımlanabilir. Hindu için yalnızca anlayışlı bir tutumu değil, etkin hizmete bağlılığı da içerir. Özü itibarıyla ilahi bir niteliktir ve insan davranışına yansıdığında bizi İlahi olana açar.

5.68–70: Tuṣṭi (“hoşnutluk”), diğer uğurlu sıfatlarla genişlemiş farkındalık niteliğini paylaşır. Maddi dünyada hoşnutluğu doyum ya da arzuların yerine gelmesi olarak anlarız; ama bu yalnızca onun kaba, yani tamas biçimini betimler ve böyle bir hoşnutluk gerçekten de geçicidir. Daha yüksek hoşnutluk, arzunun sona ermesinden doğan bir bütünlük duygusunu belirtir. Bilinç egoyla ilişkilendiğinde kaçınılmaz olarak ortaya çıkan, bizi harekete zorlayan eksiklik duygusundan uzaklaştırır. Bu daha yüksek hoşnutluk, İlahi Ana’nın gerçek Özbenliğin hiçbir şeye ihtiyaç duymadığını nazikçe anımsatmasıdır.

5.71–73: Devī’nin bütün varlıklarda ana (mātṛ) olarak bulunduğunda, türün doğuran ve daha gelişmiş yaşam biçimlerinde yavrusunu besleyip annelik sevgisi gösteren dişisi olarak biçim aldığını anlamak kolaydır. Ruhu maddeye saran yalnızca anadır; böylece bütün yaratıkların bütün anaları, ad ve biçim evrenini doğuran evrensel İlahi Ana’nın sürecini yineler. Erkek çocuklar da onun yaratımları olduğundan, son kertede onlar da ondan farklı değildir. Her birimizin içinde yaşar ve bu içkin mevcudiyeti asla yalnız olmadığımızı sürekli anımsatır. Üstelik bu bağ öylesine yakındır ki, erkek ya da dişi bütün bedenli varlıkların içinde Ana’nın ilahi ışıltısı gerçek Özbenlik olarak bulunur.

5.74–76: Vecd dolu bu yakarış dizisinin son dizesi bizi sarsabilir; çünkü aynı Devī’nin her şeyde yanılgı (bhrānti) biçiminde bulunduğu söylenir! Anlaşıldığında bu kaygı verici değildir; yalnızca ilahinin başladığı noktaya dönme biçimidir. Anımsayacağımız gibi İlahi Ana, dünyayı yansıtmak için kendi kendine ışıldayan sonsuz bilincini örten Viṣṇumāyā’dır (5.14). Bizi bireyler olarak canlandıran ve aydınlatan bilinç parçalanmış, sınırlı ve kusurlu olduğundan, Devī’nin ışıldayan bütünlüğünü doğrudan deneyimlemeyiz; bunun yerine onun tezahürünü yanılsamanın (moha) kaleydoskobundan görürüz. Bu bazen karanlık, bazen göz kamaştırıcı dünyayı yalnızca Devī yanılgı biçiminde bulunduğu için deneyimleriz.

İngilizce error (Latince errare kökünden) ile Sanskritçe bhrānti (bhram kökünden) sözcüklerinin ikisi de “dolaşmak” anlamındaki fiillerden türemiştir. Bhramın ikincil bir anlamı “bocalamak, şaşırmak, yanılmak”tır. Yanılgıyı, basitçe hakikatten uzaklaşmak, sonlu parçaları sonsuz bütün sanarak gerçekliği yanlış okumak olarak anlayabiliriz. Bu yanılgının aldığı biçim, aydınlanmamış dünyevi varoluşumuzun dayandığı yanlış öncül, Śumbha ve Niśumbha iblisleriyle ilgili bu son anlatı aracılığıyla Medhas’ın öğretisinin tam merkezinde açığa çıkacaktır.

5.77–80: Az önce betimlenen evreni nasıl deneyimleriz? Bilincin araçlarına ve duyularla onların nesnelerini oluşturan öğelere nüfuz eden ve hükmeden Devī’nin kendisi aracılığıyla. Devī’nin kendisi saf bilinçtir; algılanabilir dünyanın hem kaynağı hem de değişime uğradığında tezahürüdür. Burada “bilinç” olarak çevrilse de citi terimi daha tam olarak “düşünen zihin” anlamına gelir. Citi, mutlak bilinç (cit) değil, Mutlak’ın dünya sürecini meydana getiren düşünsel enerjisidir (sṛṣṭikalpanā).24 Devī, sürekli hareket hâlindeki bütün dünyaya (jagat) nüfuz ederek yaratılışında yaratıcı bilinç olarak bulunur.

5.81–82: Bu noktada ilahi, muhtemelen son iki dizenin dilek bildiren niteliğini geri kalan kısmın övgü niteliğinden ayırmak için, kısa süreliğine kırk sekiz heceli vaṁśastha ölçüsüne geçer. Bu dizeler ayrıca anlatıya dönüşü hazırlar; tanrılar, daha önce her talihsizlik baş gösterdiğinde müdahale etmeye söz veren Devī’ye yakaracaklardır.

5.83–88: Gaṅgā’nın anılması, olayların tam burada, yeryüzünde geçtiğini belirler. Kutsal nehirde yıkanmaya gelen Devī, tanrılara önce Pārvatī olarak görünür; Śiva’nın eşinden çok, kendi başına bağımsız ve yüce bir tanrısal varlık olarak betimlenir. (Śiva anlatıda daha sonra ortaya çıktığında, açıkça ona tabi bir konumdadır.)

Pārvatī tanrılara, “Kimi övüyorsunuz?” diye sorduğunda, kendi bedeninden uğurlu (śivā) bir biçim çıkar ve “Bu ilahi bana bir yakarıştır,” diye yanıt verir. Bize söylendiğine göre bu güzel tezahür, Pārvatī’nin bedensel biçiminden (kośa) ortaya çıktığı için Kauśikī olarak yüceltilir. İlk ve ikinci caritalarda Devī, tamas ve rajas yönleriyle görünmüştü; şimdi sattva biçiminde tezahür eder. Ortaya çıkar çıkmaz Pārvatī kararır ve bundan böyle olayların gidişinde önemli bir rol oynayacak olan Kālīkā ya da Kālī adıyla bilinir. Bu ışık ve karanlık oyunu, Devī’nin aydınlık uğurluluk ile karanlık dehşetten oluşan ikili doğasını canlı biçimde gösterir.

5.89–100: Önceki mitte kişiliği ayrıntılı biçimde betimlenen tek iblis Mahiṣa’ydı; ona eşlik eden komutanlar ise canlı betimleyici adlardan pek öteye gitmiyordu. Śumbha-Niśumbha mitinin ayrıntılı çizilmiş çok sayıdaki olayında ise iblisler, bütünüyle gelişmiş ve son derece insani kişiliklere sahiptir.

İlk olarak Śumbha’ya, ışıltısıyla Himālayaları aydınlatan güzel bir tanrıçanın haberini getiren dalkavuk hizmetkârlar Caṇḍa ve Muṇḍa’yla karşılaşırız. Śumbha’nın kibrini okşayarak, hepsi tanrılardan çalınmış olan ve asuranın ellerinde toplandığında mide bulandırıcı bir aşırılığa varan zenginliklerini ve güçlerini sayıp onu pohpohlarlar. Caṇḍa ile Muṇḍa sorar: Śumbha bütün bunlara sahipse tanrıçaların en güzeline de sahip olması gerekmez mi?

5.101–121: Güzel genç kızı düşününce şehveti alevlenen Śumbha, ona talip olmak üzere Sugrīva’yı gönderir. Aldatma ve ikiyüzlülüğü temsil eden elçi, güzel sözlerinin yanıltmayı amaçladığını çok iyi bilir. Devī de bunu bilir; konuşmalarına alaycı bir mizah renk katar. Sugrīva, “yağcı bir ses tonuyla” söylediği “tatlı sözlerle”, asuranın göz kamaştırıcı zenginliği ve gücüyle övünerek çirkin efendisini yüceltir. Devī’nin, “Doğru söyledin; sözlerinde yanlış hiçbir şey yok,” diyerek (5.118) onun sözlerini göründüğü gibi kabul ediyormuş gibi yapmasındaki ironiye dikkat edin. Sugrīva’nın kandırma girişimi, dünyanın baştan çıkarıcı doğasını temsil eder. Medhas’ın daha önce kralı ve tüccarı uyardığı gibi, maddi zenginliğin ve geçici iktidarın parıltılı görünüşlerinin ardında işler göründükleri gibi değildir.

Evlilik teklifi bile bize tuhaf gelir; çünkü Śumbha’nın elçi aracılığıyla iletilen tam sözleri şöyledir: “Ya beni ya da yiğit küçük kardeşim Niśumbha’yı seç...” (5.113). Bunun önemi ancak çok daha sonra, Śumbha ile Niśumbha’nın tam olarak neyi simgelediğini keşfettiğimizde anlaşılır (→ 9.4–41).

Devī karşılık olarak, yalnızca kendisini savaşta yenen kişiyle evlenmeye yemin ettiğini söyleyerek meydan okur. Böylece anlatıyı doruk noktasına taşıyan, giderek tırmanan bir meydan okumalar ve karşı meydan okumalar dizisi başlar.

5.122–129: Devī’nin reddine içerleyen Sugrīva, baştan çıkarıcı tonunu bırakıp çatışmacı bir tona geçer. Tanrıların bile karşılarında güçsüz kaldığı Śumbha ve Niśumbha’ya, yalnızca tek başına bir kadın olarak nasıl karşı koymayı umabildiğini aşağılayıcı biçimde sorar. Üstelik onu saçlarından sürüklenerek götürülme aşağılanmasıyla tehdit eder! Bu konuşma başladığından çok farklı biter; Devī’nin eğlenircesine oyuncu tavrı, Sugrīva’nın giderek artan kabadayılığıyla belirgin bir karşıtlık oluşturur. Bu, daha önce Mahiṣa’nın iblis ordusunu dinginlikle doğrudan karşıladığında gördüğümüz aynı oyunculuktur. Bütün iblisler, Madhu ile Kaiṭabha, Mahiṣa ve henüz karşılaşmadıklarımız, insanın kötülüklerini, zayıflıklarını ve kusurlarını temsil eder; istisnasız hepsi kendilerini çok ciddiye alır. Devī ise böylesine budalaca ve sonunda kişinin kendi aleyhine dönen gösterişlerin mutlulukla ötesindedir. Śumbha’ya meydan okuyuşunu bir kez daha dile getirir; son sözleri olan “O da uygun gördüğünü yapsın” ile bölüm, uğursuz bir bekleyiş havasında kapanır.
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	6.1
	Bilge dedi ki:


	6.2
	“Devī’nin sözlerini duyan elçi öfkeyle doldu. Daityaların kralına dönüp her şeyi bütün ayrıntılarıyla anlattı.


	6.3
	Elçisinin anlattıklarını dinleyen asura kralı hiddetlendi ve daityaların komutanı Dhūmralocana’ya şöyle dedi:


	6.4
	‘Dhūmralocana, ordunla acele et ve o aşağılık kadını, tekmeler savurup çığlıklar atsa da saçlarından sürükleyerek zorla buraya getir.


	6.5
	Onu kurtarmak için biri ortaya çıkarsa, bir tanrı ya da başka bir göksel varlık bile olsa öldürülecek.’”


	6.6
	Bilge dedi ki:


	6.7
	“Śumbha’dan bu buyruğu alan daitya Dhūmralocana, altmış bin asura eşliğinde hemen yola çıktı.


	6.8
	Devī’yi karlı dağda dururken görünce gürledi: ‘Śumbha ile Niśumbha’nın huzuruna gel.


	6.9
	Hanımefendi şimdi efendimin yanına seve seve gelmeyecekse, tekmeler savurup çığlıklar atsa da onu saçlarından sürükleyerek zorla götüreceğim.’


	6.10
	Devī dedi ki:


	6.11
	‘Daityaların efendisinin gönderdiği sen, kendin de kudretlisin ve ordun da yanında. Beni zorla götürürsen sana ne yapabilirim?’”


	6.12
	Bilge dedi ki:


	6.13
	“Bu sözleri duyan asura Dhūmralocana ona saldırdı. Bunun üzerine Ambikā, küçümseyen bir haykırışla onu küle çevirdi.


	6.14
	Büyük asura ordusu, şimdi öfkeye kapılmış olarak Ambikā’nın üzerine keskin oklar, mızraklar ve baltalar yağdırdı.


	6.15
	O zaman Devī’nin bineği aslan, öfkeyle yelesini silkti. Dehşet verici bir kükreyişle iblis ordusunun üzerine atıldı.


	6.16
	Pençe darbeleriyle kimi daityaları öldürdü, kimilerini çenelerinde ezdi. Başka büyük asuraları ise arka ayaklarının altında çiğnedi.


	6.17
	Aslan, pençeleriyle kimilerinin bağırsaklarını parçaladı, kimilerinin başlarını tek bir pençe darbesiyle kopardı.


	6.18
	Daha başkalarının kollarını ve başlarını söktü; yelesini savurarak kimilerinin karınlarından akan kanı yalayıp içti.


	6.19
	Devī’yi taşıyan o soylu, öfkeli aslan, bir anda bütün orduyu yok etti.


	6.20
	Devī’nin asura Dhūmralocana’yı öldürdüğünü ve aslanının onun bütün ordusunu yok ettiğini duyunca,


	6.21
	daityaların kralı Śumbha öfkeden sarsıldı. Alt dudağı titreyerek iki büyük asuraya, Caṇḍa ile Muṇḍa’ya buyurdu:


	6.22
	‘Caṇḍa! Muṇḍa! Muazzam kuvvetlerle oraya gidin ve onu hemen buraya getirin;


	6.23
	saçlarından yakalayın ya da bağlayın. Ama bunu yapmakta tereddüt ederseniz, bütün asuralar tüm silahlarıyla savaşta onu yere sersinler.


	6.24
	O aşağılık kadın yaralanıp aslanı öldürüldüğünde, onu yakalayın, bağlayın ve gecikmeden buraya getirin!’”
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Altıncı Bölümün Yorumu

6.1–9: Devī’nin evliliği reddettiği haberini alınca Śumbha öfkeye kapılır. Hararetle arzuladığı “kadınlar arasındaki mücevher” (5.92, 5.100), birdenbire “o aşağılık kadın” olur (6.4). Kullanılan sözcük duṣṭādır; önceki çevirmenler bunu “şirret” (Pargiter, Jagadīśvarānanda), “kötü kadın” (Coburn, Sharma), “sefil kadın” (Śivānanda), “kibirli kız” (Siddhināthānanda) ve “yaramaz” (Satyānanda) olarak çevirmişlerdir. Duṣṭā kesinlikle cinsel bakımdan iffetsizlik düşüncesini taşır; zina yapan kadınlar ve ahlakı gevşek sayılan diğer kadınlar için kullanılır. Śumbha’nın niyetinin, aşırıya kaçmasa da, hakaret etmek olduğuna kuşku yoktur; burada daha ağır bir İngilizce ifade uygun olmazdı.1

Bu, klasik bir “kedi uzanamadığı ciğere mundar der” örneği olurdu; ancak Śumbha güzel Devī’ye her yolla sahip olmaya kararlıdır, bu onu zorla aldırmak ve araya girmeye çalışan herkesi öldürmek anlamına gelse bile. Bu amaçla, adı görüşü mecazi olarak bilgisizliğin dumanıyla bulutlanmış kıt akıllı zorbayı yerinde betimleyen Dhūmralocana’yı (“dumanlı gözlü”) gönderir. Aparājitāstuti’nin, elbette asuranın bilgisizliğinin de kaynağı olan māyānın perdeleyici gücüne gönderme yaparak dhūmrāyı Devī’nin bir sıfatı olarak kullandığını anımsayın (5.12). Dhūmralocana’nın Devī’ye saygı bildiren “hanımefendi” (bhavatī) hitabıyla seslenip hemen ardından onu zor kullanmakla tehdit etmesindeki alaya dikkat edin (6.9).

6.10–19: Devī’nin yanıtı (6.11) yeterince masum görünür; ama Dhūmralocana aniden üzerine atılınca, küçümseyen bir haykırışla, huṁ sesiyle onu bir anda yok eder. Yalnızca güç kullanımından anlayan Dhūmralocana, şiddetin şiddeti doğurduğu o bilinen gerçeğin hemen kurbanı olur.

Daha önce ses, ilahi yaratıcı güçle ilişkilendirilmişti; burada ise yıkıcı kudreti temsil eder. Böyle bir güç gösterisi Devī için oyundan ibarettir. Dhūmralocana’ya eşlik eden altmış bin kişilik kuvvetleri darmadağın etmek üzere aslanını saldığında, ikinci bölümde Mahiṣa’nın ordusunun benzer biçimde zahmetsizce yok edilişini anımsarız.

6.20–24: Śumbha kendini denetleyemeyecek kadar öfkelenmiştir. Dhūmralocana’nın başarısız görevini yeniden denemek üzere Caṇḍa ile Muṇḍa’yı ve muazzam bir orduyu gönderirken alt dudağı öfkeden titrer. Devī’ye sahip olma hırsıyla gözü dönen asura, artık “o aşağılık kadın”ın sağ salim mi yoksa dövülüp boyun eğdirilmiş olarak mı getirileceğini umursamaz (6.23–24). Tek istediği ona sahip olmaktır. Benzer biçimde, insanın engellenen hırsı da ölçüsüzlük doğurur ve amaç, ne pahasına olursa olsun başarıya ulaşmak hâline gelir. Devīmāhātmya’nın en kısa bölümü bu düşünceyle sona erer.


7

Caṇḍa ile Muṇḍa’nın Öldürülmesi

[image: ]






	7.1
	Bilge dedi ki:


	7.2
	“Caṇḍa ile Muṇḍa’nın başında bulunduğu, filler, savaş arabacıları, süvariler ve piyadelerden oluşan dört kollu daitya ordusu, Śumbha’nın buyruğuyla silahlarını savurarak ilerledi.


	7.3
	Devī’yi, en yüksek dağın büyük, altın doruğunda aslanının üzerinde oturmuş, hafifçe gülümserken gördüler.


	7.4
	Onu görünce kaçırmayı tasarladılar. Kimileri kılıçlarını çekmiş, yaylarını hazır tutmuş yaklaşırken,


	7.5
	Ambikā bu düşmanlara öfkeyle haykırdı ve gazap içinde yüzü mürekkep gibi kapkara oldu.


	7.6
	Çatılmış kaşlarının arasından, korkunç yüzlü, kılıç ve ilmek kuşanmış Kālī fırladı;


	7.7
	tepesinde kafatası bulunan tuhaf bir asa taşıyor, kafataslarından bir çelenk takıyor ve kaplan derisi giyiyordu. Bir deri bir kemik kalmış bedeni ürkütücüydü;


	7.8
	ağzı kocaman açıktı, dışarı sarkan dili dehşet veriyordu, çukura gömülmüş gözleri kızıl parlıyordu; kükreyişleriyle göğün dört yönünü doldurdu.


	7.9
	Ordudaki büyük asuraların üzerine hızla atılarak tanrıların düşmanlarından oluşan o kalabalıkları öldürüp yuttu.


	7.10
	Artçı birliğe saldırdı; filleri sürücüleri, savaşçıları ve çanlarıyla birlikte yakalayıp tek eliyle ağzına fırlattı.


	7.11
	Aynı şekilde süvarileri atlarıyla, arabacıları savaş arabalarıyla birlikte ağzına attı ve öfkeyle dişlerinin arasında öğüttü.


	7.12
	Bir asurayı saçından, diğerini boğazından yakaladı. Bir başkasını ayağının altında ezerken diğerini göğsüne çarptı.


	7.13
	Asuraların fırlattığı silahları ve büyük atış silahlarını ağzıyla yakalayıp öfkeyle dişlerinin arasında öğüttü.


	7.14
	Güçlü ve kötü huylu asuraların bütün ordusunu perişan etti; kimilerini yuttu, kimilerini şiddetle dövdü.


	7.15
	Kimilerini kılıcıyla yere serdi, kimilerini kafataslı asasıyla ezdi. Diğer asuralar ise gıcırdayan dişleri arasında yok oldu.


	7.16
	Caṇḍa, bütün asura ordusunun hızla yere serildiğini görünce dehşet verici Kālī’ye saldırdı.


	7.17
	Büyük asura, korkunç bir ok sağanağıyla öfkeyle bakan Kālī’yi kuşatırken Muṇḍa da ona binlerce disk fırlattı;


	7.18
	sayısız disk, bir bulutun yoğunluğunda kaybolan onca güneş küresi gibi onun ağzına giriyordu.


	7.19
	Kālī korkunç bir kükreyişle, öfke içinde kahkaha attı; ürpertici ağzında dehşet verici dişleri parlıyordu.


	7.20
	Devī, büyük aslanına binip Caṇḍa’nın üzerine atıldı; onu saçlarından yakaladı ve kılıcıyla başını kesti.


	7.21
	Caṇḍa’nın öldürüldüğünü gören Muṇḍa ona saldırdı. Tanrıça onu yere itti ve öfkeyle kılıcını indirdi.


	7.22
	Caṇḍa’nın ve son derece yiğit Muṇḍa’nın öldürüldüğünü gören ordunun kalanı paniğe kapılıp dört bir yana kaçtı.


	7.23
	Kālī, Caṇḍa ile Muṇḍa’nın başlarını tutarak Caṇḍikā’ya yaklaştı. Sözlerine yüksek ve korkunç kahkahalar karıştırarak şöyle dedi:


	7.24
	‘İşte Caṇḍa ile Muṇḍa’yı, savaşın kurban töreninde iki büyük sunu olarak sana getiriyorum. Śumbha ile Niśumbha’yı ise sen kendin öldüreceksin.’”


	7.25
	Bilge dedi ki:


	7.26
	“İki büyük asuranın, Caṇḍa ile Muṇḍa’nın önüne getirildiğini gören uğurlu Caṇḍikā, Kālī’ye şu şakacı sözleri söyledi:


	7.27
	‘Caṇḍa ile Muṇḍa’yı alt edip bana getirdiğin için, ey Devī, bundan böyle dünyada Cāmuṇḍā diye tanınacaksın.’”
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Yedinci Bölümün Yorumu

7.1–8: Kana susamış iblis ordusu, dağın doruğunda oturan ışıl ışıl Devī’ye yaklaşırken sahnenin destansı görkemi büyük bir olayın habercisidir. Bekleyişimiz uzun sürmez. Devī’nin yumuşak gülümsemesi birden mürekkep karası bir gazaba dönüşür ve çatılmış kaşlarının arasından korkunç tanrıça Kālī fırlar. Daha önce Durgā, Viṣṇu, Śiva ve diğer tanrıların kaşlarını çattıkları yüzlerinden büyük bir ışıltı olarak ortaya çıkmıştı (2.9–13). Bu kez tam bir tersine dönüşle Kālī, sattva niteliğindeki Ambikā-Kauśikī’nin ışıklı biçiminden kapkara olarak çıkar. Ambikā-Kauśikī de daha kısa süre önce Pārvatī’nin bedeninden ortaya çıkmış, onu kararmış hâlde ve yeni adıyla Kālīkā, yani “kara olan” olarak bırakmıştı (5.85–88). Bize Devī’nin tükenmez dönüşüm gücünün canlı bir görünümü sunulmuştur.

Kālī, bu pasajın düşündürebileceği gibi Devī’nin yalnızca ikincil bir suduru değildir. Sonraki yüzyıllarda gelişen anlayışa göre, kendine ait çok sayıda yönü olan başka bir biçimdeki yüce Devī’nin kendisidir. Śrī Rāmakṛṣṇa, birçok ev sunağında Kālī’ye, korkuyu şefkatle gideren ve lütuflar bağışlayan Śyāmā olarak tapınıldığını belirtmiştir. Doğal afet zamanlarında koruyucu Rakṣākālī olarak çağrılır. Yıkıcı gücün cisimleşmesi Śmaśānakālī olarak, uluyan çakallar ve korkunç dişi ruhlar eşliğinde ölü yakma alanlarında dolaşır; Mahākālī olarak ise Mutlak’tan farklı olmayan biçimsiz Śakti’dir.1 Śrī Rāmakṛṣṇa’nın rahip olarak hizmet ettiği Dakṣiṇeśvar Tapınağı’nda Kālī, güzel Bhavatāriṇī (“evreni kurtuluşa erdiren”) olarak yüceltilir.

7.9–22: Caṇḍa ile Muṇḍa’nın katledilmesiyle biten şiddetli ve korkunç savaşta, Kālī’nin tercih ettiği yok etme yöntemi düşmanlarını dişlerinin arasında un ufak etmektir; bu, art arda üç kez anılır (7.11, 7.13, 7.15). Öğüten dişler imgesi, tahılı una çeviren döner değirmen taşını akla getirir; oradan, mecazi olarak her şeyi öğütüp toza çeviren zaman çarkına (kālacakra) geçmek zor değildir. Kālī adı, “karanlık” ya da “mavi-siyah” anlamına gelen kāla sıfatının dişil biçimidir. Bu sözcük muhtemelen Śiva’nın bir sıfatı olan eril kāla (“zaman”) ismiyle ilişkilidir. Onun śaktisi, yani gücü olarak Kālī, durmadan dönen zaman, her şeyi sona erdiren amansız yutucudur. Muṇḍa’nın fırlattığı sayısız diskin onun ağzında “bir bulutun yoğunluğunda kaybolan onca güneş küresi gibi” yok oluşundaki kozmik imgelere de dikkat edin (7.17–18).

7.23–27: Viṣṇu’nun ilk bölümde Madhu ile Kaiṭabha’yı öldürmesi bir sözcük oyununa dayanıyordu (→ 1.88–1.103). Caṇḍa ile Muṇḍa’nın öldürülmesiyle bağlantılı olarak da bir sözcük oyunu vardır: Kālī, iblis çiftinin başlarını savaş ganimetleri olarak uğurlu Caṇḍikā-Ambikā’ya sunduğunda kendisine Cāmuṇḍā adı verilir. Tarihsel olarak Cāmuṇḍā, Kālī’yle özdeşleştirilmiş, Āryan kökenli olmayan bir tanrıça gibi görünür; Devīmāhātmya’daki bu pasaj, onun Sanskritçe edebiyatta ilk görünüşüdür.2 Bugün bile Bhubaneśvar ve Jajpur’daki (Orissa) tapınak tasvirleri, Cāmuṇḍā’yı kemikleri çıkmış, çukur yuvalarından fırlayan vahşi, yuvarlak gözleriyle bir deri bir kemik olarak betimler. Jajpur Cāmuṇḍā’sı dişlerini gösterir; dört elinde satır, mızrak, kafatası kâsesi ve insan başı (muṇḍa) tutar.3

Cāmuṇḍā, Śumbha ile Niśumbha’yı öldürme işini neden uğurlu Caṇḍikā’nın kendisine bırakır? Caṇḍa ile Muṇḍa’nın yok edilişinde onun şiddetli, dehşet verici yönünü eylem hâlinde gördük; tıpkı gündelik yaşamda kötülüğü yenmek için bazen sert, ağır yöntemlerin gerekli olması gibi. Ama aydınlanma uğruna verilen son savaşta bilgisizlik perdesini yırtıp özgürleştirici görüşü bağışlayan, Devī’nin sattva gücüdür. Burada gördüğümüz, bir bakıma Devī’nin kendi kendisiyle konuştuğu bir sahnedir; çünkü bütün biçimleri kendi yansımalarından ibarettir. Śumbha’yla son karşılaşmasından önce bu gerçeği açıkça ortaya koyacaktır.

Cāmuṇḍā’ya ilişkin daha derin bir anlayış, 18. yüzyıl yorumcusu Bhāskararāya’nın Devī’ye tapınmada Devīmāhātmya’nın kendisi kadar önemli saydığı dokuz heceli Tantrik mantra Navārṇamantra’dan doğar.4 Aiṁ hrīṁ klīṁ cāmuṇḍāyai vicce biçimindeki bu mantra, birlikte Devī’yi saf varlık (sat), bilinç (cit) ve mutluluk (ānanda) olarak tanımlayan üç bījayla başlar. Navārṇamantra’da alışılmış selamlama (namaḥ) söylenmez, ama varlığı anlaşılır; yönelme hâlindeki Cāmuṇḍā adı (cāmuṇḍāyai, “Cāmuṇḍā’ya”) merkezi bir konumdadır. Bu mantranın yorumları son derece ezoterik olsa ve ayrıntılarda çoğu zaman birbiriyle çelişse de hepsi bilgisizlik düğümünü kesenin, ikilik yanılsamasını yarıp Mutlak’ı açığa çıkaranın Cāmuṇḍā olduğu konusunda birleşir. Navārṇamantra, diğer bütün Tantrik mantralar gibi, yalnızca anlambilimsel düzeyde anlaşılmak bir yana çevrilemez bile; yine de genellikle hem içkin hem aşkın Devī’ye, bütün sınırlamalardan kurtuluşu bağışlayan en yüksek bilgi için edilen bir dua olarak yorumlanır.


8

Raktabīja’nın Öldürülmesi
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	8.1
	Bilge dedi ki:


	8.2
	“Caṇḍa öldürüldükten, Muṇḍa katledildikten ve engin ordular yok edildikten sonra asuraların efendisi


	8.3
	öfkeyle yanıp tutuştu. Aklı öfkesine yenik düşen Śumbha, bütün iblis ordularının toplanmasını buyurdu:


	8.4
	‘Şimdi daitya soyları bütün birlikleriyle yola çıksın; seksen altı Udāyudha ve seksen dört Kambu ailesi, kuvvetleriyle birlikte ilerlesin.


	8.5
	Elli Koṭivīrya ailesi ve yüz Dhaumra soyu buyruğumla yola çıksın.


	8.6
	Aynı şekilde Kālaka, Daurhṛda, Maurya ve Kālakeya asuraları da buyruğumla, savaş için silahlanmış olarak aceleyle hareket etsin.’


	8.7
	Buyruklarını verdikten sonra asuraların zorba efendisi Śumbha, binlerce kudretli savaşçının eşliğinde ilerledi.


	8.8
	O son derece korkunç ordunun yaklaştığını gören Caṇḍikā, yayının kirişinin tınısıyla yer ile gök arasını doldurdu.


	8.9
	Bunun üzerine aslanı kulakları sağır eden bir kükreyiş çıkardı, ey kral; Ambikā da çanını çınlatarak gürültüyü artırdı.


	8.10
	Kālī, yay kirişinin, aslanın ve çanın gürültüsünü bastırdı; kocaman açık ağzından çıkan korkunç ulumalarla her yönü doldurdu.


	8.11
	Bu gümbürtüyü duyan öfkeli iblis orduları, Devī’yi, aslanını ve Kālī’yi dört yandan kuşattı.


	8.12
	Ey kral, tam o anda yüce tanrıların esenliğini sağlamak ve düşmanlarını yok etmek için, son derece yiğit ve güçlü


	8.13
	śaktiler, yani tanrıların cisimleşmiş güçleri, Brahmā, Śiva, Skanda, Viṣṇu ve İndra’nın bedenlerinden, her birinin biçimini yansıtarak ortaya çıktı. Caṇḍikā’ya yaklaştılar.


	8.14
	Tanrının biçimi, süsleri ve bineği neyse, onun śaktisi de tam o biçimde asuralarla savaşmak üzere ilerledi.


	8.15
	Brahmā’nın śaktisi, kuğuların çektiği göksel bir arabada, elinde tespih ve su kabıyla ortaya çıktı. Ona Brahmāṇī denir.


	8.16
	Māheśvarī bir boğaya binmiş olarak geldi; en güzel üç çatallı mızrağı tutuyor, bilezik olarak büyük yılanlar taşıyor, hilalle süsleniyordu.


	8.17
	Savaş tanrısının biçimine bürünmüş, güzel bir tavus kuşuna binmiş olan Ambikā, daityalarla savaşmak için elinde mızrakla Kaumārī olarak ortaya çıktı.


	8.18
	Aynı şekilde śakti Vaiṣṇavī, Garuḍa’ya binmiş, deniz kabuğu, disk, gürz, yay ve kılıç tutarak yaklaştı.


	8.19
	Kurban yaban domuzunun eşsiz biçimini taşıyan Hari’nin śaktisi, o yaban domuzu görünümüyle Vārāhī olarak ilerledi.


	8.20
	Viṣṇu’nun insan-aslan olarak bedenlenişine benzeyen Nārasiṁhī, yelesini savuruşuyla takımyıldızları dağıtarak oraya geldi.


	8.21
	İndra gibi bin gözlü olan ve onun gibi elinde yıldırım tutan Aindrī, fillerin efendisine binmiş olarak geldi.


	8.22
	Sonra tanrıların bu śaktileriyle çevrili Śiva, Caṇḍikā’ya şöyle dedi: ‘Beni hoşnut etmek için asuralar bir an önce öldürülsün.’


	8.23
	Bunun üzerine Devī’nin bedeninden, Caṇḍikā’nın kendi korkunç śaktisi çıktı; öfkesiyle vahşileşmişti ve yüz çakal gibi uluyordu.


	8.24
	O yenilmez tanrıça, koyu renkli, keçeleşmiş saçları olan Śiva’ya şöyle dedi: ‘Efendim, elçim olarak Śumbha ile Niśumbha’ya git.


	8.25
	O iki kibirli dānavaya, Śumbha ile Niśumbha’ya ve savaş için orada toplanan diğer dānavalara de ki:


	8.26
	“İndra üç dünyayı geri almalı, tanrılar kurban sunularından yeniden yararlanmalı; siz de yaşamak istiyorsanız aşağı dünyaya dönmelisiniz.


	8.27
	Ama gücünüze güvenip kibirlenerek savaş arzuluyorsanız, gelin de çakallarım etinizle doysun!”’


	8.28
	Devī, Śiva’nın kendisini elçi olarak görevlendirdiği için bu dünyada Śivadūtī olarak tanınmıştır.


	8.29
	Śiva’nın Devī’nin sözlerini bildirdiğini duyan büyük asuralar öfkeyle doldu ve Kātyāyanī’nin bulunduğu yere gittiler.


	8.30
	Savaş başlarken tanrıların düşmanları, öfkeleriyle kibirlenerek Devī’nin üzerine ok, mızrak ve kargı sağanakları yağdırdılar.


	8.31
	O ise gürleyen yayından attığı büyük oklarla, üzerlerine gelen okları, kargıları, mızrakları ve baltaları oyun oynarcasına parçaladı.


	8.32
	Kālī savaş cephesinde dolaşıyor, düşmanlarını mızrağıyla parçalara ayırıyor ve kafataslı asasıyla eziyordu.


	8.33
	Brahmāṇī de geçtiği her yerde, su kabından serptiği kutsal suyla düşmanlarını güçten düşürüp etkisiz bırakıyordu.


	8.34
	Māheśvarī daityaları üç çatallı mızrağıyla öldürdü; Vaiṣṇavī diskiyle, Kaumārī mızrağıyla ve öfkeli


	8.35
	Aindrī yıldırımıyla aynı şeyi yaptı. Daityalar ve dānavalar parçalanarak yüzlercesi birden yere yığıldı, toprağa kan selleri akıttılar.


	8.36
	Vārāhī’nin yaban domuzu burnunun darbeleriyle savrulup, sivri dişleriyle göğüsleri delinip, diskiyle parçalanıp düştüler.


	8.37
	Nārasiṁhī diğer büyük asuraları pençeleriyle parçalayıp yiyerek savaş alanında dolaşıyor, kükreyişleriyle göğü dolduruyordu.


	8.38
	Śivadūtī’nin şiddetli kahkahasıyla sersemleyen asuralar yere düştü; o da yere düşenleri yuttu.


	8.39
	Düşman birlikleri, öfkeli Analar topluluğunun kudretli asuraları çeşitli yollarla ezdiğini görünce kaçtı.


	8.40
	Daityaların kalanının Analar topluluğunun böyle eziyetine uğrayıp kaçtığını gören büyük asura Raktabīja, öfkeyle savaşmaya çıktı.


	8.41
	Bedeninden yere bir damla kan düştüğünde, topraktan onunla aynı ölçüde bir asura yükselirdi.


	8.42
	Büyük asura, elinde sopasıyla İndra’nın śaktisiyle savaştı. Bunun üzerine Aindrī, yıldırımıyla Raktabīja’ya vurdu.


	8.43
	Darbe alan asuradan kan selleri aktı; o kandan, onunla aynı biçimde ve kudrette savaşçılar doğdu.


	8.44
	Bedeninden kaç damla kan düştüyse, yiğitlik, güç ve cesarette ona denk o kadar varlık ortaya çıktı;


	8.45
	kanından doğanlar, en korkunç silahları fırlatarak Analarla orada gittikçe daha şiddetli savaştılar.


	8.46
	Devī’nin yıldırımı Raktabīja’nın başına çarptığında yeniden kan aktı ve bu kandan binlerce asura doğdu.


	8.47
	Çarpışmada Vaiṣṇavī diskiyle asuraların efendisine saldırdı, Aindrī ise gürzüyle ona vurdu.


	8.48
	Vaiṣṇavī’nin diskinin açtığı kesiklerden kan aktı; bundan ona denk binlerce büyük asura doğdu ve dünyayı doldurdu.


	8.49
	Kaumārī mızrağıyla, Vārāhī kılıcıyla ve Māheśvarī üç çatallı mızrağıyla büyük asura Raktabīja’ya vurdu;


	8.50
	o kudretli, öfke dolu daitya da sopasıyla bütün Analara birer birer vurdu.


	8.51
	Mızrak, kargı ve diğer silahların durmaksızın açtığı yaralardan toprağa akan kandan yüzlerce asura doğdu;


	8.52
	bu tek iblisin akan kanından doğan iblisler bütün dünyayı kapladı. Tanrıları korkunç bir dehşet sardı.


	8.53
	Caṇḍikā onların çaresizliğine kahkahayla karşılık vererek Kālī’ye dedi ki: ‘Ey Cāmuṇḍā, ağzını iyice aç


	8.54
	ve silahlarımın darbelerinden akan kan damlalarını ve bunlardan doğan büyük asuraları hemen içine çekip iç.


	8.55
	Savaş alanında dolaş ve Raktabīja’dan doğan büyük iblisleri yut. Böylece bu daitya, kanı tükenerek yok olacak.


	8.56
	Sen o korkunç asuraları yedikçe yenileri ortaya çıkamayacak.’ Devī böyle dedikten sonra kargısıyla Raktabīja’ya saldırdı;


	8.57
	Kālī ise onun kanını iştahla yalayıp içiyordu. Raktabīja sopasıyla Caṇḍikā’ya döndü,


	8.58
	ama sopa darbeleri ona en küçük bir acı bile vermedi. Dövülmüş bedeninden bol bol kan


	8.59
	her yöne akıyordu; Cāmuṇḍā onu ağzıyla içine çekti. Ağzının içinde bu kan akışından doğan büyük asuraları da,


	8.60
	Raktabīja’nın kanını içmeyi sürdürürken yuttu.


	8.61
	Cāmuṇḍā onun kanını içerken Devī, Raktabīja’ya kargı, yıldırım, oklar, kılıçlar ve mızraklarla saldırdı.


	8.62
	Ey kral, bu silahlarla dövülen ve kanı tükenen büyük asura Raktabīja yere devrildi.


	8.63
	Tanrılar ölçüsüz bir sevince kavuştu, ey kral; onlardan doğan Analar topluluğu ise kanla sarhoş olmuş hâlde dans etti.”
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Sekizinci Bölümün Yorumu

8.1–7: İkinci görevin de başarısız olduğu ve iki hizmetkârını kaybettiği haberini alan Śumbha aklını bütünüyle yitirir. Şehvet ve öfkenin etkisi altında, sayısız iblis ordusunu soy soy toplar: Udāyudha (“silahlarını kaldırmış”), Kambu (“yağmacı”), Koṭivīrya (“son derece yiğit”), Dhūmra (“dumanlı”), Kālaka (“karanlık, kara”), Daurhṛda (“kötü yürekli, hain”), Maurya (muhtemelen “yok edici”) ve yine karanlığı ifade eden Kālakeya. Bu seferberlik, durmadan tırmanan çatışmanın bir sonraki adımıdır.

8.8–10: Bu noktada Devī’nin karşı koyan kuvvetleri, güzel Caṇḍikā-Ambikā, aslanı ve korkunç Kālī’den oluşur. Metin burada ilahi gücü ifade etmek için sesin çeşitli biçimlerini kullanır: yay kirişinin tınısı, aslanın kükreyişi, çanın çınlaması ve hepsini bastıran Kālī’nin kan dondurucu ulumaları. “Her yönü doldurmak”, ilahi varlığın her yerde bulunuşunu belirtir.

8.11–21: Öfkeli asura kalabalıkları çevresini sararken Devī kendi kuvvetlerini çoğaltır. Erkek tanrıların bedenlerinden yedi śaktiyi, yani bireysel enerjiyi çağırır (8.13). Tanrının dişi karşılığı olarak kişileşen her śakti, ilgili tanrısal varlığın kendine özgü işaretlerini gösterir: biçimini, süslerini, silahlarını ve bineğini.

Brahmā’dan, kuğuların koşulduğu bir arabaya binmiş olan ve sattva niteliğindeki arındırıcı gücü kişileştiren Brahmāṇī ortaya çıkar. Hindu geleneğinde kuğu (haṁsa), sütü sudan ayırma, mecazi olarak hakiki ve kalıcı olanı geçici ve uçucu olandan ayırt etme yeteneğine sahiptir. Haṁsa, haṁsa, haṁsa... birçok kez yinelendiğinde, tersinden so ’haṁ, so ’haṁ, so ’haṁ... mantrası olarak duyulur; anlamı “Ben O’yum”, “Ben Brahman’ım”dır. Brahmāṇī’nin tespihi japayı (mantranın tekrarı), dolayısıyla İlahi olan üzerine tefekkürü simgeler. Zenginliği, doğurganlığı ve ölümsüzlüğü simgeleyen su kabı,1 aynı zamanda kutsal su biçiminde onun arındırma gücünü içerir.

Māheśvarī, bilgisizliğin yok edicisi ve yogilerin efendisi olarak Śiva’nın bir sıfatı olan Maheśvara’nın (“Büyük Efendi”) dişil türevidir. Dharmanın simgesi olan, hakikat, saflık, şefkat ve cömertlikten oluşan dört bacağı üzerinde duran boğa Nandi’ye binmiş olarak görünür.2 Māheśvarī, Śiva’nın geleneksel simgeleriyle süslenmiştir: üç çatallı mızrak (yaratılış, korunma ve çözülüş), yılanlar (ölümsüzlük, doğurganlık, yenilenme ve zamanın ebedî döngüsü)3 ve hilal (ayın büyüyüp küçülmesiyle ölçülen geçen zaman).4

Kaumārī, Śiva’nın oğlu, güzel bir delikanlı olarak betimlenen savaş tanrısı Kumāra’nın (Skanda) śaktisidir. Onun gücü olarak, ruhsal bakımdan bilgisiz olanlara savaş için meydan okur ve böylece içsel gelişim olanağı sunar. Tavus kuşu Paravāṇi, ya tezahür etmiş evrenin görkemini ya da avidyāmāyānın büyüleyici gücünü temsil eder.5 Bu iki okumayı birbirinden ayıran, yalnızca dünyaya ilişkin tutum farkıdır.

Viṣṇu, yedili topluluğa üç śakti katar. İlk olarak, onun yüce biçiminin śaktisi Vaiṣṇavī gelir; efsanevi kuş Garuḍa’ya binmiş olarak ortaya çıkar ve deniz kabuğu, disk, gürz, yay ve kılıç simgelerini tutar. Geleneksel olarak Viṣṇu’nun on avatārası, yani yeryüzünde bedenlenişi vardır. Bunlar balık, kaplumbağa, yaban domuzu, insan-aslan, cüce, balta taşıyan Paraśu Rāma, Rāmāyaṇa’nın Rāma’sı, Kṛṣṇa, Buddha ve henüz doğmamış olan Kalki biçimleri boyunca evrimsel bir ilerleyiş izler; Kalki’nin gelişi şimdiki yuganın, yani dünya çağının sonunu işaret edecektir. Vārāhī, Viṣṇu’nun üçüncü bedenlenişinin, yaban domuzu biçiminin śaktisidir. Yarı kadın yarı dişi aslan olan vahşi Nārasiṁhī, fiziksel (hayvani) beden içinde insan bilincinin uyanışını simgeler. Onu tasarlayan yazar için ne anlama gelmiş olursa olsun, Nārasiṁhī’nin yelesini savurmasıyla takımyıldızların dağılması imgesi bizim için, insan bilincinin fiziksel bedenin ve çevresinin sınırlarıyla kısıtlı olmadığını, hayal gücüyle yıldızlar âlemine yükseldiğini eşine az rastlanan bir şiirsellikle yansıtır.

Aindrī, her şeyi gören İndra gibi bin göze sahiptir; gücü temsil eden yıldırımı (vajra) kullanır ve Veda tanrılarının önderine yaraşır heybetli bir binek olan fil Airāvata’ya biner. Araştırmacı Thomas B. Coburn, Aindrī’nin ve Brahmāṇī dışındaki diğer śaktilerin adlarının erkek adlarının dişil biçimleri değil, “ait olan” ya da “...dan gelen” anlamındaki türevler olduğunu belirtir. Özellikle Aindrī örneğinde bunun nedeninin, tanrıçayı güç olarak ifade etmek üzere eski mitolojideki tanrıça-eş kavramından kopmak olabileceğini öne sürer. Ṛgveda’da ve destan dönemi boyunca İndra’nın eşi İndrāṇī adıyla iyi bilinir. İlk kez Devīmāhātmya’da bulunan Aindrī adı, onun kimliğini önceki ilahi eş rolünden bağımsız olarak yeniden biçimlendirir.6

Devī’nin biçimini oluşturan erkek tanrıların ışıltısını (tejas) (2.9–19), onların kendi bireysel güçleri olarak değil, tanrıçanın onlarda içkin gücü olarak anladığımız gibi, burada da śaktileri tanrıların kendi güçleri değil, tek Śakti’nin çeşitli tezahürleri olarak görmeliyiz. Tanrıça daha sonra śaktileri kendi gücünün yansımaları olarak tanımladığında bunu kendisi açıkça ortaya koyar. Geri çekildiklerinde ortaya çıktıkları tanrılara değil, doğrudan ona dönerler (10.5–8).

8.22–28: Devī’nin erkek tanrılardan üstün ve bağımsız olduğuna ilişkin Śākta görüşü, şimdiye kadar seyirci rolünde kalmış görünen Śiva kendini yedi śaktinin arasında bulup beklenmedik biçimde, “Beni hoşnut etmek için asuralar bir an önce öldürülsün,” dediğinde iyice belirginleşir. Bu yalnızca şaşırtıcı değil, haddini aşan bir sözdür. En azından Devī bunu öyle bulur; çünkü hemen bedeninden, diğerlerinin hepsinden daha korkunç olan kendi śaktisi çıkar. Burada Aparājitā (“yenilmez”) diye adlandırılan bu śakti, Śiva’nın kendisine Śumbha ile Niśumbha’ya bir ültimatom götürmesini buyurur! Śumbha’nın Sugrīva’yı elçi olarak kullanmasıyla buradaki simetriye dikkat edin. Bu nedenle bu son derece kudretli śaktiye Śivadūtī (“elçisi Śiva olan”, 8.28) adı da verilir. Bu adın ve ona yol açan olayın vurgusu, ne kadar güçlü olursa olsun hiçbir tanrının İlahi Ana’nın gücünden (śakti) üstün olmadığıdır.

8.29–39: Asuralar burada Kātyāyanī diye adlandırılan Devī’nin karşısına çıktıktan sonra kaçınılmaz olarak yeni bir savaş başlar. Daha sonra yumuşak yüzlü ve üç gözle süslenmiş olarak betimlenen Kātyāyanī (11.25), muhtemelen Kātyalar diye bilinen Āryan bilgelerin aile tanrıçasıydı. Adı onun Veda kökenini ortaya koyar; üç gözü ise daha sonraki bir Śaiva etkisini düşündürür.7 Devīmāhātmya’dan önceki kaynaklar, özellikle Durgāstotra ve Harivaṁśa’daki Aniruddha’nın ilahisi, onu Durgā’yla eşitler. Vāmanapurāṇa, eşsiz ışıltısının bütün dünyada parladığını anlatır. Kuşkusuz Kātyāyanī adı, Devī’nin yüce biçimini belirtmek bakımından Durgā, Caṇḍikā ve Ambikā adlarıyla eşdeğerdir.

Devī bir kez daha asuralara oyun oynarcasına, zahmetsizce saldırır. Kendisi dingin kalıp sanki kargaşanın üzerinde dururken, śaktiler her biri kendine özgü yeteneklerine göre savaşa daha yoğun biçimde katılır. Korkunç Kālī ile güzel Brahmāṇī arasındaki karşıtlık özellikle öğreticidir. Kālī’nin enerjisi, kesip parçalarken ve döverken ham ve acımasız olarak gösterilir (8.32). Brahmāṇī ise daha yumuşak bir güç sergiler. Buna vicdan ya da doğuştan gelen iyilik diyebilirsiniz. Hepimiz yanlış olduğunu bildiğimiz bir şeyi yapmak üzereyken, içimizdeki bir sesin daha yüksek duyarlılığımıza seslenip bizi durdurduğunu yaşamışızdır. Bu daha soylu dürtü, Brahmāṇī’nin kutsal suyunu serpmesiyle simgelenir; bu su onun düşmanlarını, dolayısıyla bizim utanç verici dürtülerimizi güçsüz bırakır (8.33).

8.39. dize, yedi śaktiden topluca mātṛgaṇa (“Analar topluluğu”) diye söz eder. Saptamātṛkālar (“Yedi Küçük Ana”) ya da kısaca Analar olarak da bilinen bu korkunç tanrıçalar, dünyanın korunması için savaşırlar.8 Kökenleri son derece eski ve başlangıçtaki nitelikleri oldukça farklı olsa da Devīmāhātmya’nın alegorisi onları, sādhakanın ruhsal aydınlanma mücadelesindeki bireyselleşmiş ve içselleştirilmiş güçler olarak sunar.

8.40–52: İblis Raktabīja, kaçan iblislerin ardından savaş alanına adım atarken aynı zamanda Sanskritçe edebiyatta da ilk kez görünür.9 Adının kendisi (“tohumu kan olan”), hafife alınamayacak bir güç olduğunu gösterir; çünkü kanından bir damla yere düştüğünde, aynı büyüklükte ve güçte başka bir iblis doğar. Yalnızca Śumbha’nın maiyetindekilerden biri olsa da muazzam bir güce sahiptir; metinde, ikinci caritadaki baş asura Mahiṣa kadar ilgi görmesine yetecek ölçüde. Her birinin savaş sahnesinin anlatımı yirmi üç dize sürer.

Anaların saldırıları onu öldüremez; yalnızca, tanrıları korkunç bir dehşet sarana kadar sayısız başka asuranın türediği kanı akıtır (8.52). Tanrıların dehşetiyle daha önce gazaplı Analardan kaçan asuraları saran korku arasındaki simetriye dikkat edin (8.39).

8.53–63: Caṇḍikā, tanrıların çaresizliğine yalnızca güler; çünkü bu amansız savaş bile onun ilahi oyunundan başka bir şey değildir. Denetim daima elindedir; korkunç Cāmuṇḍā-Kālī’ye Raktabīja’nın kan damlalarını düşer düşmez içmesini söyler ve çok geçmeden asura ölü olarak yerde yatar.

Alegorik olarak Raktabīja’nın şaşırtıcı çoğalma yeteneği ve kanının rajas niteliğindeki kırmızılığı, arzunun neredeyse durdurulamaz gücünü simgeler. Burada her arzunun kötü olmadığı ayrımını yapmalıyız. Evrendeki diğer her şey gibi arzu da üç guṇanın belirli karışımına göre birçok renge bürünür. Devī’nin kendisi de Aparājitāstuti’de susuzluk mecazıyla ifade edildiği gibi arzu biçimini alır (5.35–37). Ancak Raktabīja’nın temsil ettiği arzu türü, yaratılışın sevinçlerini deneyimlemeye yönelik ilahi susuzluk değil, egonun acı veren varoluşsal eksikliğinden doğan saldırgan ve çarpık bir sahip olma hırsıdır. Böyle bir arzu uzun süre doyurulmuş kalmaz; tatmin edildikçe çoğalır. Kālī’nin, yeni doğan iblislerle dolup taşan Raktabīja’nın bol kanını yalayıp içmesinin korkunç imgesi, arzuyla en iyi, denetimden çıkmadan önce başa çıkılabileceğini canlı biçimde gösterir. Burada Kālī’nin yıkıcı gücü, koruyucu ve yararlı bir kuvvet olarak tezahür eder.

Ezoterik açıdan Kālī’nin Raktabīja’yı öldürmesi, daha geniş ve derin bir düzeyde bilinçle ilgilidir. Raktabīja’nın çoğalma gücü, her dalgası (vṛtti) yeni dalgalar doğuran zihnin işleyişini simgeler. Analarla savaş, Patañjali’nin olumsuz düşünce dalgalarına karşıtlarıyla karşılık verme talimatını anımsatır. Ne yazık ki bilinçli olarak “iyi düşünceler düşünme” çabasının çoğu zaman bunların karşıtlarına ilişkin farkındalığımızı uyandırması gibi (ikici düşünme biçimimizin doğası budur), Anaların saldırıları da yalnızca daha fazla kan akıtır ve daha fazla iblis yaratır. Patañjali’nin öğüdü, olumsuz düşünce dalgalarına olumlu olanlarla karşılık vermek ve sonra her ikisiyle de özdeşleşmeyi bırakmaktır. Śākta sādhanaya göre Cāmuṇḍā-Kālī tam burada devreye girer. Cāmuṇḍā, ruhsal bilincin uyanışına götüren yoğunlaşmış farkındalığın gücüdür; Raktabīja’yı öldürmesi, vṛttilerin yok edilmesi ya da durması yoluyla bu uyanışı simgeler.10 Raktabīja’nın yok edilişinin korkunç sahnesi, Navārṇamantra’nın anlamını (7.23–27) gösterir: Cāmuṇḍā, göreli olandan Mutlak’a geçişi sağlamak için etkin olan İlahi Ana’dır. Vṛttileri durultup İlahi olanla birliği getiren özgürleştirici bilgi yalnızca odur.

Tanrılar Raktabīja’nın yenilgisine sevinirken Yedi Küçük Ana, ilkçağlardan gelen şiddetli doğalarının uzak anısını koruyan, kanla sarhoş bir dansla coşar.


9

Niśumbha’nın Öldürülmesi
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	9.1
	Kral dedi ki:


	9.2
	“Saygıdeğer efendim, Devī’nin Raktabīja’yı öldürürken gerçekleştirdiği görkemli eylem hakkında anlattıklarınız harikulade.


	9.3
	Raktabīja öldürüldükten sonra Śumbha ile öfkeli Niśumbha’nın ne yaptığını daha fazla duymak isterim.”


	9.4
	Bilge dedi ki:


	9.5
	“Raktabīja öldürüldükten ve diğerleri savaşta katledildikten sonra Śumbha ile Niśumbha benzeri görülmemiş bir öfkeye kapıldı.


	9.6
	Kudretli ordusunun kıyımdan geçirildiğini gören Niśumbha, öfkesine yenilip iblis kuvvetlerinin en seçkinleriyle ileri atıldı.


	9.7
	Önünde, arkasında ve iki yanında büyük asuralar, dudaklarını öfkeyle sıkarak Devī’yi öldürmek üzere ilerlediler.


	9.8
	Analarla savaşmış olan, yiğitliği büyük Śumbha, kuvvetleriyle çevrili hâlde Devī’ye saldırmak için öfkeyle öne çıktı.


	9.9
	Aralarında şiddetli bir çarpışma başladı; Śumbha ile Niśumbha iki fırtına bulutu gibi Devī’nin üzerine ok sağanakları yağdırdı.


	9.10
	Caṇḍikā onları kendi ok yağmuruyla karşıladı ve bir silah seliyle iblis önderlerinin kollarına, bacaklarına vurdu.


	9.11
	Niśumbha, sivriltilmiş mızrağını ve parıldayan kalkanını kavrayıp Devī’nin görkemli bineği aslanın başına vurdu.


	9.12
	Aslanına saldırılınca Devī, ustura gibi keskin okuyla Niśumbha’nın üstün kılıcını ve üzerinde sekiz ayın parladığı kalkanını hızla parçaladı.


	9.13
	Kalkanı ve kılıcı kırılan asura mızrağını fırlattı; Devī kendisine doğru gelen mızrağı da diskiyle ikiye böldü.


	9.14
	Öfkeyle gürleyen dānava Niśumbha kargısını kavradı; kargı uçup gelirken Devī onu bir yumruk darbesiyle ezdi.


	9.15
	Sonra Niśumbha sopasını savurup Caṇḍikā’ya fırlattı. Devī’nin üç çatallı mızrağı onu küle çevirdi.


	9.16
	Devī, elinde baltayla üzerine gelen iblis önderini yaraladıktan sonra bir ok yağmuruyla yere serdi.


	9.17
	Korkunç güçteki kardeşi Niśumbha’nın yere düşmüş yattığını gören Śumbha, büyük bir öfkeyle Ambikā’yı öldürmek üzere ilerledi.


	9.18
	Savaş arabasında ayakta duruyor, görkemli silahlarını havada tutuyordu; ışıldayarak eşsiz sekiz koluyla bütün göğü doldurdu.


	9. 19
	Devī onun yaklaştığını izlerken deniz kabuğunu öttürdü, yayının kirişiyle dayanılmaz bir yankı oluşturdu


	9.20
	ve bir araya gelmiş iblis ordularının gücünü tüketen çanının çınlamasıyla gökkubbeyi doldurdu.


	9.21
	Ardından aslan, fillerin büyük kudretini bile sarsan güçlü kükreyişlerle her yönü doldurdu.


	9.22
	Kālī göğe sıçradı ve yere inerek iki eliyle toprağa vurdu. Çıkan gürültü önceki bütün sesleri bastırdı.


	9.23
	Śivadūtī yüksek sesle, tehditkâr biçimde güldü. Asuralar bu seslerden dehşete kapılınca Śumbha korkunç bir öfkeye büründü.


	9.24
	Ambikā o kötü huyluya durması için haykırdı; tanrılar da gökteki yerlerinden onu zafere teşvik eden sevinç çığlıkları attılar.


	9.25
	Ama Śumbha yaklaştı ve korkunç, alevli bir mızrak fırlattı; yaklaşan bu ateş kütlesini Devī kendi ateşli silahıyla savuşturdu.


	9.26
	Śumbha’nın aslanı andıran kükreyişi gök, yer ve aşağı dünya arasındaki boşluğu kapladı; ama Devī’nin şiddetli gök gürültüsü onu bastırdı, ey kral.


	9.27
	Devī, Śumbha’nın uçan oklarını kendi keskin oklarıyla parçaladı; o da aynı şekilde Devī’ninkileri parçaladı. İkisi de yüzlerce, binlerce ok atıyordu.


	9.28
	Sonra öfkeli Caṇḍikā, kargısını Śumbha’ya sapladı. Yaralanan Śumbha bayılıp yere düştü.


	9.29
	Bu arada bilincini yeniden kazanan Niśumbha, yayını kavrayıp Devī’ye, Kālī’ye ve aslana oklar attı.


	9.30
	Ardından daityaların önderi, Diti’nin oğlu, kendine on bin kol yaratarak Caṇḍikā’yı on bin diskle kuşattı.


	9.31
	Böylece öfkelendirilen, sıkıntıları ve acıları yok eden görkemli Durgā, onun disklerini ve fırlattığı silahları kendi oklarıyla parçaladı.


	9.32
	İblis ordusuyla çevrili Niśumbha, hemen sopasını kavradı ve Caṇḍikā’yı öldürmek üzere üzerine atıldı.


	9.33
	Tanrıça, üzerine gelen Niśumbha’nın sopasını keskin ağızlı kılıcıyla bir anda ikiye böldü. Niśumbha kargısını kavradı;


	9.34
	elinde silahla yaklaşırken Caṇḍikā, hızla fırlattığı bir mızrakla tanrılara eziyet eden o iblisin kalbini deldi.


	9.35
	Kalbinde açılan büyük yaradan, Devī’ye durmasını haykıran başka bir kudretli ve yiğit varlık çıktı.


	9.36
	Tanrıça alaycı bir kahkaha atarak onun başını kılıcıyla kesti; böylece ortaya çıkmış olan varlık yere düştü.


	9.37
	Ardından aslan, korkunç dişleriyle boyunlarını ezdiği asuraları yuttu; Kālī ile Śivadūtī de diğerlerini yediler.


	9.38
	Kaumārī’nin mızrağının delip geçtiği büyük asuralar öldü; diğerleri Brahmāṇī’nin mantralarıyla kutsanmış sudan ürküp geri çekildi.


	9.39
	Kimileri Māheśvarī’nin üç çatallı mızrağıyla yarılıp düştü; bazıları Vārāhī’nin burnunun darbeleriyle ezilmiş hâlde yerde yatıyordu.


	9.40
	Dānavaların kimisi Vaiṣṇavī’nin diskiyle, kimisi Aindrī’nin parmak uçlarından boşalan yıldırımla parçalara ayrıldı.


	9.41
	Bazı asuralar öldü, bazıları büyük savaştan kaçtı; diğerleri ise Kālī, Śivadūtī ve aslan tarafından yutuldu.”
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Dokuzuncu Bölümün Yorumu

9.1–3: Devīmāhātmya başlığının bir öğesi olan māhātmya sözcüğü, metinde ilk kez 9.2. dizede görülür ve on ikinci bölümde birkaç kez yinelenecektir. Mahātmandan (“soylu bir doğaya sahip”) türeyen māhātmya, “yüce gönüllülük, görkem, yücelik” anlamlarına gelen soyut bir isimdir. Anlamı genişleyerek, bir tanrısal varlığın, kutsal bir yerin ya da saygıya layık başka herhangi bir şeyin “kendine özgü büyüklüğünü” yücelten bir edebî yapıt türünü belirtmeye başlamıştır.1

9.4–41: Uzun bir savaş dizisi boyunca Devī önce Niśumbha’yla, ardından Śumbha’yla, sonra yeniden Niśumbha’yla teke tek dövüşür. Sonunda Niśumbha öldürülür, Śumbha ise baygın yatar. Bu savaşın doğasını anlamak için Niśumbha’nın tam olarak neyi temsil ettiğini bilmemiz gerekir; ancak bölümün sonunda öldürülmüş asuranın kişiliği hâlâ belirsizdir. Bununla birlikte savaşın yapısı önemli bir ipucu verir. Bir kardeş etkisiz hâle getirilirken diğerinin yeniden ayağa kalktığı bu gidip gelme, ikisi arasındaki yakın bağı ima eder. Anlatının kesintisiz devamı olan bir sonraki bölümün başında, Niśumbha’nın Śumbha için “kendi canı kadar değerli” olduğunu öğreniriz (10.2). Śumbha’nın elçisi aracılığıyla yaptığı, Devī’nin ya kendisini ya da yiğit küçük kardeşi Niśumbha’yı seçmesini isteyen şaşırtıcı evlilik teklifini de anımsarsak (5.113), yine olağanüstü bir yakınlık görürüz. Buradan, Śumbha ego (ahaṁkāra) ise Niśumbha’nın da onun peşini bırakmayan kardeşi, ısrarlı ve sıkıca tutunan bağlılık duygusu (mamatva, mamatā) olduğu sonucunu çıkarabiliriz.2 Niśumbha, Śumbha için kendi canı kadar değerlidir; çünkü ego, bedene, zihne, sahip olduklarına ve kimliğini biçimlendiren bütün diğer eklentilere bağlılığını el üstünde tutar.

Sanskritçede böyle bir eklentiye upādhi denir; bu sözcük yerine göre tanımlayıcı bir nitelik, sınırlayıcı bir vasıf, bir ikame, başka bir şey yerine konabilecek herhangi bir şey, gerçeklik sanılan görünüş anlamına gelir. Egonun kimlik duygusu, insanın upādhilerinin bütününden doğar: fiziksel görünüş, tavır, hoşlanılan ve hoşlanılmayan şeyler, aile içindeki roller ve ilişkiler, aile dışındaki ilişkiler; cinsiyet, meslek, milliyet, dinsel aidiyet ve her birimizi benzersiz kılan diğer her şeyle ilgili toplumsal roller. Śumbha öznel ego farkındalığının kendisini, yani “ben”liği temsil ederken Niśumbha onun bütün nesnel niteliklerine bağlılığı, “bana ait olan” ve “benim olan” duygusunu simgeler. Devī’nin asura kardeşlerle savaşı, sonsuz ruhun, sonlu egonun inatçı ve ödünç alınmış kişisel kimlik duygusuyla mücadelesidir. Ego ve bağlılık neredeyse ayrılmaz biçimde birbirine bağlıdır; kardeşlerden biri yere serildiğinde diğeri yeniden ayağa kalkar.

Görkemle donanmış Niśumbha, şöhrete, nüfuza, zenginliğe, mülklere ve bunların sağladığı kimliğe bağlılığı temsil eder. Üzerinde sekiz ayın parladığı kalkanı, kişisel kimliğin bir işaretidir. Ama sonunda bütün bunların pek az değeri vardır; upādhi sözcüğünün nihai anlamı “tanımlayıcı nitelik” değil, “gerçeklik sanılan görünüş”tür. Niśumbha bütün görkemine rağmen baygın hâlde yere serildiğinde bu nokta ortaya konur. Yine de korkunç bir çaresizlik içinde yeniden ayağa kalkar; on bin kollu bir canavar olarak, sanki bireyselliğinin sayısız parçasına tutunmaktadır. Oysa bunlar gerçekte onun Sonsuz’dan ayrılığının değersiz simgeleridir. Devī hepsini parçalar.

Ardından mızrağını onun kalbine saplar. Bazen ruhsal uyanış, ancak büyük bir acı deneyiminden, yüreğin ağır biçimde yaralanmasından sonra doğar. Kralın ve tüccarın dünyevi kayıpları yüzünden çektikleri acı, işte bu mamatva (“benimlik”), yani bağlılık acısıdır (1.42, 44). Şimdi Niśumbha’nın özü kalbinde açılan büyük yaradan ortaya çıkar; hâlâ bırakmaya yanaşmamakta, Devī’ye durması için yalvarmaktadır; ama onun bilgi kılıcı karşısında açığa çıkmış ve savunmasızdır. Tanrıça onu öldürür; Niśumbha yok edilince geriye yalnızca Śumbha kalır.


10

Śumbha’nın Öldürülmesi
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	10.1
	Bilge dedi ki:


	10.2
	“Kendi canı kadar sevdiği kardeşi Niśumbha’nın cansız bedenini ve kuvvetlerinin kıyımdan geçirildiğini gören öfkeli Śumbha şu sözleri söyledi:


	10.3
	‘Ey güç kibrinin yozlaştırdığı Durgā, burada gururunu sergileme; çünkü böbürlensen de başkalarının gücüne dayanarak savaşıyorsun.’


	10.4
	Devī dedi ki:


	10.5
	‘Bu dünyada yalnızca ben varım. Benden başka kim var? Bak, ey aşağılık! Bunlar kendi gücümün yansımalarından ibaret; şimdi yeniden bana dönüyorlar.’


	10.6
	Bunun üzerine Brahmāṇī’nin öncülüğündeki bütün tanrıçalar Devī’nin bedeninde birleştiler. Geriye yalnızca Ambikā kaldı.


	10.7
	Devī dedi ki:


	10.8
	‘Gücümle yansıttığım, burada içinde bulunduğum pek çok biçimi şimdi geri çektim. Tek başıma duruyorum. Savaşta kararlı ol.’”


	10.9
	Bilge dedi ki:


	10.10
	“Sonra bütün tanrılar ve asuralar izlerken ikisinin, Devī ile Śumbha’nın arasında korkunç bir savaş patlak verdi.


	10.11
	Ok yağmurları, keskin silahlar ve dehşet verici atış silahlarıyla, bütün dünyayı korkutan bir çarpışmada yeniden karşı karşıya geldiler.


	10.12
	Ambikā’nın yüzlercesini birden saldığı harikulade silahları, daitya önderi savunma darbeleriyle savuşturdu.


	10.13
	Onun fırlattığı büyülü silahları ise yüce Devī, küçümseme dolu korkunç haykırışlarla oyun oynarcasına parçaladı.


	10.14
	Sonra asura onu yüzlerce okla kuşattı. Öfkelenen Devī kendi oklarını fırlatıp onun yayını kırdı.


	10.15
	Yayı kırılan daitya önderi mızrağını aldı; ama Devī onu daha elindeyken diskiyle kesti.


	10.16
	Ardından daityaların yüce efendisi, yüz ayla bezenmiş kılıcını kavrayarak Devī’ye saldırdı.


	10.17
	O ilerlerken Caṇḍikā yayından attığı keskin oklarla kılıcını ve güneş ışınları gibi parlayan kalkanını parçaladı.


	10.18
	Atı öldürülmüş, yayı kırılmış, arabası parçalanmış olan daitya, Ambikā’yı yok etmeye kararlı biçimde korkunç gürzünü kavradı.


	10.19
	Tanrıça, üzerine gelen Śumbha’nın gürzünü keskin oklarla parçaladı. Ama o yine de yumruğunu kaldırıp ona saldırdı.


	10.20
	Daitya önderi yumruğunu Devī’nin kalbinin üzerine indirdi; tanrıça da avucuyla onun göğsüne vurdu.


	10.21
	Bu darbeyi alan iblis kral yere düştü. Hemen yeniden ayağa kalktı;


	10.22
	yukarı sıçrayarak Devī’yi yakaladı ve göğün yükseklerine çıktı. Caṇḍikā onunla havada savaştı.


	10.23
	Daitya ile Caṇḍikā gökte, ermişleri ve bilgeleri hayrete düşüren, daha önce görülmemiş bir yakın dövüşe giriştiler.


	10.24
	Uzun süren çarpışmanın ardından Ambikā onu yakalayıp çevresinde döndürdü ve yere fırlattı.


	10.25
	Yere çarpan kötü varlık, Ambikā’yı yok etme arzusuyla hemen yumruğunu kaldırıp ileri koştu.


	10.26
	Devī, mızrağını onun göğsünden geçirerek üzerine gelen bütün iblis yaratıkların efendisini yere attı.


	10.27
	Devī’nin silahıyla delinmiş, yaşam soluğu tükenmiş olarak yere düştü; okyanusları, adaları ve dağlarıyla birlikte bütün yeryüzünü sarstı.


	10.28
	Kötü varlık öldürüldüğünde bütün evren dinginleşip doğal düzenine kavuştu ve gök açıldı.


	10.29
	Önceden toplanmış uğursuzluk habercisi alevli bulutlar artık dağıldı; Śumbha öldürülüp düştüğünde nehirler yeniden yataklarında akmaya başladı.


	10.30
	O ölü yatarken bütün tanrı toplulukları büyük bir sevince kapıldı; göksel müzisyenler tatlı şarkılar söyledi.


	10.31
	Diğerleri çalgılarını çaldı, göksel periler topluluklar hâlinde dans etti. Uğurlu rüzgârlar esti ve güneş görkemle parladı.


	10.32
	Kutsal ateşler huzurla ışıldadı; dört yönden yükselen sesler sönüp gitti.”
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Onuncu Bölümün Yorumu

10.1–8: Üçüncü caritanın tamamını anlamanın anahtarı, onuncu bölümün ilk altı dizesindedir. Śumbha’nın Devī’ye Durgā diye seslendiğine dikkat edin (10.3); bu, kardeşini öldürenin Mahiṣāsura’yı yenen aynı yüce tanrıça olduğunu anımsatır. Ona gönderme yapan Devī, Caṇḍikā, Ambikā, Kālī ve daha nice ad arasında, Devī’nin aslında bir olduğunu unutmak kolaydır. Śumbha unutmuştur. Başkalarının gücüne dayandığı için onu azarlarken yalnızca kendi bilgisizliğini, bütün varoluşun birliğini tanımayı reddedişini açığa vurur. Devī, “Bu dünyada yalnızca ben varım. Benden başka kim var?” diyerek ikincisi olmayan bir olduğunu açıklar (10.5). Devīmāhātmya’nın mahāvākyası, yani büyük bildirisi diye adlandırılan bu ilahi birlik ilanının ardından,1 yanında savaşmış bütün tanrıçaların, Kālī, Śivadūtī ve Anaların, içinde bulunduğu diğer bütün biçimler gibi kendi gücünün yansımaları olduğunu açıklar (10.8).

Yine de bireysel ego olarak Śumbha, Mahāmāyā’nın bilinci zaman ve mekân boyutlarıyla sınırlayan, ayrı ama geçici bir benlik duygusu yaratan yanıltıcı perdesinin ötesine asla ulaşamaz. Mahāmāyā bu perdeyi kaldırana kadar sonsuz varlığın hakikati kavrayışın ötesindedir.

Üçüncü caritanın yapısı, birbirine paralel meydan okumalar, karşı meydan okumalar ve tırmanışlardan oluşan bir örüntü ortaya koyar. Başlangıçtaki karşıtlık yalnızca Devī ile Sugrīva’yı, sonra Devī ile Dhūmralocana’yı kapsar. Caṇḍa ile Muṇḍa onu yakalamak üzere gönderildiğinde, iki hizmetkârı yenip Cāmuṇḍā adını kazanan Kālī’yi ortaya çıkararak gücünü çoğaltır. Śumbha asura soylarını harekete geçirdiğinde, Devī Yedi Küçük Ana’yı ve Śivadūtī’yi çağırır. Ardından kendini çoğaltan Raktabīja, kanından doğan sayısız asurayla bu tırmanışı doruğa ulaştırır. Onun yenilgisi, sonunda Devī’nin Śumbha’yla tek başına karşı karşıya kalmasıyla biten küçülme sürecini başlatır (10.8).

Bu paralellik, Kālī, Analar ve Śivadūtī tek Devī’nin çok sayıdaki tezahürü olduğu gibi, yol boyunca karşılaştığımız asuraların da Śumbha’nın, yani egonun yansımaları olduğunu düşündürür. Buradan Devī ile Śumbha’nın eşit olduğu sonucunu mu çıkarmalıyız? Kesinlikle hayır. İlahi Ana sonsuz bilinçtir ve evrendeki her şey, Śumbha bile, onun yansımasıdır. Śumbha, sonraki tezahürleri insanın zayıflıklarını ve kusurlarını simgeleyen sonlu bir farkındalık parçasıdır; bu tezahürler, zaten kısmi ve kusurlu olan bir şeyin daha da parçalanmasıdır. Caṇḍa ile Muṇḍa, egonun kendini yüceltme ve şehveti körükleme yetileridir. Śumbha’nın Devī’nin güzel fiziksel biçimine sahip olma yönündeki çılgın arzusunu kışkırtırlar; tanrılardan çalındığı için gerçekte ona hiç ait olmayan göz kamaştırıcı zenginliğini ve gücünü sayarak onu pohpohlarlar. Elçi Sugrīva, egonun kendi istediğini yaptırmak için hileye başvurma yetisini temsil eder; bu başarısız olduğunda Dhūmralocana, kaba kuvvete başvuran koyu bilgisizlik olarak devreye girer. Raktabīja, varlığıyla bütün dünyayı kirleten dizginsiz açgözlülük biçiminde hastalıklı hâle gelmiş arzuyu temsil eder; Niśumbha ise diğerlerinin hepsini mümkün kılan bağlılık duygusudur. Egonun kendisine en yakın konumu o işgal eder. Fazlasıyla insani olan bu asuralarda kendi kusurlarımızı ve eksikliklerimizi tanırız.

Niśumbha’nın öldürülmesi, nitelik bakımından Devī’nin önceki zaferlerinden farklıdır. Daha önce Dhūmralocana, Caṇḍa ve Muṇḍa Devī’yi fiziksel güçle yakalamaya çalışmışlardı; tıpkı ilk caritada Mahāmāyā asura çiftini zekâsıyla alt edene kadar Viṣṇu’nun Madhu ile Kaiṭabha’ya karşı mücadelesinin kaba kuvvete dayanması gibi. Bu mücadelelerin her birinde baskın guṇa tamastır. Öfkesi arzuyla beslenen Mahiṣa’yla savaşta ve denetimden çıkmış arzuyu cisimleştiren Raktabīja’yla çatışmada ise rajas öne çıkar. Niśumbha daha soyut bir bağlılık duygusunu simgelediği için onunla ve kardeşi Śumbha’yla savaşlar, ancak Devī’nin sattva gücü aracılığıyla ruhsal içgörünün daha yüksek biçimleriyle kazanılabilecek varoluşsal mücadelelerdir. Śumbha’yla mücadele hepsinin en süptili ve en zorudur; çünkü diğer bütün asuraların ardındaki harekete geçirici güç olan ego, son derece ele avuca sığmazdır. Savaş sahneleri bir bütün olarak, sādhananın eylemlerimizi ve tutumlarımızı içeren kaba (fiziksel) ve süptil (zihinsel) bileşenlerimizden, gerçek doğamızı örten nedensel bilgisizliğe kadar, kim olduğumuzun her boyutunu kapsadığını öğretir.

10.9–27: Bütün savaş sahneleri içinde ilk kez, hem Devī’nin hem asuranın silahları divya olarak nitelenir; bu sözcük burada “harikulade” (10.12) ve “büyülü” (10.13) diye çevrilmiştir. Elbette ikinci bölümde Devī kendini çeşitli tanrıların güçlerinin kaynağı olarak açığa çıkardığında, bu güçlerin de ilahi bir nitelik sergilediği açıktı. Ama burada silahların özellikle divya diye anılması (deva, devī ve İngilizce divine sözcükleriyle aynı kökten), gündelik varoluş alanının çok ötesinde bir ruhsal mücadeleyi gösterir. Savaşanların mecazi olarak yeryüzünün üzerine yükselip havada dövüşmeleri de (10.22), Śumbha yenilene kadar (10.27) bunu yeniden doğrular.

10.28–32: Niśumbha figürü bize kendimizi nasıl göründüğümüzle, neye sahip olduğumuzla, ne yaptığımızla ve başkalarının bizim hakkımızda ne düşündüğüyle tanımladığımızı öğretti. O yenildikten sonra bile, ego bütün kimlik işaretlerinden soyunduktan sonra bile, bireysellik duygusu Śumbha’nın kişiliğinde tutunmayı sürdürür. Neden? Çünkü hâlâ ayrı ve benzersiz bir varlık olduğu düşüncesine sıkıca bağlıdır. Derin meditasyonda insanın kendini daha da derin bir hâle kayarken hissedip kimliğini, hatta belki kendi varoluşunu yitirme korkusuyla geri çekmesi bilinmeyen bir şey değildir. Ama gerçekte egonun uzaklaşıp gitmesine izin vermek, daha küçük bir kimliği hayal edilemeyecek kadar büyük bir kimlik uğruna bırakmaktır; gerçekliği yanlış okurken kendimizi de yanlış okumuşuzdur. “Egonun ölümü”, sürekli değişen oluştan saf varlığa geçişi işaret eder.

Devīmāhātmya bu aydınlanmayı, kusursuz düzenine yeniden kavuşmuş bir evrenin esenlik dolu imgesiyle ifade eder (10.28–32). Her şeyin tam da olması gerektiği gibi olduğu güzel bir dinginlik ve berraklık tablosu sunar; ancak bu şiirsel imgeler, ruhun anlatılamaz sonsuzluğa özgürleşmesini ifade etmekte çok yetersiz kalır. Devīmāhātmya’nın kendisi de daha önce ilahi gerçekliği düşünceyi aşan (4.6) ve “Viṣṇu, Śiva ve diğer tanrılar için bile kavranamaz” (4.7) diye yüceltirken bu yetersizliği kabul etmişti.

Mistik deneyim, yani İlahi olanın dolaysız, aracısız bilgisi, betimlenemez; ancak bu, bütün çağlarda ve yerlerde insanların ellerindeki kültürel mecazlarla anlatılamayanı anlatmaya çalışmasını engellememiştir. Hindular ona saccidānanda (“varlık-bilinç-mutluluk”) ya da mutlak bütünlüğüne gönderme yaparak pūrṇa (“dolu”) derler. Budistler, bütün biçimlerden yoksun olduğu için śūnyatā (“boşluk”) şeklindeki olumsuz imgeyi kullanırlar. Kabalacı Yahudiler, bütün niteliklerin ötesindeki sonsuz Mutlak’ı belirtmek için Ein Sof (“son yoktur”) terimini kullanırlar. Hristiyanlar “bütün anlayışı aşan huzur”dan söz ederler. Üçüncü yüzyılda Yeni Platoncu mistik Plotinos, ruhun kaynağına dönüşünü “yalnız olanın Yalnız Olan’a uçuşu” olarak betimlemiştir. Çağımızda “varlığın birlik boyutu” ifadesinin psikolojik nesnelliğini ya da “nihai gerçeklik” ifadesinin felsefi soyutluğunu tercih edebiliriz. Devīmāhātmya’nın yazarının ya da yazarlarının kuşkusuz bildiği bir metin olan Śvetāśvataropaniṣad’da bilge, öğrencilerine “ölümsüz mutluluğun çocukları” diye seslenir ve şöyle ilan eder: “Değişmeyen, ezelî Bir’i, herkesin içinde bulunan Özbenliği, her yerde mevcut olup her şeye nüfuz edeni, bilgelerin doğumdan özgür ve ebedî diye bildirdikleri varlığı tanıdım” (ŚU 3.21).
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Nārāyaṇī’ye İlahi
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	11.1
	Bilge dedi ki:


	11.2
	“Devī büyük asura önderini öldürdükten sonra İndra ve diğer tanrılar, Agni’nin öncülüğünde, dileklerini yerine getiren Kātyāyanī’yi övdüler. Umutlarına kavuşmuşlardı; yüzleri ışıldıyordu.


	11.3
	‘Ey sana sığınanların acılarını gideren Devī, lütuf göster. Bütün dünyanın anası, lütuf göster. Her şeyin hükümdarı, lütuf göster. Hareket edenin ve etmeyenin hükümdarı olan Devī, evreni koru.


	11.4
	Dünyayı ayakta tutan güç yalnızca sensin; çünkü yeryüzü biçiminde bulunursun. Ey gücüne erişilemeyen Devī, su biçiminde var olan senin sayende bütün bu evren gelişip serpilir.


	11.5
	Sınırsız kudretinle Viṣṇu’nun gücü, her şeyin kaynağı, yüce māyā sensin. Ey Devī, bütün bu evren yanılsama içindedir. Bu dünyada, hoşnut olduğunda kurtuluşun nedeni yalnızca sensin.


	11.6
	Ey Devī, bilginin bütün biçimleri senin yönlerindir; dünyadaki bütün kadınlar da öyle. Bu dünya yalnızca seninle, Ana’yla doludur. Övgünün ötesinde olan sana hangi övgü söylenebilir?


	11.7
	Ey her şey hâline gelmiş, haz ve kurtuluş bağışlayan Devī, sen övülürken hangi sözler, ne kadar mükemmel olurlarsa olsunlar, seni yüceltebilir?


	11.8
	Bütün varlıkların yüreklerinde zekâ olarak bulunan, göksel ödülü ve nihai kurtuluşu bağışlayan Devī Nārāyaṇī, sana selam olsun.


	11.9
	Durmadan geçen zamanın anları olarak değişimi getiren, evren sona ererken etkin olan güç Nārāyaṇī, sana selam olsun.


	11.10
	Bütün iyiliklerin iyiliği, uğurlu olan Nārāyaṇī, sana selam olsun; her amacı gerçekleştiren sana, sığınağa, her şeyi bilen, ışıldayan Gaurī’ye selam olsun!


	11.11
	Yaratılışın, sürdürmenin ve yok edişin gücü; ebedî olan; üçlü enerjinin kaynağı ve cisimleşmesi Nārāyaṇī, sana selam olsun.


	11.12
	Kendine sığınan sıkıntılı ve dertlileri kurtarmaya yönelen Nārāyaṇī, sana selam olsun; herkesin acısını gideren Devī, sana selam olsun.


	11.13
	Brahmāṇī biçimine bürünüp kuğuların koşulduğu bir arabaya binen ve kutsanmış su serpen Devī Nārāyaṇī, sana selam olsun.


	11.14
	Üç çatallı mızrak, ay ve yılan taşıyan, kudretli bir boğaya binen Māheśvarī biçimindeki Nārāyaṇī, sana selam olsun.


	11.15
	Tavus kuşu ve horozun eşlik ettiği, büyük bir mızrak taşıyan kusursuz Kaumārī biçimindeki Nārāyaṇī, sana selam olsun.


	11.16
	Deniz kabuğu, disk, gürz ve yaydan oluşan yüce silahları tutan Vaiṣṇavī biçimindeki Nārāyaṇī, sana selam olsun. Lütuf göster!


	11.17
	Viṣṇu’nun yaban domuzu biçimini taşıyan, büyük ve korkunç bir diski kavrayan, sivri dişleriyle yeryüzünü kaldıran uğurlu Nārāyaṇī, sana selam olsun.


	11.18
	Vahşi insan-aslan biçiminde daityaları öldürmeye ve üç dünyayı korumaya yönelen Nārāyaṇī, sana selam olsun.


	11.19
	Taç, büyük yıldırım ve bin gözün ışıltısıyla süslenmiş Nārāyaṇī, sana selam olsun; iblis Vṛtra’nın yaşam soluğunu alan Aindrī, sana selam olsun!


	11.20
	Korkunç yüzü ve tiz çığlıklarıyla Śivadūtī biçiminde kudretli iblis ordusunu öldüren Nārāyaṇī, sana selam olsun.


	11.21
	Ağzında korkunç dişleri görünen, boynu kafataslarından bir çelenkle süslenmiş Nārāyaṇī, sana selam olsun; Muṇḍa’yı yok eden Cāmuṇḍā, sana selam olsun!


	11.22
	İyi talih, alçakgönüllülük, büyük bilgi, iman, refah, ataların ruhlarının hoşnutluğu, sebat, büyük gece ve büyük yanılsama olan Nārāyaṇī, sana selam olsun.


	11.23
	Zekâ ve esenlik olan, ilahi eş ve karanlık olan, daima değişmez kalan en yüce Sarasvatī, Nārāyaṇī, sana selam olsun. Ey yüce olan, lütuf göster!


	11.24
	Ey her şeyin biçiminde var olan, her şeyin hükümdarı, bütün gücün sahibi Devī, bizi korkulardan koru. Ey Devī Durgā, sana selam olsun!


	11.25
	Üç gözle süslenmiş bu yumuşak yüzün bizi her yönden korusun. Ey Kātyāyanī, sana selam olsun!


	11.26
	Son derece keskin, bütün asuraları yok eden korkunç, alevli üç çatallı mızrağın bizi dehşetten korusun. Ey Bhadrakālī, sana selam olsun!


	11.27
	Daityaların yaşam gücünü yok eden ve dünyayı çınlamasıyla dolduran çanın, bir ananın çocuklarını koruduğu gibi bizi bütün kötülüklerden korusun, ey Devī.


	11.28
	Asuraların kan ve yağ çamuruna bulanmış, güneş ışınları gibi parlayan kılıcın bizim esenliğimiz için olsun. Ey Caṇḍikā, önünde eğiliriz!


	11.29
	Hoşnut olduğunda bütün acıları yok edersin; hoşnutsuz olduğunda ise bütün özlemleri boşa çıkarırsın. Sana sığınanların başına felaket gelmez; sana başvuranlar da başkalarının sığınağı olur.


	11.30
	Ey Devī, kendi biçimini çoğaltarak doğruluktan nefret eden kudretli asuraları yok ettin. Ey Ambikā, bunu senden başka kim başarabilir?


	11.31
	Bilginin bütün biçimlerinde, anlayışın ışıkları olan kutsal metinlerde, Vedaların kadim bilgeliğinde senden başka kim bulunur? Yine de bu evreni bağlılığın en karanlık uçurumunda senden başka kim şaşkına çevirir?


	11.32
	Kötücül varlıkların ve zehirli yılanların pusuya yattığı, düşmanlarla hırsızların çoğaldığı, orman yangınlarının şiddetlendiği yerde, orada ve hatta okyanusun ortasında durur, evreni korursun.


	11.33
	Ey evrenin hükümdarı, evreni korursun. Her şeyin özü sensin ve var olan her şeyi ayakta tutarsın. Ey saygıdeğer olan, bütün krallar seni övmelidir; önünde adanmışlıkla eğilenler herkesin sığınağı olur.


	11.34
	Lütuf göster, ey Devī. Asuraları yok ettiğin gibi, bizi daima düşman korkusundan koru. Bütün dünyaların kötülüklerini ve uğursuz belirtilerden doğan büyük felaketleri bastırasın.


	11.35
	Önünde eğilenlere lütuf göster, ey herkesin acısını gideren ve üç dünyanın sakinlerince övülmeye layık Devī. Lütuflarını dünyalara bağışla.’


	11.36
	Devī dedi ki:


	11.37
	‘Ey tanrı toplulukları, lütufları veren benim. Yüreğiniz hangi nimeti diliyorsa onu seçin; dünyanın esenliği için bağışlayacağım.’


	11.38
	Tanrılar dedi ki:


	11.39
	‘Ey her şeyin hükümdarı, üç dünyanın bütün sıkıntılarını gider ve düşmanlarımızı da yok et.’


	11.40
	Devī dedi ki:


	11.41
	‘Manu Vaivasvata’nın çağındaki yirmi sekizinci döngü geldiğinde, yine Śumbha ve Niśumbha adlı iki büyük asura ortaya çıkacak.


	11.42
	O zaman sığır çobanı Nanda’nın evinde, Yaśodā’nın rahminden doğacağım; Vindhya Dağları’nda yaşayarak o iki asurayı yok edeceğim.


	11.43
	Yine yeryüzünde son derece korkunç bir biçimde bedenlenerek Vipracitti’nin soyundan gelen iblisleri öldüreceğim.


	11.44
	O vahşi asuraları yediğimde dişlerim nar çiçekleri gibi kıpkırmızı olacak.


	11.45
	Bundan sonra gökteki tanrılar ve ölümlüler diyarındaki insanlar, beni överken bana daima Raktadantikā diyecekler.


	11.46
	Yine yüz yıl boyunca yağmur yağmadığında ve yeryüzünde su kalmadığında, bilgelerin övgüleri üzerine ortaya çıkacağım; ama bir rahimden doğmuş olmayacağım.


	11.47
	Bilgelere yüz gözle bakacağım için insanlık beni Śatākṣī olarak yüceltecek.


	11.48
	Ey tanrılar, yağmurları yağdırarak ve kendi özümden çıkardığım yaşamı sürdüren sebzelerle bütün dünyayı besleyeceğim.


	11.49
	Böylece yeryüzünde Śākambharī olarak övüleceğim;


	11.50
	o zaman Durgama adlı büyük bir asurayı da öldürecek ve böylece Devī Durgā olarak yüceltileceğim.


	11.51
	Yine Himālayalarda korkunç bir biçime büründüğümde, bilgeleri korumak için kötücül varlıkları yok edeceğim.


	11.52
	O zaman bütün bilgeler bedenlerini eğerek beni övecekler. Böylece Bhīmadevī adıyla yüceltileceğim.


	11.53
	Aruṇa adlı bir iblis üç dünyada büyük yıkıma yol açtığında, sayısız arıdan oluşan bir sürü biçimine bürünecek


	11.54
	ve üç dünyanın esenliği için o büyük asurayı öldüreceğim. Böylece her yerde insanlar beni Bhrāmarī olarak övecekler.


	11.55
	İşte böyle, iblislerden kaynaklanan bir tehlike ne zaman doğarsa, inecek ve düşmanların bütünüyle yok edilmesini sağlayacağım.’”
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On Birinci Bölümün Yorumu

11.1–2: Dördüncü ve son ilahi olan Nārāyaṇīstuti’ye (11.3–35) giriş olarak İndra ve diğer tanrılar, bu kez Agni’nin öncülüğünde, şükran duygusuyla Devī’ye yaklaşırlar. Burada ona Kātyāyanī denir (→ 8.29). Bu ad, yaratılış, korunma ve yok oluş işlevlerine hükmeden, her şeye kadir yönünü belirtmek için Caṇḍikā, Ambikā ve Durgā adlarıyla birbirinin yerine kullanılır.1

11.3: Önceki dizeyle birlikte Nārāyaṇīstuti’nin ilk dört dizesi (11.3–6) ve sonlara yakın altı dizesi (11.29–34), her ślokada kırk dört hece bulunan upajāti adlı ölçüdedir. Śakrādistuti’nin zarif vasantatilakā ölçüsü gibi bu da ilahinin ana gövdesini çerçeveleyen dizelerdeki yüce övgüye güçlü bir anlatım kazandırır. Anuṣṭubh ölçüsüne dönen orta kısım (11.7–28), Aparājitāstuti’ninki gibi bir yakarış dizisi niteliğindedir.

Nārāyaṇīstuti’nin önceki ilahilerle başka ortak özellikleri de vardır. Śakrādistuti gibi önceki anlatının olaylarını yorumlar; diğer üç ilahinin hepsiyle ortak bir dil ve izlekler paylaşır. Bir bakıma kendisinden önce gelen her şeyin toplamıdır; Śākta teolojisinin ve adanmışlığının temel bir ifadesi olarak ünü de bu kapsayıcılığa dayanır.2

Açılış dizesi, ilahi müdahale (acının giderilmesi biçiminde), ilahi analık, egemenlik ve korunma izleklerini özlü biçimde sunar. Sunum sırası, sığınak sunup acıyı hafifleten Devī’yle kişisel ve dolaysız ilişkiden, onun hareket eden ve etmeyen her şeye hükmeden evrenin anası olduğuna ilişkin kozmik anlayışa doğru ilerler.

11.4: Buradaki izlekler destekleme ve beslemedir. Ādhāra sözcüğü hem fiziksel bir dayanak ya da temel hem de ayakta tutan güç anlamına gelir. Dize ayrıca Devī’nin fiziksel biçimde yeryüzü olarak bulunduğunu belirttiğinden (mahī, zemin, toprak ya da kara çağrışımıyla), ādhārayı onu destekleyen enerji olarak anlamak en uygunudur.

Devī su (ap) biçiminde var olduğu için her şey gelişip serpilir (āpyāyate). Bu iki Sanskritçe sözcük birbiriyle ilişkili olmasa da (fiil “şişmek, artmak, taşmak” anlamındaki pyai kökünden gelir), ses yinelemeleri ve suyla taşma arasındaki rastlantısal bağlantı, doğa dünyasına dayanan güçlü imgeler oluşturur. Çok daha eski Ṛgveda ilahileri, Āpaḥ tanrıçalarından, yani “Sular”dan tekrar tekrar “analarımız” diye söz eder. İlksel suyun ruhları olarak yarı kişileştirilmiş bu çoğul tanrıçalar, evrensel analık ilkesiyle özdeşleştirilmiştir.3 Bir ilahiye göre gök ve yer var olmadan önce Sular, bütün tanrıları bir arada içeren ilk tohumu kabul etmiştir (ṚV 10.82.5–6). Suyun bütün bereketin temeli olduğu düşüncesini araştıran daha sonraki Veda metinlerinde bile Āpaḥ tanrıçaları, doğa olgularıyla ilk bağlantılarını korumuştur.

Nārāyaṇīstuti’nin ikinci dizesi, toprak ve su imgelerini birleştirerek Ana Tanrıça’nın yeryüzünün kendisi ve onun bolluk vermesini sağlayan sular olarak ilksel anılarını korur. Göğün ve yerin yaşamı sürdüren bu gücünü destekleyen enerjiyi, Devī’nin erişilemez kuvveti olarak över.

11.5: Ardından ilahi, māyāyı hem bağlayan yanıltıcı güç (avidyāmāyā) hem de özgürleştiren bilgiye götüren güç (vidyāmāyā) olarak yüceltir. Bu tek dize, Medhas’ın Viṣṇu’nun meditatif uykusu (yoganidrā) Mahāmāyā’nın insanları nasıl “bağlılık girdabına” (mamatā, sözcük anlamıyla “benimlik”) attığını ve “bilgelerin bile zihinlerini ele geçirip yanılsamaya sürüklediğini” açıkladığı daha uzun bir pasajı (1.53–58) özetler. Yine de “insanlığa lütufla kurtuluş bağışlayan odur.”

Önceki pasajda Medhas, Mahāmāyā’yı “[Viṣṇu’nun,] dünyanın efendisinin meditatif uykusu” diye adlandırır (yoganidrā jagatpateḥ) (1.54). Aparājitāstuti ise Viṣṇu’nun yanıltıcı gücü anlamındaki Viṣṇumāyā sıfatını kullanır (5.14–16). İlk örnekte, öykünün o noktasında Viṣṇu açıkça Devī’nin gücüne tabi olsa da her iki ifade de sahiplik düşüncesini taşır. Bu dize, Vaiṣṇavī śaktiḥ terimiyle ince ama anlamlı bir ayrım yapar: Burada güç, Viṣṇu’nun sahip olduğu şey anlamına gelmez (bu, viṣṇoḥ śaktiḥ ya da viṣṇuśaktiḥ olurdu); Devī’nin kendi başına sahip olduğu, Viṣṇu aracılığıyla işleyen ama mutlaka ona ait olmayan güçtür. Ayrım kılı kırk yarmak gibi görünebilir; ama daha geniş anlamı öyle değildir. Māyā olarak bile Devī yücedir (paramā).

Bütün evren onun tarafından yanılsamaya düşürülür (sammohita). Bu dizenin bazı çevirileri sıfatı “büyülenmiş”4 ya da “efsunlanmış”5 olarak aktarır; üçüncü caritanın genel olarak sattva niteliğindeki Devī’ye odaklandığı düşünülürse, onun büyüleyici güzelliği düşüncesi makuldür. Monier-Williams’ın Sanskritçe-İngilizce Sözlüğü, sammohitayı hem olumsuz hem de olumlu sayılabilecek ifadelerle, “sersemlemiş, şaşkına dönmüş, büyülenmiş, vecde kapılmış” olarak tanımlar. Ama sammohita, aynı sözlüğün yalnızca sersemleme, şaşkınlık, kafa karışıklığı, bocalama ve bilinçsizlik gibi olumsuz çağrışımlar yüklediği sammuh kökünden türer. Bu dizenin açıkça gönderme yaptığı, Medhas’ın kral ile tüccarın kederinin nedeni hakkındaki açıklamasının (1.53–55) genel bağlamında, sammohitanın olası karşılığı “yanılsamaya düşürülmüş”tür.6

Aynı Mahāmāyā, lütufkâr olduğunda, tam da bu dünyada kurtuluşun nedenidir (11.5). Hem “lütufkâr” hem “hoşnut” anlamına gelen prasanna sıfatı, kurtuluşun karşılıksız mı bağışlandığı yoksa kazanıldığı mı sorusunu açık bırakır. Śakrādistuti, Devī’yi “erdemlilerin evlerinde iyi talih ve kötülerin yurtlarında talihsizlik” olarak överken (4.5), bu neden-sonuç dünyasında eylemlerimizin sonuçlarını kendimizin kazandığını ima eder. Yine de aynı ilahi, yanlış davranışlarını dizginlediği kötülere bile şefkat göstermesini yüceltir (4.21). Böylece Ana’nın her iki ilke aracılığıyla işlediğini öğreniriz. Benzer biçimde Śrī Rāmakṛṣṇa, lütuf ve kişisel çaba hakkındaki kadim felsefi soruya, ilahi lütfun melteminin daima estiği ve insanın onu yakalamak için yalnızca zihninin yelkenlerini açması gerektiği şeklindeki yalın ama derin öğretiyle yanıt vermiştir.

Lütuf ile kişisel çaba arasındaki yakın ilişkiyi prasanna sıfatının kendisi de destekler. Sözcük, “durulmak, berraklaşmak ya da sakinleşmek” veya “tatmin olmak, hoşnut olmak ya da lütufkâr olmak” anlamlarındaki prasad fiilinden türer. İlk anlam, Patañjali’nin bilinç alanındaki düşünce dalgalarının dizginlenmesini aydınlanmanın izlediği öğretisini anımsatır (YS 1.2). Huzursuz, sonlu zihnin kendini sonsuz farkındalığın dinginliğine açması için çaba gerekir; ama temelde ilahi bilincin sürekliliği bulunmasa bütün çaba boşuna olurdu. Śraddhā kavramında olduğu gibi (→ 4.5), insanla İlahi olan arasında bir etkileşim öğesi görürüz. Prasanna sözcüğü, anlam alanıyla, jñāninin zihnin düşünce dalgalarını durultmaya yönelik kişisel çabasını da bhaktanın Ana’nın ilahi lütuf diyebileceğimiz sevgisine yakın biçimde katılışını da eşit ölçüde doğrular.

11.6: “Bilginin bütün biçimleri senin yönlerindir” ifadesi, daha önce dile getirilen düşüncelerle ilişkilidir: “Anlayışın ışığı sensin” (1.79), “Lekesiz Veda ilahilerini barındıran hazine sensin” (4.10) ve “Bütün kutsal metinlerin özünün anlaşılmasını sağlayan zekâ sensin” (4.11). Śakti saf bilinçtir (cit) ve bilginin çok çeşitli biçimleri de dâhil olmak üzere bilincin bütün olası değişimlerini kendi içinde barındırır. Yüce, mutlak bilgi (vidyā) birdir; ancak bu dize çoğul olarak “bilgiler”den (vidyāḥ) söz eder. Bütün öğrenim dallarını, bilimleri, felsefeyi, siyaseti, tarımı, tıbbı, ticareti ve diğer her türlü zihinsel ya da uygulamalı beceriyi kapsayan göreli veya daha alt bilgi biçimlerine gönderme yapar.

Bütün kadınların onun yönleri olduğu ve dünyanın yalnızca onunla dolduğu övgüsü, Devī’nin yalnızca bütün kadınlarda değil, her yaratıkta bedenlenen ana biçimindeki sürekli mevcudiyetini yankılar (→ 5.71–73).

“Övgünün ötesinde olan sana hangi övgü söylenebilir?” biçimindeki retorik soru, Brahmāstuti’nin ilahi varlığın dile getirilemezliğini düşündürmek üzere kurulmuş benzer ifadelerini anımsatır (1.82–84).

11.7: İlahi, 11.28. dizeye kadar sürecek anuṣṭubh ölçüsüne geçerek artık bir yakarış dizisi niteliğini alır.

“Ey her şey hâline gelmiş Devī” ifadesi, Medhas’ın dünyanın onun biçimi olduğu öğretisini yankılar (1.64). Bu, evren olarak deneyimlediğimiz çokluğun nihai birliğin yalnızca bir görünüşü değil, gerçek bir dönüşümü olduğunu savunan pariṇāmavāda öğretisinin kesin bir ifadesidir. Nasıl kil, tözü değil biçimi değişerek bir kaba dönüşür ya da iplik dokunarak kumaş olursa, İlahi Ana’nın kendisi de yaratılışı olarak biçim alır. Bu noktada ikiliksiz Śākta felsefesi, Śaṅkarācārya’nın Advaita Vedānta’sından ayrılır. Advaita Vedānta, yaratılmış evrenin bir dönüşüm değil, değişmez Brahman’ın tek gerçekliği üzerine yansıtılmış, ne gerçek ne de bütünüyle gerçek dışı olan bir görünüşten ibaret olduğunu savunan vivartavāda öğretisini benimser.

Śākta felsefesi, virāj, yani Devī’nin kozmik bedeni denen fiziksel evreni, kaba biçimlerin toplamına nüfuz eden yüce akıl; başka bir deyişle madde olarak tezahür etmiş bilinç sayar. Virāj terimi (sözcük anlamıyla “her yana hükmeden, mükemmel, görkemli”), “hükmetmek, parlamak, güzel olmak, seçkin olmak” anlamındaki bir kökten türer; yaratılışın mucizevi doğasını ve özündeki değeri vurgular. Evrenin “yalnızca māyā” olduğunu kabul ediyorsak, bunu māyānın tanrısallığın yaratıcı yönünden başka bir şey olmadığı şeklindeki Śākta anlayışıyla yapmalıyız. Śākta ikiliksizliği, doğal evrenin deneyimimizde ne kadar kusurlu olursa olsun “bütünüyle İlahi olanla dolu” olduğunu ilan eder.7 Devīmāhātmya bu noktayı güçlü biçimde dile getirir: “O ebedîdir; dünya onun biçimidir” (1.64).

Pariṇāma öğretisini doğal ve kaçınılmaz olarak izleyen, çok büyük önem taşıyan diğer düşünce, sekiz heceli bhuktimuktipradāyinī bileşiğinde bulunur. Gösterişsiz görünümü önemini gizler ve yazarımızın ya da yazarlarımızın bunu, daha fazla üzerinde durmayı gerektirmeyecek kadar açık mı bulduklarını düşündürür. Çünkü bu tek ifadede Devīmāhātmya’nın bütününü anlamanın bir anahtarı yatar.

İlk öğe (bhukti, “dünyevi haz”), uğurlu Devī’nin bu dünyada cömertçe bağışladığı onur, zenginlik, sevgi ve soyun devamı gibi sevinçleri belirten 4.15. dize gibi önceki pasajlarda örtük olarak bulunur. Ancak bu dünyadan ebedî kurtuluşu belirten ikinci öğeyle (mukti, “özgürleşme”) çarpıcı biçimde yan yana konması, ikisini de yeni bir ışık altında görmemizi sağlar.

Çerçeve öykünün, her biri ihanete uğramış ve kayıp yaşamış bir kral ile bir tüccarı konu aldığını anımsayalım. Bunun doğurduğu içsel kargaşa, onları kutsal bir kişinin ormandaki huzurlu inziva yerine kadar izler. Bu kişi, benzer biçimde sahip olduklarından yoksun bırakılmış tanrılar, kötü iblisler ve daima zafer kazanan Devī hakkında üç öykü anlatarak çektikleri acının doğasını açığa çıkarır. İlk öykü, onun evren olarak tezahür eden yüce gerçeklik olduğunu gösterir. Kendi perdelenmiş farkındalığımızla algıladığımız bu evren, kutuplaşmış; ışık ve karanlık, haz ve acı, doğru ve yanlış, iyilik ve kötülük gibi çatışan ikiliklerle dolu görünür. İkinci öykü, Durgā’nın Mahiṣāsura’yı yenmesi örneği aracılığıyla krala, erdemli davranışın sonucunda gelen hazlarla ödüllendirilerek dünyada nasıl yaşanacağını öğretir. Śumbha ile Niśumbha’nın yok edilişini anlatan üçüncü öykü ise dünyadan usanmış tüccara, saṁsāranın bağlarını nasıl koparıp sonsuz, daima mutluluk dolu Özbenliğin idraki olan muktiye ulaşacağını öğretir.

Ancak kral için bir uyarı vardır. Bhukti sözcüğü, haz alma, yeme, cinsel haz, beslenme, hükmetme ve haz ya da acı deneyimleme anlamlarını geniş biçimde kapsayan bhoga adıyla aynı fiil kökünden, bhujdan (“haz almak, kullanmak, tüketmek”) türer. Bhukti dünyayı olumlamakla birlikte, karşıtların birbirini tanımladığı göreli evrende birine uzanmanın ikisini birden kucaklamak olduğu yönünde örtük bir uyarı taşır. Mukti ise dünyayı aşar. Bhuktimuktipradāyinī ifadesi, evrenin göz kamaştırıcı görkeminin tadını çıkarmamız için burada olduğunu, ancak kurallara, yani dharmaya göre oynamamız gerektiğini söyler. Yine de bedene bürünmüş bir varoluş sürdürmenin kendisi, bizi doğum, büyüme, olgunlaşma, gerileme, ölüm ve yeniden doğuşun kaçınılmaz süreçlerine tabi kılar. Saṁsāra çarkından kurtulmanın tek yolu, dünyanın büyüleyici harikalarının dile getirilemez kaynağına dönmektir. Sonunda aydınlanmış olan kişi (prabuddha, sözcük anlamıyla “uyanmış”), İlahi Ana’nın hem doğa hem ruh olduğunu8 ve bhukti ile muktinin tek bir bilince ait olduğunu fark eder.9 Devī her iki seçeneği de sunar; seçim bizimdir.

Önceki dize gibi bu da dile getirilemez Devī’nin nasıl yüceltilebileceği şeklindeki retorik soruyla biter.

11.8: Buddhirūpeṇa (“zekâ biçiminde”) ifadesi Aparājitāstuti’de de bulunuyordu (5.20–22) ve burada aynı anlamı taşır. Bu dizenin ilk satırı yalnızca düşünceyi daha güçlü bir anlatımla yineler.

Göksel ödül izleği daha önce Śakrādistuti’de ortaya çıkmıştı (4.18 ve 23). Bu dizelerin yorumunda, Hindu kozmolojisinde cennetlerin ve cehennemlerin de yeryüzü gibi göreli varoluş düzlemine ait olduğu ve geçici ödül ya da ceza hâllerinden ibaret olduğu açıklanmıştı.

Son ifade, nārāyaṇī namo ’stu te (“Nārāyaṇī, sana selam olsun”), sonraki on beş dizenin nakaratıdır. Günümüzde Nārāyaṇī adı, Viṣṇu’nun eşi Lakṣmī’nin bir sıfatı sayılır. Manusmṛti’nin Brahmā için, Mahābhārata’nın ise Viṣṇu ve onun avatārası Kṛṣṇa için kullandığı Nārāyaṇa’nın dişil biçimidir. Nārāyaṇa bütün biçimlerde bulunan evrensel bilinci belirtir: insanlarda, hayvanlarda ve bitkilerde; dağlarda, nehirlerde ve ormanlarda; güneşte, ayda ve uzak yıldızlarda.10 Ad, nara (“insan, insan varlığı”) ile ayananın (“gitme, yürüme, yol, ilerleme, sığınak”) bileşimidir; Nārāyaṇa’nın ya da bu örnekte İlahi Ana Nārāyaṇī’nin, bütün insanlığın nihai dinlenme yeri veya amacı olduğu anlamına gelir.11

11.9: “Durmadan geçen zamanın anları”, yalnızca zaman-mekân sürekliliğinde içkin olan sürekli değişime ya da dönüşüme (pariṇāma) değil, daha özel olarak, sonu gelmeyen kozmik döngü içinde evreni dönemsel olarak çözülüşe götüren zamanın amansız, yıkıcı gücüne de gönderme yapar.

11.10: Sarvamaṅgalamāṅgalye, “bütün iyiliklerin iyiliği [olan sana]” (ya da “uğurlu olan her şeyin uğurluluğuna”) demektir. Uğurlu olan her şeyin yüzeyinin altında, İlahi Ana uğurluluğun özüdür. O, bizzat Śivā, uğurlu olandır.

Her amacı ya da niyeti (artha) yerine getirdiği için ona sarvārthasādhike diye seslenilir. İnsan yaşamının böyle dört amacı (puruṣārtha) vardır: kāma (arzunun doyurulması), artha (zenginlik edinme), dharma (görevi yerine getirme) ve mokṣa (kurtuluş). Bazı ruhsal öğretmenler puruṣārthaları dharma-artha-kāma-mokṣa şeklinde yeniden sıralamayı sever; çünkü dharmayı başa koymak, doğruluğun diğer hepsi için yol gösterici ilke olmasını güvence altına alır. Dharma, kāma ve arthanın dünyevi yaşamla (bhukti), mokṣanın ise kurtuluşla (mukti) ilgili olduğuna dikkat edin (→ 11.7). Bu ayrım, Suratha’nın hâlâ bu dünyaya yönelik ve ilk üç amaçta odaklanan kaygılarıyla, Samādhi’nin geriye kalan tek amacı olan ruhsal kurtuluş arasındaki farkı yansıtır. Bunu fark ettiğimizde sarvārthasādhike ile bhuktimuktipradāyinī ifadelerinin neredeyse eşanlamlı olduğunu görürüz.

Śaraṇyā olarak İlahi Ana, bütün korku ve tehlikelerden sığınma ve korunma bağışlar; saldırıya uğramaz bir sığınak düşündüren bu sıfat, anlam bakımından Durgā adıyla yakından ilişkilidir. Tryambakā (“üç gözlü”), ilahi bilgeliğe ve her şeyi bilmeye gönderme yapar; gaurī ya da Gaurī (→ 4.38–42) ise saf, ışıldayan bilinci belirtir.

Son derece önemli olan bu dize, Nārāyaṇīstuti’nin geri kalanından daha eskidir; çünkü Veda Śrīsūkta’sının son dizesiyle aynıdır. Śrīsūkta’nın son sekiz ślokası, asıl ilahiye muhtemelen Brāhmaṇa ya da Upaniṣad döneminde eklenmiştir.12

11.11: Evrensel güç olarak Devī Nārāyaṇī, Hindu tanrılar topluluğunda genellikle Brahmā, Viṣṇu ve Śiva olarak kişileştirilen yaratılış, korunma ve yok oluşun üçlü enerjilerini kapsar. Bunlar son kertede ayrı tanrılar değil, tek Īśvara’nın (“Efendi”), yani māyā, śakti ya da prakṛti gibi çeşitli adlarla anılan ayrılmaz gücüyle birlikte düşünülen aşkın Brahman’ın farklı yönleridir. Ancak Śākta teolojisine göre yaratılış, korunma ve yok oluş güçleri (sṛṣṭisthitivināśāḥ) yalnızca Devī’ye aittir (→ 1.75–76); bu üç işlev de kozmik yaşam döngüsündeki tekil olaylardan ibaret değil, doğal dünyanın süregelen gündelik yaşamındaki birbiriyle bağlantılı süreçlerdir (→ 1.78).

Yüce Ādyā Śakti, sanātanīdir (“ebedî, sürekli, kalıcı, ilksel”); her şeyin nedensiz nedenidir. Üç guṇa onda içkin olduğundan onların kaynağıdır (guṇāśrayā); aynı guṇaların farklılaşmış enerjileriyle evreni yansıtıp evren hâline geldiği için onların cisimleşmesidir de (guṇamayā). Bu tür döngüsellik daha önce Devī’nin zekânın hem kaynağı hem tezahürü olarak nitelenmesiyle bağlantılı olarak ortaya çıkmıştı (→ 4.10 ve 4.11); burada da varlık ve oluşun kesintisiz birliğine ilişkin Śākta anlayışını bir kez daha ifade eder.

11.12: Sonsuz şefkat sahibi İlahi Ana, felaket zamanlarında kendisine yönelenleri kurtarmaya hızla gelir. Bu dize, daha önce 4.17 ve 11.3. dizelerde karşılaştığımız aynı izleği etkileyici ve kişisel bir anlatımla sunar.

11.13–19: Bu pasaj, Yedi Küçük Ana’yı sekizinci bölümde ilk göründükleri sırayla över; büyük ölçüde başlangıçtaki betimlemeleri (8.12–21) yinelerken Vārāhī ve Aindrī hakkındaki bilgileri genişletir. Vārāhī’nin sivri dişleri üzerinde yeryüzünü kaldırmasına ilişkin Purāṇa göndermesi, fiziksel yaşamı sürdürme gücünü simgeler (11.17).13 Aindrī’nin Vṛtra’yı öldürmesi (11.19), göksel suları yaratılıştan esirgeyen kuraklık iblisi Vṛtra hakkındaki bir Ṛgveda mitinin Śākta yorumudur. Fırtına tanrısı İndra’nın yıldırımı, kuraklık iblisinin kalelerini, yani mecazi olarak bulutları yardığında sular, nehirleri doldurup toprağı bereketli kılmak üzere yeryüzüne dökülmüştür.14 Böylece İndra’nın yağmuru serbest bırakmadaki rolü, yeryüzünün yaşamı sürdürme yeteneğini güvence altına alır. Devīmāhātmya, Vṛtra’nın yok edilmesini İndra’ya gücünü veren dişi śakti Aindrī’ye atfederek bu eski miti yeniden biçimlendirir.

11.20–21: Bu dizeler, İlahi Ana’nın kan dondurucu Śivadūtī ve kocakarı görünümündeki Cāmuṇḍā olarak korkunç biçimlerini yüceltir. Cāmuṇḍā, Caṇḍa ile Muṇḍa’nın ve Raktabīja’nın öldürücüsü olarak Kālī’dir (→ 8.53–63). Kötülüğü ortadan kaldıran yıkıcı gücü, her şeyi yutan ağzının simgeciliğiyle övülür; ama hemen ardından boynunu süsleyen ve Sanskritçe alfabenin harflerini simgeleyen kafatası çelengi, yaratıcı gücün bir mecazına dönüşerek onu yüce gerçekliğin Ṛgveda’daki dişi yüzü Vāk’la ilişkilendirir.

11.22: Bu dizenin ilk satırı, önceki ilahilerde görülen uğurlu nitelikleri sıralar: iyi talih (4.5, 5.11 ve 5.56), alçakgönüllülük (1.79, 4.5 ve 5.44), büyük bilgi (1.77), iman (4.5 ve 5.50), refah (1.79), svadhā mantrası (1.74 ve 4.8) ve değişmezlik (dhruvā, 1.73 ve 5.10’daki nityāyla eşanlamlıdır).

Ancak sonraki satır çarpıcı bir değişimle Brahmāstuti’deki daha karanlık sıfatlara döner: büyük gece kālarātri (→ 1.78) ve büyük yanılsama Mahāmāyā (→ 1.77); her ikisi de tamas gücüyle ilişkilidir. Bu pasaj, İngilizcede karşılığı bulunmayan Sanskritçe terimleri çevirmenin olanaksızlığını gösterir. Daha iyi bir karşılık olmadığından, bir ölçüde yanıltıcı olsa da mahāmāyāyı “büyük yanılsama” diye aktarırken Pargiter, Jagadīśvarānanda ve Coburn’ü izliyoruz. Śākta felsefesi māyāyı salt görünüş ya da gerçek dışılık anlamında yanılsama olarak (→ 1.53–58) değil, Özbenliğin (ātman) farklılaşmamış bütünlüğünün deneyimi yerine, benlik (ego) ile benlik-olmayanın zaman ve mekân içindeki deneyimi olarak anlar.15 Bu pasajda dilin yetersizliği bizi māyānın “yanılsama” olarak tanımını kabul etmeye zorluyorsa, bunu ayrılık yanılsaması olarak düşünmeliyiz. Śākta anlayışında hem kısmi hem de tam deneyimin gerçek olduğunu da asla unutmamalıyız.16

11.23: İyicil olanla korkunç olanı karşılaştıran ilk satır, önceki dizenin imgelerini sürdürür; ikinci satır ise nakaratın hemen öncesinde dileğe dönüşür. Bu övgü ve dilek örüntüsü, sonraki beş dizeyi de niteler.

Metinde adı yalnızca bir kez geçen Sarasvatī, Devī’nin erken Veda döneminden beri tanınan kadim bir yönüdür. Adı “bolca akan” anlamına gelir; ilk olarak göksel âlemden doğduğuna inanılan Sarasvatī Nehri’nin tanrılaştırılmış hâli olarak yüceltilmiştir. Daha sonraki Veda çağında, düşüncenin büyük, ışıldayan bilinç denizine akışı olarak anlaşılmış17 ve tekrar tekrar Vāk’la özdeşleştirilmiştir.18 Bu niteliğiyle Sarasvatī-Vāk, yaratılışa nüfuz eden akıllı gücü temsil eder. Bugün bile bilginin ve sanatların iyiliksever tanrıçası olarak saygı görür.

Bu dizede Sarasvatī kolayca zekâyla (medhā) ve esenlikle (bhūti) özdeşleştirilir; ancak refah ve zenginliği de belirten ikinci sözcük Lakṣmī’yle de aynı kolaylıkla ilişkilendirilebilir. Bābhravī sıfatı, Mahābhārata’nın kimi yerde Kṛṣṇa-Viṣṇu’ya, kimi yerde Śiva’ya verdiği Babhru adından türer. Görünüşe göre bu tanrılardan biriyle ya da diğeriyle ilişkili śaktiyi belirtir; tāmasiye (“ey karanlık olan”) yakınlığı, Śiva’yla bağlantıyı daha olası kılar. Böylece çok sayıdaki ad ve sıfat, Devī’yi Brahmā, Viṣṇu ve Śiva’yla ilişkilendiriyor gibi görünür; İlahi Ana’nın mezhep sınırlarını aştığını bir kez daha düşündürür. İlahi bilgelik düşüncesiyle başlayan bir dize için bu uygun bir izlek olurdu.

11.24: Her şeyin biçiminde var olan Durgā’ya yakarış, Ana’nın kendini yaratılışına dönüştürdüğü öğretisi pariṇāmavādanın Śākta geleneğince kabulünü anımsatır. Medhas, dünyanın onun biçimi olduğunu söylerken bu görüşü ifade etmişti (1.64). Dize, onun egemenliğini ve bütün gücün sahibi oluşunu överek evrensel üstünlüğünü ortaya koyar. Korkudan korunmayı dileyerek Śakrādistuti’deki benzer bir isteği yankılar (4.4).

11.25–28: İlahi Ana’nın yumuşak, korkunç ve koruyucu olarak betimlenmesi, belirli silahların anılmasıyla birlikte, bu dört dizeyi Śakrādistuti’nin son dört dizesine paralel kılar (4.24–27). Her iki ilahide de mantralar kötülüğü savuşturmayı amaçlar. Sonunda, yukarıda görülen aydınlık ve karanlık karşıtlığı (11.22–23), Devī’nin asuraların kanına (bilgisizliğe) bulanmış kılıcı (doğru bilgi) hakikatin ışığıyla parlarken ustalıkla bir zafer simgesine dönüşür.

11.29: İlahinin başladığı upajāti ölçüsüne dönüşü işaret eden bu dize, Śakrādistuti’nin Devī’nin “erdemlilerin evlerinde iyi talih ve kötülerin yurtlarında talihsizlik” olduğu savını (4.5), sonuçları ilahi hoşnutluğa ya da hoşnutsuzluğa bağlayarak yeniden ifade eder. Devī’nin hoşnutsuz olduğunda bütün özlemleri boşa çıkarabilmesi, Aparājitāstuti’de değinilen korkunç Veda tanrıçası Nirṛti’yi anımsatır (→ 5.11).

Dizenin ikinci yarısında yeni bir düşünce ortaya çıkar: Devī’nin sığınak sağlama gücünün, ona sığınmış olanlar aracılığıyla dolaylı biçimde işlediği söylenir.

11.30: Devīmāhātmya’nın üç kısmına sırasıyla hâkim olan üç ana izlek, tek bir kısa dizede özetlenir: İlki, İlahi Ana’nın çokluğu yansıtan Bir olduğu; ikincisi, kötülüğü yok etmek için bu dünyaya müdahale ettiği; üçüncüsü ise kurtuluşu yalnızca onun bağışlayabildiğidir.

“Kendi biçimini çoğaltarak” ifadesi metin boyunca tekrar tekrar örneklenir. Mahiṣa’nın ordusuyla savaşta Durgā, birliklerine dönüşen soluklar vererek güçlerini çoğaltır (2.53). Śumbha ve Niśumbha’yla karşılaşmalarında önce çatılmış kaşlarının arasından Kālī’yi (7.6), sonra tanrıların bedenlerinden Yedi Küçük Ana’yı (8.12–13), son olarak da kendi biçiminden Śivadūtī’yi çağırır (8.23). Brahmā’nın ilahisi onu farklılaşan (1.78) ve her şeyin ruhu olarak bulunan (1.82) yüce gerçeklik (1.73) diye adlandırır; bu düşünceyi sonraki ilahiler ile Prādhānika ve Vaikṛtika Rahasyalar da ele alır. Onuncu bölümde Devī, Śumbha’ya “Bu dünyada yalnızca ben varım. ... Bu [śaktiler] kendi gücümün yansımalarından ibaret; şimdi yeniden bana dönüyorlar,” dediğinde süreç tersine döner (10.5). Alegorinin ötesinde, Bir’in daima bir kalırken çok hâline geldiği metafizik hakikat yatar.

İkinci izlek ilk olarak Medhas, Suratha ve Samādhi’ye Devī’nin ebedî olmasına, yani zaman, mekân ve nedensellik evrenini aşmasına rağmen, tanrıların amacını gerçekleştirmek, kozmik ve ahlaki düzeni korumak için dünyada tezahür ettiğini açıkladığında ortaya çıkmıştı (1.66). İlahi müdahale izleği, çokluk dünyasında mücadelelerin kaçınılmaz olarak doğması gerçeğinden ayrılamaz.

Devī’nin daima kazandığını tekrar tekrar gördük; çünkü o evrendeki yüce, nihai ve tek güçtür. Onun yaptığını ondan başka kimse yapamaz; çünkü bilgisizliğin yok edilmesi, üçüncü caritanın baskın izleği olan ruhsal kurtuluşla eşanlamlıdır.

11.31: Metin daha önce Devī’yi “lekesiz Veda ilahilerini barındıran hazine, ... üç Veda’yı kendinde cisimleştiren kutlu Devī” (4.10) ve “bütün kutsal metinlerin özünün anlaşılmasını sağlayan zekâ” (4.11) diye adlandırarak Veda bilgisiyle ilişkilendirmişti. Nārāyaṇīstuti onun “bilginin bütün biçimlerinde, anlayışın ışıkları olan kutsal metinlerde, Vedaların kadim bilgeliğinde bulunduğunu” yineler. Bu ısrarlı motif, Devī’yi yüce bilgiyle özdeşleştirerek onun Veda dışındaki birçok biçimini kutsal Veda geleneğine katmayı amaçlar.

Yine de bu dize, göz kamaştırıcı ışık ve yükselen bilinç imgelerinin hemen ardından uçuruma dalar. Ana’nın Veda geleneğine aidiyetini ve Devī’nin hem iyicil hem korkunç yönleri olduğu şeklindeki sarsılmaz, ilksel inancı aynı anda doğrulamaya kararlı olan yazar, onu evrenin üzerine bağlılığın karanlık büyüsünü salan büyük yanıltıcı Mahāmāyā olarak niteler. Bu son düşünce retorik bir soru biçiminde ifade edildiğinden, amaç yine onun gücünün eşsizliğini dile getirmektir.

11.32–35: Devī’nin koruyucu rolüne ilişkin pek çok ayrıntı on ikinci bölümde açılacaktır; bu dizeler onların bir ön tadımıdır. Pasajın kendine özgü dili Devīmāhātmya’ya özgü değildir; Mahābhārata’daki Durgāstava ve Durgāstotra gibi daha eski ilahilerden alınmıştır.

11.33. dizenin İngilizcede yeniden üretilemeyecek ses uyumundan söz etmek gerekir. Altı kez geçen viśva (“bütün, evren”) öğesinin ses yinelemesiyle kullanımına ve bhavatī (“tapınmaya layık [olan sen]” ya da “saygıdeğer olan”) ile bhavanti (“[onlar] olurlar”) arasındaki benzerliğe dikkat edin.

İlahinin bitişini ve anlatıya dönüşü belirtmek için 11.35. dize standart anuṣṭubh ölçüsüne döner.

11.36–39: İlahi Ana ile tanrılar arasındaki konuşma, Śakrādistuti’nin ardından gelen karşılık gelen pasajla paraleldir (4.31–37). Her iki durumda da tanrıça bir lütuf sunar, tanrılar yanıt verir. Ama farklılıklar da vardır. Dördüncü bölümde tanrılar, Mahiṣāsura’nın yenilmesiyle yapılacak hiçbir şeyin kalmadığını söylerler; yine de gelecekte bir talihsizlik doğduğunda Devī’nin müdahale etmesini ve onu Devīmāhātmya’nın ilahileriyle öven her ölümlüye bolluğunu bağışlamasını isterler. On birinci bölümde ise tanrıların dileği yalnızca düşmanlarını yok etmesi ve üç dünyanın acısını hafifletmesidir.

11.40–42: Devī’nin dünyadaki gelecekteki tezahürlerini bildirmesi (11.40–55), Medhas’ın daha önce, onun kendini evren olarak cisimleştirip ona nüfuz eden ebedî gerçeklik olmasına rağmen başka yollarla da ortaya çıktığı açıklamasına dayanır (1.65). Özellikle dharmayı korumak ya da yeniden kurmak, yani “tanrıların amacını gerçekleştirmek” için tezahür ettiğinde, dünyada doğduğu söylenir (1.66). Ardından gelen dikkat çekici pasajı daha iyi anlamak için Devīmāhātmya’nın altı aṅgasının sonuncusu olan Mūrtirahasya’ya (“Biçimlere İlişkin Sır”) bakmalıyız.

İlk öngörünün sorunlu yanı, tanrıçanın Śumbha ve Niśumbha’yı henüz öldürmüşken aynı adları taşıyan iki başka asuranın ortaya çıkacağını bildirmesidir (11.41–42). Medhas, Suratha ve Samādhi’nin çerçeve öyküsünün ikinci manvantarada, mitolojik hesaba göre bir buçuk milyar yıldan daha uzun süre önce geçtiğini anımsamak önemlidir. Medhas, Śumbha ve Niśumbha öyküsüne “çok eskiden” diye başlayarak onu daha da uzak bir geçmişe yerleştirmişti. Bu anlatıda Devī, yedinci manvantarada Kṛṣṇa’nın doğumu sırasında ortaya çıkacak gelecekteki Śumbha ve Niśumbha’yı haber verir. Bildirdiği gelecek olaylar, bizim bakış açımızdan çoktan gerçekleşmiştir.

Bu, kafa karıştıran bir sorunu çözerken yorumcu için başka bir sorun yaratır. Durgā’nın kökenini Neolitik döneme kadar izlemek ve Śumbha ile Niśumbha iblislerinin kökenini, Kṛṣṇa’nın çocukluk efsanelerinin de ortaya çıktığı Kuzey Hindistan’ın Āryan olmayan halklarıyla ilişkilendirmek için Vindhyavāsinī’yi güçlü bir dolaylı kanıt olarak kullandık. Burada mitoloji ile tarih çatışır; çünkü sonraki Śumbha ve Niśumbha’yı çevreleyen bütün bilgileri ilk iblis çiftine atfettik. Kuşkusuz bu, akılcı bir incelemeye dayanmaz; ama durmadan biçim değiştirerek yayılan, çoğu zaman dolambaçlı ve çelişkili Hint mitolojisi alanında mit ile tarihi bire bir ilişkilendirmeyi asla umamayız. Aynı adları taşıyan iblis çiftlerini birleştirmemiz, aslında mitin mitolojik hakikatinden çok tarihsel gelişimini yansıtıyor olabilir.

Bu çekinceler bir yana, Viṣṇu Devakī’nin oğlu Kṛṣṇa olarak bedenlenmeyi tasarladığında, bebeğin kötü dayısı Kaṁsa tarafından öldürüleceğinin önceden bildirildiğini anımsayalım. Onu engellemek için Viṣṇu, Yoganidrā’yı (Mahāmāyā) aynı anda Yaśodā’dan doğmaya ikna etti. Bebekler yer değiştirip Kaṁsa, Devakī’nin çocuğunu döşeme taşlarına çarpmaya kalktığında bebek, tanrıçanın sekiz kollu biçimine büründü ve hâlâ Vindhyavāsinī olarak tapınıldığı Vindhya Dağları’na uçtu.

Mūrtirahasya, Vaiṣṇava yönelimini göstererek, Nanda ile Yaśodā’dan doğan bu tanrıçayı köklü biçimde farklı betimler. Devīmāhātmya açıkça belirtse de onun Vindhyalardaki meskeninden hiç söz etmez. Bunun yerine ona, kana susamış Vindhyavāsinī’den daha iyiliksever bir tanrısal varlığı ima eden Bhagavatī Nandā adını verir. Onu kara ve kuş başlı değil, en saf altın gibi parlak, görkemle süslenmiş olarak betimler; Indirā, Kamalā, Lakṣmī ve Śrī gibi çeşitli adlarla anılan, Viṣṇu’nun uğurlu eşiyle özdeşleştirir (MR 1–3).

Devīmāhātmya’nın ne doğruladığı ne de çürüttüğü bu daha yumuşak betimlemeye rağmen Mūrtirahasya, Devī’nin öngörüsünün geri kalanını anlamak için zorunludur. Devīmāhātmya metni, gelecekte kaç bedenlenişin kastedildiği konusunda belirsizdir. Yedi tanrıçadan söz ediyor gibi görünür: Vindhyalarda yaşayan (11.42), Raktadantikā (11.45), Śatākṣī (11.47), Śākambharī (11.49), Durgā (11.50), Bhīmādevī (11.52) ve Bhrāmarī (11.54). Yorumcu Bhāskararāya bu sayımı kabul eder.19 Ama Mūrtirahasya, Śatākṣī, Śākambharī ve Durgā’nın tek bir tanrıça olduğunu açıkça belirterek sayıyı beşe indirir (MR 15). Mūrtirahasya’nın yapısıyla Devīmāhātmya’nın karşılık gelen pasajının paralel yapıları karşılaştırıldığında beş tezahür bulunduğu açıkça anlaşılır.

11.43–45: Vindhyavāsinī’nin ardından, Vipracitti adlı bir asuranın soyundan gelen iblis oğulları öldüren, özellikle korkunç bir bedenleniş gelir. Onları yerken dişleri kanla kırmızıya boyanır ve Raktadantikā (“kanlı dişleri olan”) diye adlandırılır. Mūrtirahasya ve diğer aṅgalar, yaklaşık 14. yüzyılda Devīmāhātmya’yla ilişkilendirildiğinden, metnimizin yazarının ya da yazarlarının bilmediği daha sonraki Tantrik gelişmeleri yansıtıyor olabilir. Mūrtirahasya, Raktadantikā’yı teni, saçları, gözleri, dişleri, sivri dişleri, tırnakları, giysileri, süsleri ve silahlarıyla bütünüyle kırmızı olarak betimler. Daha Paleolitik dönemde kırmızı, yaşamın ve doğurganlığın simgesiydi. Üstelik Raktadantikā bir narın içi kadar kırmızıdır; nar da Ana Tanrıça’yla sıkça ilişkilendirilen başka bir doğurganlık simgesidir.20 Gerçekten de korkunçtur; ama kendisine adananlara bir eşin kocasına olduğu kadar sadıktır ve bütün korkuları giderir. Yeryüzü kadar geniş, göğüsleri dağlar gibi olan, bütün arzuları doyuran anaç bir tanrıçadır. Kızıl Cāmuṇḍā ya da Yogeśvarī (“[ilahi] birliğin hükümdarı”) olarak da bilinir (MR 4–11).

11.46–50: Üçüncü tezahür Śatākṣī, Śākambharī ya da Durgā diye adlandırılır; nasıl tezahür ettiği sorusu dikkatimizi çeker. Vindhyavāsinī’nin doğaüstü koşullar altında da olsa Yaśodā’nın rahminden doğduğunu görüyoruz (11.42). Raktadantikā’nın tezahür biçimi belirtilmez; metin yalnızca biyolojik doğumu ne doğrulayan ne de dışlayan avatīrya (“inmiş, bedenlenmiş olarak”) ortaçını kullanır. Śākambharī ise özellikle bir rahimden doğmadan (ayonijā) var olur (11.46). Bunun nedeni onun yeryüzü olmasıdır.

Besleyici Śākambharī, bereketli toprakla ve bitki örtüsüyle ilişkilidir. Yüz yıl yağmur yağmadıktan sonra Śatākṣī (“yüz gözlü”) olarak gözyaşlarını kuraklığın vurduğu yeryüzüne döker; nehirleri doldurur, bitkileri canlandırır ve toprağın her türlü yenilebilir bitkiyi vermesini sağlar.21 Mūrtirahasya’nın Śākambharī ile Śatākṣī’nin aynı tanrıça olduğundaki ısrarı, yeryüzünün koyu, bereketli toprağıyla gökten düşen yaşam verici yağmurun birliğini belirtir. Śākambharī-Śatākṣī, başka bir adla eski Veda Dyāvāpṛthivī’sidir.

Ancak Śākambharī’yi anlatan beş dize güçlüklerden uzak değildir. Çoğu çevirmen āvṛṣṭeḥ sözcüğünü (11.48) “yağmur gelene kadar” diye aktarır; ama Śākambharī ile Śatākṣī aynı tanrıçaysa bu okuma anlamsızdır. Sanskritçe belirsizdir; çünkü ayrılma hâlindeki āvṛṣṭeḥ hem yağmurdan ayrı kalmayı (bir kuraklık dönemini) hem de “yağmurdan doğan”, “yağmur nedeniyle” ya da “yağmurdan sonra” anlamlarını taşıyabilir. Önceki çevirmenler arasında yalnızca Pargiter bağlamın mantığını kavramış ve āvṛṣṭeḥ sözcüğünü “şiddetli yağmur dönemi boyunca” diye çevirmiştir.

Mūrtirahasya, Śākambharī’yi mavi tenli, mavi gözlü, dolgun göğüslü, derin göbekli ve belki toprağın oluklarını simgeleyen üç deri kıvrımı bulunan ince belli olarak betimler. Dört elinden biri çiçekler, filizler, kökler, çeşitli meyve ve sebzelerle dolu bir bereket boynuzu tutar; bu, yeryüzünün kendisi olarak onun fiziksel, besleyici varlığının bolluğunu belirtir. “Sebze taşıyan” ya da “bitkilerle besleyen” anlamındaki Śākambharī adı da buradan gelir. Her arzuyu yerine getirip her korkuyu gideren tanrıça, yüz gözlü Śatākṣī ve Durgā olarak da ünlüdür. Kötüleri dizginleyip bütün güçlükleri gidererek Umā, Gaurī, Satī, Caṇḍī, Kālikā ve Pārvatī adlarıyla da bilinir; bunların hepsi Tanrıça’nın Śiva’yla ilişkili adlarıdır (MR 12–16).

11.51–52: Tarihsel olarak Bhīmādevī, Himālaya bölgesinin önemli bir tanrıçasıydı. MS yedinci yüzyılda anlatıldığı şekliyle dağdaki kutsal mekânı bir hac yeriydi; Hindistan’ın her yanından gelen adanmışlar, koyu mavi taşta doğal olarak oluşmuş benzerliği olan tasvirinin önünde oruç tutup dua ederlerdi. Adı “korku salan tanrıça” anlamına gelir. Devīmāhātmya’da belirtildiği gibi Bhīmādevī, Himālayalarda korkunç bir biçime bürünür ve bilgeleri korumak için kötücül varlıkları öldürür. Brahman bilgisini açığa çıkaran Śakti kişileştirmeleri olan on Mahāvidyādan biri Tārā’nın korkunç bir yönü gibi görünür.22 Hindu Tārā’sı, Tibet Budizminin şefkati temsil eden, genellikle yumuşak Tārā’sıyla karıştırılmamalıdır.23 O, Kālī’yle yakından özdeşleştirilir24 ve Mūrtirahasya’da mavi tenli, parıldayan dişleri ve sivri dişleri, dolgun göğüsleri olan bir tanrıça olarak betimlenir. Dört elinde parlak bir pala, küçük bir davul, kesik bir baş ve içki kabı tutar. Arzuları yerine getiren yalnız bir savaşçı tanrıça olarak Kālarātri adıyla da bilinir.

11.53–54: Son olarak Devī, Aruṇa adlı bir iblisi yenmek için Bhrāmarī biçimini alır. Arılarla bağlantılı olan bu ad, Mūrtirahasya’nın ışıldayan, rengârenk, mücevherlerle süslü, aşılmaz bir ışık çemberiyle çevrili ve elinde çok renkli arılardan oluşan bir sürü tutar biçimde betimlediği bir bedenlenişe aittir. Aṅga ona “büyük salgın” da der; bu, Tantrik gelenekte cinsel uyarılmayla kurulan alışılmış bağlantısıyla uyuşmaz.25 Büyük bir arı ya da arı sürüsüyle çevrili olarak betimlenmesi, Hint erotik edebiyatında arının cinsel arzuyu simgelemesiyle ilişkilidir.26

11.55: Devī, dikkat çekici anlatımını, iblis güçleri ne zaman tehdit ederse koruma sağlayacağına ilişkin genel bir sözle bitirir. Toparladığımızda, haber verdiği bedenlenişlerin kadim köklere dönüş niteliği bizi etkiler. Bunlar Tanrıça’nın çok eski zamanlara uzanan yönleridir. Vindhyavāsinī onu, yumurtaları yaşamın ve yenilenmenin kalıcı, evrensel simgesi olan kuşların imgeleri aracılığıyla doğurganlığa; Śākambharī-Śatākṣī, toprakla yağmurun üretken birliğine; Raktadantikā, doğanın ölüm saçan vahşetine; Bhīmādevī, belki karanlığın dehşet verici tehdidine; Bhrāmarī ise ya sürüler hâlindeki salgına ya da yeni yaşamın oluşmasını teşvik eden cinsel çekiciliğe bağlar.
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	12.1
	Devī dedi ki:


	12.2
	“Zihinlerini toplayarak beni bu ilahilerle daima övenlerin bütün talihsizliklerini kuşkusuz yok edeceğim.


	12.3
	Madhu ile Kaiṭabha’nın yok edilişini, Mahiṣāsura’nın öldürülüşünü, Śumbha ile Niśumbha’nın katledilişini


	12.4
	ayın on beş günlük döneminin sekizinci, on dördüncü ve dokuzuncu günlerinde zihinlerini tek noktaya yönelterek okuyanların ve görkemimi anlatan bu yüce şiiri adanmışlıkla dinleyenlerin


	12.5
	başına hiçbir kötülük, yanlış davranıştan doğan hiçbir talihsizlik gelmeyecek. Onlar için ne yoksulluk ne de sevdiklerinden ayrılık olacak;


	12.6
	ne düşmanlardan ne haydutlardan ne de krallardan tehlike görecekler. Silahlardan, ateşten ya da selden de hiçbir zaman tehlike doğmayacak.


	12.7
	Bu nedenle görkemimi anlatan bu şiir, zihinlerini yoğunlaştıranlarca okunmalı ve daima adanmışlıkla dinlenmelidir; çünkü esenliğe götüren en yüce yoldur.


	12.8
	Bana yönelik bu yüceltme, salgından doğan bütün talihsizlikleri ve üç tür felaketi yatıştırsın.


	12.9
	Kutsal mekânımda her zaman usulünce okunduğu yeri asla terk etmeyeceğim. Orada varlığım süreklidir.


	12.10
	Sunular verilirken, tapınmada, ateş töreninde ve büyük şenlikte, bütün bu eylemlerim anlatılmalı ve dinlenmelidir.


	12.11
	Tapınmada sunular uygun bilgiyle ya da onsuz verildiğinde, onları ve aynı şekilde gerçekleştirilen ateş sunusunu sevinçle kabul edeceğim.


	12.12
	Sonbahar mevsiminde gerçekleştirilen yıllık büyük tapınmada, görkemimi anlatan bu şiiri dinleyip adanmışlıkla dolanlar,


	12.13
	lütfumla bütün acılardan kurtulacak, zenginlik, tahıl ve çocuklarla donanacaklar. Bundan kuşku yoktur.


	12.14
	Görkemimi, uğurlu tezahürlerimi ve savaşlardaki yiğitliğimi dinleyerek korkusuz olurlar.


	12.15
	Beni yücelten anlatıyı dinleyenlerin düşmanları bütünüyle yok olur. Kendileri esenliğe kavuşur, aileleri sevinir.


	12.16
	Kâbusların ya da yıldızların uğursuz belirtilerinin sıkıntıya düşürdüğü kişiler için, kötülüğü savuşturma ayinlerinde görkemimi anlatan bu şiir daima dinlenmelidir.


	12.17
	Talihsizlikleri ve uğursuz belirtileri yatıştırır, kâbusları tatlı rüyalara dönüştürür.


	12.18
	Nöbet geçiren çocukları sakinleştirir; anlaşmazlığın ayrılığa yol açtığı her yerde dostluğu yeniden kurmanın en iyi yoludur.


	12.19
	Kötülük yapan herkesin gücünü azaltmada eşsizdir. Gerçekten de okunması, iblislerin, hayaletlerin ve hortlakların yok edilmesini sağlar.


	12.20
	Beni yücelten bu anlatının tamamı insanı bana yaklaştırır.


	12.21
	Bir yıl boyunca gece gündüz sunulan en seçkin sığırlar, çiçekler, armağanlar, tütsüler, güzel kokular ve ışıklar; Brāhmaṇaların doyurulması, sunular ve kutsanmış su;


	12.22
	çeşitli başka gönül alma törenleri ve sunular beni nasıl hoşnut ederse, uğurlu eylemlerimin anlatılışının dinlenmesi de beni öyle hoşnut eder.


	12.23
	Görkemimi anlatan bu şiir dinlendiğinde kirleri giderir ve hastalıktan kurtuluş bağışlar. Doğuşlarımın anlatılması kötü ruhlardan korunma sağlar.


	12.24
	Kötü daityaları ezdiğim savaş eylemlerimi anlattığı için, dinlendiğinde düşmanlara ilişkin bütün korkuları dağıtır.


	12.25
	Sizin, Brāhmaṇa bilgelerinin ve Brahmā’nın kendisinin dile getirdiği övgüler uğurlu bir zihin doğurur.


	12.26
	Ormanda, ıssız bir yolda ya da orman yangınıyla çevriliyken; tenha bir yerde haydutlarca kuşatılmış ya da düşmanlarca yakalanmışken;


	12.27
	ormanlıkta aslanlar, kaplanlar ya da yaban fillerince takip edilirken; öfkeli bir kral tarafından hapsedilmiş ya da ölüme mahkûm edilmişken;


	12.28
	engin denizde rüzgârın savurduğu bir teknedeyken ya da savaşın ortasında uçuşan silahların saldırısına uğrarken;


	12.29
	korkunç bir çıkmaza düşmüş ya da acıyla kıvranırken, benim bu eylemlerimi anımsayan herkes tehlikeden kurtulur.


	12.30
	Gücüm sayesinde aslanlar ve yaban hayvanları, haydutlar ve düşmanlar, bu eylemlerimi anımsayan kişiden uzaklara kaçar.”


	12.31
	Bilge dedi ki:


	12.32
	“Yiğitliği korkunç olan kutlu Caṇḍikā, böyle söyledikten sonra tanrıların gözünden kayboldu.


	12.33
	Düşmanları yere serilen tanrılar, sıkıntıdan kurtuldular. Önceki gibi kendi egemenlik alanlarını geri aldılar ve hepsi kurbanlardaki paylarından yararlandılar.


	12.34
	Daityalara gelince, Devī savaşta tanrıların o iki düşmanını, dünyaya eziyet eden, son derece korkunç ve yiğitlikte eşsiz Śumbha’yı


	12.35
	ve büyük yiğit Niśumbha’yı öldürdükten sonra, geri kalanlar aşağı dünyaya döndüler.


	12.36
	İşte böyle, ey kral, kutlu Devī ebedî olmasına rağmen dünyayı korumak için tekrar tekrar tezahür eder.


	12.37
	Bu evren onun tarafından yanılsamaya düşürülür. Her şeyi ortaya çıkaran da kendisidir. Yakarıldığında doğru bilgiyi, hoşnut edildiğinde refahı bağışlar.


	12.38
	Ey kral, zamanın sonunda büyük yok edici biçimine bürünen Mahākālī, bütün bu evrene nüfuz eder.


	12.39
	O vakit büyük yok edici kendisidir. Ezelden beri var olarak yaratılış hâline gelen de kendisidir. Ebedî olan o, bütün varlıkları ayakta tutar.


	12.40
	Esenlik zamanlarında gerçekten de iyi talihtir; insanların evlerinde refah bağışlar. Yoksunluk zamanlarında ise talihsizlik olarak var olur, yıkım getirir.


	12.41
	Böylece çiçekler, tütsüler, güzel kokular ve benzerleriyle övülüp tapınıldığında zenginlik, çocuklar ve doğruluğa yerleşmiş saf bir zihin bağışlar.”
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12. Bölümün Yorumu

12.1–30: On ikinci bölümün büyük kısmı, kutsal bir metni okumanın ya da dinlemenin fazilet ve yararlarının geleneksel biçimde sıralandığı bir phalaśruti biçimindedir. Burada Devī, māhātmya’sının toplanmış bir zihinle okunmasını ve dinlenmesini bizzat buyurur (12.2, 12.4, 12.7). Eksiksiz ve sarsılmaz dikkat, törensel tapınma ve meditasyon da dâhil olmak üzere bütün sādhana biçimlerinde zorunludur; İlahi Ana’ya övgüler söylenirken de aynı dikkat gösterilmelidir. Dikkatin yanı sıra adanmışlık da en büyük önemi taşır (12.4, 12.7, 12.12).

Metin, okuma için uygun zaman ve yerleri belirtir: ay takvimindeki ayın belirli uğurlu günleri (12.4), büyük güz bayramı (12.10, 12.12) ve Devī’nin tapınağı (12.9). Tarihsel açıdan bakıldığında, Durgā tapınakları MS altıncı yüzyıla gelindiğinde iyice yerleşmişti.1 Metnin bilgimize kattığı şey, Devīmāhātmya’nın okunmasının ilahi mevcudiyeti bu yerlere çektiği ve onları kutsal kıldığıdır (12.9). Büyük güz bayramı da (12.10, 12.12) Devīmāhātmya’nın ortaya çıktığı dönemde iyice yerleşmişti. Bu bayram ya günümüzde güzün kutlanan Navarātri’nin eski bir öncülüdür ya da kökleri tarımsal döngüye uzanan bir hasat kutlaması olarak günümüzdeki bayram onun doğrudan devamıdır. Bundan kuşku duyulamaz; bu vesileyle yapılan Durgā tasvirlerinin sarı teni bile, güz güneşinde ışıldayan olgun buğday ve pirinç tarlalarının altın rengini akla getirir. Devīmāhātmya’nın okunması ve kurban amaçlı homa ateşi eşliğinde gerçekleştirilen usulüne uygun pūjā’nın betimlenişi (12.10), o dönemin Durgā Pūjā’sı kadar bugünküne de uyar. Bu bayram döneminde tapınmanın, bugün olduğu gibi o zaman da tapınakların yanı sıra evlerde gerçekleşmiş olması kuvvetle muhtemeldir; çünkü metin, tapınma ve kurban sunma sanatlarında usta olmayanlara kolaylık tanıyarak kusurlu biçimde yerine getirilen eylemlerin bile sevinçle kabul edileceğini söyler (12.11).

Aynı zamanda, yalnızca metnin okunması da Devī’yi zengin sunular, törensel tapınma ve diğer dinî görevlerin yerine getirilmesi kadar hoşnut eder (12.21–22). Dizelerin, yani mantraların kendisi, okuyanı ya da dinleyeni ilahiliğe çekme (12.20), safsızlıkları giderme (12.23) ve hayırlı bir zihin oluşturma (12.25) gücüne sahiptir. Dolayısıyla māhātmya, “esenliğe götüren en yüce yol”dur (12.7).

Devīmāhātmya, gerektiği gibi okunduğunda ya da dinlendiğinde, özünde bulunan güce erişim sağlar. Kutsal dizeler bireyselleşmiş bilinci evrensel bilince çekerken, Devī’nin kutsal sözler aracılığıyla akan enerjisi de bütün talihsizlikleri yok eder (12.2); böylece ona adanmış olanların başına hiçbir kötülük gelmez (12.5). “Yanlış davranışlardan doğan talihsizliklere” karşı koruma sağladığı için (12.5), İlahi Ana’nın karma yasası üzerindeki kudreti onun lütfunun bir tezahürüdür. Metin, ona adanmış olanların “lütfumla bütün sıkıntılardan kurtulacaklarını” doğrular (12.13); yoksulluk ve sevdiklerinden ayrı düşmek de bu sıkıntılar arasındadır (12.5).

12.6 dizesinde sıralanan altı tehlike iki türdendir: insan eylemlerinden kaynaklananlar (düşmanlar, soyguncular, krallar ve silahlar) ile doğal afetlerden kaynaklananlar (yangın ve sel). Bunlar, māhātmya’nın sona erdirdiği söylenen “üç tür felaket” içindeki iki kategoridir (12.8). Bu üç kategori şöyle tanımlanır: adhibhautika (kişinin dışındaki nesnel dünyada başkalarının eylemlerinden kaynaklanan), adhidaivika (tanrılarla ya da maddi nesneler aracılığıyla işleyen ilahi etkiyle ilgili olan; deprem, yangın ve sel gibi “Tanrı’nın işi” diye nitelenen olaylar) ve adhyātmika (bedensel hastalık, zihinsel sıkıntı ve kişinin kendi kendine çektirdiği acı gibi, kişinin kendisiyle ilgili olan).

Bu üçlü, psikolojik esenliğimiz kadar bedensel esenliğimizi de etkiler. Beden açısından, metnin okunması “salgın hastalıklardan doğan talihsizlikleri” (12.8) ve çocukluk çağı nöbetlerini (12.18) uzaklaştırır; ayrıca “hastalıklardan kurtuluş bağışlar” (12.23). Bunun yanı sıra doğal afetlerden, vahşi hayvanlardan, savaştan, suçtan ve toplumsal adaletsizlikten kaynaklananlar da dâhil olmak üzere fiziksel tehditlere karşı korur (12.6, 12.26–30). Son belirtilen dizeler, daha eski ilahi metinlerinde bulunan malzeme bakımından olağanüstü zengindir; nitekim 12.26’dan 12.28’e kadar olan dizelerin şu kaynaklardan doğrudan alıntı yaptığını görürüz: Ṛgveda’ya ait Rātrī Khila, Durgāstotra, Durgāstava ve Harivaṁśa’daki Viṣṇu’nun Nidrā’ya Övgüsü. En sık rastlanan gönderme ormanlaradır; daha eski ilahilerde ormanlar, içlerinde pusuya yatmış tehlikeleri vurgulamak için genellikle “kasvetli” diye nitelenir. Son pasajı (12.26–30) phalaśruti’nin diğer kısımlarından ayıran özellik, yalnızca fiziksel çevredeki tehlikelere odaklanmasıdır. Bu düşüncelerin yaygın biçimde belgelendiğini, hatta kalıplaştığını gösteren çok daha eski metinlere dayanan bu son kısım, yani phalaśruti’nin asıl bölümünün sonu, açıkça çok eski kökenlidir.

Phalaśruti’nin psikolojik ya da fiziksel olmayan tehlikeleri ele alan dizeleri, bu eski kaynaklarda bulunmaz. 12.13’ten 12.15’e kadar olan dizeler, zenginlik, tahıl ve çocuk sahibi olmanın maddi yararlarını vurguladıktan sonra genel olarak korku sorununa yönelir; Devī’nin savaştaki yiğitliğini ve düşmanların yok edilmesini korkusuzluk, esenlik ve sevinçle ilişkilendirir. Psikolojik ve ruhsal gelişimi temsil eden alegorik zaferler ile bunların sonucunda doğan korkusuzluk arasındaki bağlantı, 12.24 dizesinde yeniden karşımıza çıkar. Zihinsel esenliğin daha özel biçimleriyle ilgili olarak, metni okumanın ya da dinlemenin “kâbusları tatlı rüyalara dönüştürdüğü” (12.17), yıldızların uğursuz işaretlerinden ve diğer kötü alametlerden doğan kaygıyı hafiflettiği (12.16–17), kötü ruhların etkisini ortadan kaldırdığı (12.19, 12.23) söylenir. Kaygının ya da işlev bozukluğu gösteren davranışların başka nedenlerini belirlemiş ve başka tedavi yöntemleri geliştirmiş olan modern bilimin ışığında, psikolojik rahatsızlığı (ve gerçek talihsizlikleri) olumsuz astrolojik etkilere ya da cinlerin musallat olmasına bağlamak tuhaf görünebilir; yine de ruhsal şifanın gücü, bilimin giderek daha fazla kabul etmeye istekli olduğu bir geçerliliğe sahiptir.

Bakışımızı dışarıya, toplumsal alana çevirdiğimizde, insan ilişkilerinde anlaşmazlık çıkan her yerde Devīmāhātmya’nın okunmasının uzlaşma sağladığı söylenir (12.18). Böylece Devīmāhātmya’nın yararları, toplumsal uyum ve adaleti, bedensel sağlık ve güvenliği, psikolojik ve ruhsal bütünlüğü destekleyerek insan varoluşunun ve çabasının bütün alanlarına uzanır.

12.31–35: Medhas şimdi bir kez daha Devī’nin huzurunda toplanmış tanrıların bulunduğu sahneye döner. Śumbha ile Niśumbha’yı yenmiş ve doğal düzeni yeniden kurmuş olan Caṇḍikā gözden kaybolur.

12.36–41: Medhas şimdi birinci bölümde başladığı anlatıyı bitirir. Üç mit aracılığıyla, kralın Devī hakkında her şeyi öğrenme arzusunu yerine getirmiştir (1.60–62). Anlatılanların tümü, 1.66 dizesinin açımlanmasıdır: “Ebedî olduğu hâlde, tanrıların amacını gerçekleştirmek için tezahür ettiğinde, dünyada doğduğu söylenir.” Şimdi anlatıyı başladığı noktaya getirir: “Ey kral, kutlu Devī, ebedî olduğu hâlde, dünyayı korumak için işte böyle tekrar tekrar tezahür eder” (12.36). Geriye kalan dizeler (12.37–41) başlıca noktaları özetler: Ebedî Devī yaratılış olarak biçim alır, büyülenme ile dehşet arasında kutuplaşmış bir evrendeki yaşam dramını bir süre sürdürür ve sonra hepsini yeniden farklılaşmamış, kendi ışığıyla parlayan mutluluğun içinde eritir.


13

Suratha’ya ve Tüccara Lütufların Bağışlanması
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	13.1
	Bilge dedi ki:


	13.2
	“Ey kral, Devī’nin bu en yüce yüceltilişini sana böylece anlattım:


	13.3
	Dünyayı ayakta tutan Devī’nin görkemi böyledir; kutlu Viṣṇumāyā’nın meydana getirdiği bilgi de böyledir.


	13.4
	Nasıl başkaları yanılsamaya düşmüş ve düşecekse, sen, bu tüccar ve diğer düşünceli insanlar da onun tarafından yanılsamaya düşürülürsünüz.


	13.5
	Ey büyük kral, en yüce hükümdar olan ona sığın. Ona tapınıldığında, insanlığa gerçekten de haz, cennet ve nihai kurtuluş bağışlar.”


	13.6
	Mārkaṇḍeya dedi ki:


	13.7
	Onun sözlerini duyan kral Suratha, çileci uygulamalarında sarsılmaz olan şanlı bilgenin önünde saygıyla eğildi.


	13.8
	Ey büyük bilge, aşırı bağlılığı ve krallığını yitirmiş olması yüzünden kedere kapılmış olan kral, hemen çileci uygulamalara yöneldi; tüccar da aynı şeyi yaptı.


	13.9
	Amaçları Ana’yı görebilmekti. Kral ve tüccar bir ırmak kıyısına yerleşip Devī’ye adanmış en yüce ilahiyi söyleyerek ruhsal uygulamalara koyuldular.


	13.10
	Irmak kıyısında onun topraktan bir tasvirini yaptıktan sonra, ikisi birlikte Devī’ye çiçekler, tütsü, ateş ve su sunularıyla tapındılar.


	13.11
	Kimi zaman oruç tutarak, kimi zaman duyularını dizginleyerek, zihinlerini sarsılmaz bir yoğunlaşma içinde tutup kendi bedenlerinin kanıyla serpilmiş sunular sundular.


	13.12
	Üç yıl boyunca kendilerini dizginleyerek ona böyle tapındıklarında, evrenin dayanağı olan Caṇḍikā çok hoşnut oldu. Önlerinde belirdi ve konuştu.


	13.13
	Devī dedi ki:


	13.14
	“Ey kral, sen ne diliyorsan ve ey ailesinin sevinci olan kişi, sen ne diliyorsan,


	13.15
	bütün bunları benden alın. Çok hoşnut oldum; dileklerinizi yerine getireceğim.”


	13.16
	Mārkaṇḍeya dedi ki:


	13.17
	Bunun üzerine kral, başka bir yaşamda bile yok olmayacak bir krallığı ve burada da düşmanlarının elinden zorla geri alacağı kendi krallığını diledi.


	13.18
	Ardından bilge tüccar, tutkularından arınmış bir zihinle, “ben”e ve “benim”e bağlılığı kesip atan bilgiyi diledi.


	13.19
	Devī dedi ki:


	13.20
	“Ey kral, birkaç gün içinde kendi krallığını geri alacaksın.


	13.21
	Düşmanların öldürüldüğünde, o andan itibaren krallık kesinlikle senin olacak.


	13.22
	Ölümünden sonra da güneş tanrısı Vivasvat’tan yeniden doğacaksın.


	13.23
	Yeryüzünde yaşayarak çağın efendisi, Sāvarṇi adlı manu olacaksın.


	13.24
	Ey tüccarların en iyisi, senin dilediğin lütfa gelince,


	13.25
	onu da sana bağışlıyorum. Nihai kurtuluşa götüren bilgi senin olacak.”


	13.26
	Mārkaṇḍeya dedi ki:


	13.27
	Her birine dilediği lütfu bağışladıktan sonra, ikisinin de sevgiyle övdüğü Devī hemen gözden kayboldu.


	13.28
	Böylece Devī’nin lütfunu alan Suratha, hükümdarların en iyisi, güneş tanrısından doğacak ve Sāvarṇi adlı manu olacak,


	13.29
	Sāvarṇi adlı manu olacak. Klīm OṀ.




Yedi yüz dizelik Devīmāhātmya sona erdi.

OṀ tat sat OṀ
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13. Bölümün Yorumu

13.1–4: Medhas, Devī’nin evrenin işleyişini ve varlığını sürdürmesini mümkün kıldığını son bir kez tekrarlar (13.3). Devī bunu yarattığı bilgi (vidyā) aracılığıyla yapar. Burada vidyā, yaratılmamış, ebedî bilgiyi değil, Mahāmāyā’nın en yüce, farklılaşmamış bilinçte meydana getirdiği değişimlerden oluşan göreli bilgiyi ifade eder. Bu bilgi, insanların görüngüler evrenini deneyimlemesini sağlar.

13.5: Medhas, krala kendini Mahāmāyā’ya teslim etmesini öğütler. Son sözleri, onun bhoga (“haz”; aynı zamanda hem hazzın hem de acının deneyimlenmesi anlamında), svarga (“ışık yurdu”; göksel ödül anlamında) ve apavarga (“tamamlanma”; bedensel varoluştan özgürleşme, nihai mutluluk anlamında [→ 11.7]) bağışladığıdır. Kısacası, ister göreli ister mutlak durumda olsun, deneyimin bütünü Devī’de bulunur.

13.6–11: Bu noktada Mārkaṇḍeya asıl anlatıcı olarak geri döner ve çerçeve öyküyü sona erdirir.

Kral ve tüccar, Medhas’ın yanından ayrıldıktan sonra bir ırmak kıyısına gidip yoğun bir sādhana’ya koyulurlar (13.9–11). Devī’ye adanmış en yüce ilahiyi (Ṛgveda’daki Devīsūkta’yı) söyler ve muhtemelen Hindistan’da güzün kutlanan Durgā Pūjā için hâlâ yapılanlara çok benzeyen, topraktan bir tasvir meydana getirirler. İnsan kanı sunulması dışında, tapınmanın ve çileci uygulamaların diğer ayrıntıları da günümüzdeki uygulamalarla ilişkilidir. Oruç tutmak, yalnızca bedensel beslenmenin değil, duyular aracılığıyla içeri alınan her şeyin kısıtlanması anlamına gelir; çünkü en geniş anlamıyla “besin”, dışarıdan edinilen bütün duyusal ve zihinsel izlenimleri kapsar. Besini en aza indirmek, yalnızca bedensel çileciliği değil, zihni uyaran her şeyi denetim altına alarak onu dinginleştirmeyi de içerir.

13.12–18: Devī Caṇḍikā, kralın ve tüccarın karşısına çıkar ve her birine bir lütuf sunar. Metinde açıkça belirtilmese de kral, kaçmanın korkakça bir davranış olduğunu ve kṣatriya konumuna yakışmadığını fark eder. Görevini yerine getirememiş olduğu için, önce yeryüzündeki krallığını geri alarak ikinci bir şans elde etmeyi, ardından da gelecekteki bir varoluşta yok olmayacak bir krallıkla ödüllendirilmeyi ister. Arzularından vazgeçip İlahi Olan’la birleşmeye hazır değildir; fakat dharma’yla uyum içinde, doğru bir yaşam sürmek ister. Tüccar Samādhi ise zenginlik ve mevki peşinde koşmanın ve bunları yitirince yas tutmanın boşunalığını fark eder. Bilgelik kazanmış ve tutkularından arınmış olarak, benliği ve onun esaretini çözüp ortadan kaldıran özgürleştirici bilgiyi ister.

13.19–29: Devī, kralın yiğitçe savaşıp yeryüzündeki krallığını geri kazanacağını vaat eder. Ölümünün ardından güneş tanrısı Vivasvat, onun sekizinci manvantara’nın manu’su Sāvarṇi olarak yeniden doğmasını sağlayacaktır. Samādhi ise bilgi aracılığıyla samādhi’ye, Mutlak’la birliğe ulaşacaktır. Bu son sahnede Devī, Nārāyaṇīstuti’nin 11.7 dizesinde tam olarak betimlendiği biçimde, dünyevi hazzı ve nihai kurtuluşu bağışlayan (bhuktimuktipradāyinī) olarak görünür.

“Her şey hâline gelmiş olan”, ezelden beri vardır ve yaratılış olarak biçim alır (12.39). Sonlu olan her şey sonsuz Śakti’de var olur. Śakti, aynı anda hem ikiliksiz gerçeklik hem de biçimsizin görkemli biçimi olan, renk ve örüntüleri sürekli değişen evrendir. Devīmāhātmya’nın her şeyi kucaklayan görüşü, varlığın ve oluşun bütününü tek bir gerçeklik olarak görür; çünkü Ana her şeydir ve her şey Ana’dır.

OṀ tat sat OṀ.
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III. KISIM

AṄGALAR
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AṄGALARA GİRİŞ

On dördüncü yüzyıl dolaylarında, altı yardımcı metinden oluşan bir grup, yani aṅgalar (“uzuvlar”), Devīmāhātmya ile ilişkilendirilmeye başladı. İlk üç aṅga, Devyāḥ Kavacam, Argalāstotra ve Kīlakastotra, Devīmāhātmya’nın törensel okunuşunda kullanılan hazırlık duaları ve efsunlardır. Geriye kalan üçü, Prādhānika Rahasya, Vaikṛtika Rahasya ve Mūrtirahasya, evrenin oluşumunu ve usulüne uygun tapınmayı ele alır; istenirse ana metnin ardından okunurlar. Bunların yanı sıra iki Veda ilahisi, Rātrisūkta ve Devīsūkta, geleneksel olarak Devīmāhātmya metninin hemen öncesinde ve sonrasında söylenir. Sözü (vāk) Śakti’nin gerçek bir tezahürü olarak kabul eden Śākta Tantra, fiziksel evreni, kendisinden doğduğu ilahi gerçeklikle ilişkilendirir. Buna göre Devīmāhātmya’nın sözleri yalnızca şiir (śloka) değil, ilahi gücün gerçek anlamda cisimleşmesidir (mantra). Bu gücün kasıtlı olarak ya da farkında olmadan kötüye kullanılmasını önlemek için, bizzat Śiva’nın onu “bir sürgüyle kapatır gibi” sınırlandırdığı söylenir. Bedensel ve zihinsel hazırlık gerektiren, ayrıntılı ve kesin biçimde tanımlanmış ritüel uygulamalarına göre gerçekleştirilen usulüne uygun okuyuş, dünyevi ya da ruhsal amaçlara yöneltilebilen bu güce erişim sağlar.
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DEVYĀḤ KAVACAM
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	OṀ. Caṇḍikā’ya selam olsun.
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	Mārkaṇḍeya dedi ki:
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	1.
	OṀ. Bu dünyadaki en yüce sır olan, insanlığa her türlü korumayı sağlayan ve hiç kimseye söylenmeyen şeyi bana anlat, ey Büyük Ata.
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	Brahmā dedi ki:
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	2.
	Ey bilge kişi, bütün varlıklara yararlı, çok gizli bir sır vardır: Devī’nin kutsal zırhı. Ey büyük bilge, onu dinle.


	[image: ]


	3.
	İlk olarak Śailaputrī diye adlandırılır; ikinci olarak Brahmacāriṇī, üçüncü olarak Candraghaṇṭā, dördüncü olarak Kūṣmāṇḍā.
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	4.
	Beşinci olarak Skandamātā diye adlandırılır; altıncı olarak Kātyāyanī, yedinci olarak Kālarātri, sekizinci olarak Mahāgaurī.
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	5.
	Dokuzuncu olarak da Siddhidātrī’dir. Dokuz Durgā açıklandı; yüce Brahmā onların adlarını söyledi.
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	6.
	Ateşle kuşatıldıklarında ya da savaşta düşmanlarca sarıldıklarında, güçlük veya bunalım içinde korkuya kapıldıklarında Devī’ye sığınanların
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	7.
	savaşın tehlikeleri arasında başına hiçbir uğursuzluk gelmeyecek; keder, acı ya da dehşet getiren hiçbir talihsizlik yaşamayacaklar.
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	8.
	Onu daima adanmışlıkla ananlar kuşkusuz başarıya ulaşacaklar. Ey en yüce Devī, seni ananları korursun. Buna hiç kuşku yoktur.
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	9.
	Bir cesedin üzerinde duran Cāmuṇḍā’dır; bir mandanın üzerinde oturan Vārāhī’dir; bir file binmiş olan Aindrī’dir; Garuḍa’nın üzerinde oturan Vaiṣṇavī’dir.
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	10.
	Nārasiṁhī’nin yiğitliği büyüktür; Śivadūtī’nin kudreti büyüktür. Bir boğaya binmiş olan Māheśvarī’dir; bir tavus kuşunun taşıdığı ise Kaumārī’dir.
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	11.
	Bir lotusun üzerinde, elinde lotusla oturan Lakṣmī’dir, Viṣṇu’nun sevdiği tanrıça. Bir boğanın taşıdığı egemen Devī’nin büründüğü biçim ise bembeyazdır.
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	12.
	Bütün mücevherleriyle bezenmiş Brāhmī bir kuğunun üzerinde gider. İşte bütün Analar bunlardır; hepsi bir araya gelmiş,
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	13.
	mücevherlerin görkemiyle donanmış, her türlü değerli taşla süslenmişlerdir: hepsinin üzerinde en seçkin incilerden diziler ve büyülü güç taşıyan kolyeler,
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	14.
	büyük mavi safirler ve görkemli yakutlar vardır. Tanrıçalar, öfkeyle kabarmış hâlde savaş arabalarında görünürler;
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	15.
	ellerinde deniz kabuğu, disk, gürz, mızrak, saban ve sopa; kalkan, kargı, balta ve kement,
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	16.
	uzun mızrak, üç uçlu mızrak ve güçlü yay taşırlar. Bunlar, iblislerin bedenlerini yok etmek ve adanmışların korkularını gidermek içindir.
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	17.
	Gerçekten de tanrıların esenliği için silahlarını böyle taşırlar. Selam olsun sana, kudretli ve heybetli cesarete sahip, büyük ve korkunç olan.
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	18.
	Ey büyük kudret ve büyük kararlılık sahibi, korkuyu yok eden, koru beni, ey Devī; düşmanlarımız sana bakmakta zorlanır, çünkü onların dehşetini artırırsın.
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	19.
	Doğuda Aindrī, güneydoğuda Agnidevatā gözetsin beni; güneyde Vārāhī, güneybatıda Khaḍgadhāriṇī savunsun beni.
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	20.
	Batıda Vāruṇī, kuzeybatıda Mṛgavāhinī korusun beni; kuzeyde Kaumārī, kuzeydoğuda Śūladhāriṇī korusun beni.
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	21.
	Yukarıda Brahmāṇī, aşağıda Vaiṣṇavī gözetsin beni. Bir cesedin üzerinde yol alan Cāmuṇḍā, on yönü böylece gözetsin.
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	22.
	Jayā önümde, Vijayā arkamda dursun; Ajitā solumda, Aparājitā sağımda olsun.
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	23.
	Dyotinī tepemdeki saç tutamını gözetsin. Umā başımın tepesinde, Mālādharī alnımda bulunsun. Yaśasvinī kaşlarımı gözetsin.
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	24.
	Citranetrā gözlerimde, Yamaghaṇṭā burnumda bulunsun. Trinetrā üç uçlu mızrağıyla beni korusun; Caṇḍikā kaşlarımın arasında otursun.


	[image: ]


	25.
	Śaṅkhinī gözlerimin arasında, Dvāravāsinī kulaklarımda bulunsun. Kālikā yanaklarımı gözetsin; Śaṅkarī kulaklarımın içini korusun.
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	26.
	Sugandhā burun deliklerimi korusun. Carcikā üst dudağımda, Amṛtābālā alt dudağımda, Sarasvatī dilimde bulunsun.
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	27.
	Kaumārī dişlerimi, Caṇḍikā boğazımı gözetsin. Citraghaṇṭā küçük dilimi gözetsin; Mahāmāyā damağımda bulunsun.
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	28.
	Kāmākṣī çenemi, Sarvamaṅgalā sesimi, Bhadrakālī ensemi, Dhanurdharī omurgamı gözetsin.
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	29.
	Nīlagrīvā boğazımın dışında, Nalakūbarī içinde bulunsun. Khaḍginī omuzlarımı, Vajradhāriṇī kollarımı gözetsin.
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	30.
	Daṇḍinī ellerimi gözetsin; Ambikā parmaklarımda bulunsun. Śūleśvarī tırnaklarımı, Nareśvarī karnımı gözetsin.
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	31.
	Mahādevī göğsümü, Śokavināśinī zihnimi gözetsin. Devī Lalitā kalbimde, Śūladhāriṇī midemde bulunsun.
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	32.
	Kāminī göbeğimi, Guhyeśvarī mahrem yerlerimi, Durgandhā penisimi, Guhyavāhinī anüsümü gözetsin.
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	33.
	Bhagavatī kalçalarımı, Meghavāhanā uyluklarımı, Mahābalā bacaklarımın alt kısmını, Mādhavanāyikā dizlerimi gözetsin.
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	34.
	Nārasiṁhī ayak bileklerimde bulunsun. Kauśikī topuklarımı, Śrīdharī ayak parmaklarımı, Pātālavāsinī ayak tabanlarımı gözetsin.
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	35.
	Daṁṣṭrakarālī ayak tırnaklarımı, Ūrdhvakeśinī saçlarımı gözetsin. Kaumārī gözeneklerimde bulunsun; Yogīśvarī derimi korusun.
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	36.
	Pārvatī kanımı, kemik iliğimi, lenfimi, etimi, kemiklerimi ve yağımı gözetsin. Kālarātri bağırsaklarımı, Mukuṭeśvarī saframı gözetsin.
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	37.
	Padmāvatī akciğerlerimi, Cūḍāmaṇi balgamımı gözetsin. Jvālāmukhī tırnaklarımın parlaklığını korusun; Abhedyā bütün eklemlerimde bulunsun.
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	38.
	Brahmāṇī menimi, Chatreśvarī gölgemi gözetsin. Dharmadhāriṇī benliğimi, zihnimi ve aklımı korusun;
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	39.
	aynı şekilde soluğumu, boşaltımımı, sindirimimi, sinir sistemimi ve beden ısımı da korusun. Hayırlı güzelliğiyle ışıldayan Vajrahastā, bu yaşamsal güçlerimi gözetsin.
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	40.
	Yoginī tatta, biçimde, kokuda, seste ve dokunuşta bulunsun; Nārāyaṇī bilgimi, eylemimi ve arzumu daima gözetsin.
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	41.
	Vārāhī ömrümü korusun; Pārvatī erdemimi korusun; Vaiṣṇavī onurumu, itibarımı ve refahımı daima korusun.
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	42.
	İndrāṇī ahırımı, Caṇḍikā sürülerimi gözetsin. Mahālakṣmī çocuklarımı, Bhairavī karımı korusun.
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	43.
	Dhaneśvarī servetimi, Kaumārī bakire kızımı gözetsin. Supathā yolumu gözetsin; Kṣemaṅkarī de öyle.
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	44.
	Mahālakṣmī kapımda otursun; Vijayā daima orada bulunsun. Bu zırhın dışında kalan ve korunmaya muhtaç olan ne varsa,
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	45.
	hepsini koru, ey bütün kötülükleri yenen ve yok eden Devī. Her türlü korumayı sağlayan bu kutsal zırha her zaman başvurulmalıdır.
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	46.
	Ey bilge kişi, adanmışlığın nedeniyle bu sırrı sana açıkladım. Kendi esenliğini isteyen kişi, nereye giderse gitsin,
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	47.
	bu zırha bürünmeden tek bir adım bile atmamalıdır. Her yerde amaçlarına ulaşacak, her zaman muzaffer olacaktır.
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	48.
	Düşündüğü her arzusuna kuşkusuz kavuşacaktır. O insan, bu yeryüzünde eşsiz bir üstünlüğe ulaşacaktır.
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	49.
	O ölümlü korkusuz olacak ve savaşlarda yenilmeyecektir. Bu zırha bürünmüş insana üç dünyada da tapınılmalıdır.
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	50.
	Devī’nin bu zırhını elde etmek tanrılar için bile güçtür. Onu daima şafakta, öğleyin ve gün batımında, adanmışlığa yönelmiş ve imanla dolu olarak okuyan kişi,
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	51.
	İlahi Olan’dan bir paya erişir ve üç dünyada da yenilmeden kalır. Ani ya da kazara gelen ölüm ona dokunmadan, tam yüz yıl yaşayacaktır.
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	52.
	Deri enfeksiyonları, döküntüler ve benzeri bütün hastalıkları yok olacak; her türlü doğal zehir ve insan eliyle hazırlanmış zehirler de,
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	53.
	dünyadaki bütün büyüler, efsunlar ve tılsımlar da öyle. Yeryüzünde yürüyen, havada hareket eden ve suda yaşayan yaratıklar, ister başkalarınca harekete geçirilmiş,
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	54.
	ister kendiliğinden ortaya çıkmış, ister aileden doğmuş olsun; dākinī, śākinī ve benzerleri; atmosferde dolaşan korkunç, uluyan dākinī’ler,
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	55.
	insanlara musallat olan ruhlar, kötü ruhlar ve hayaletler, hortlaklar, iblisler ve gulyabaniler, yaşayan ölüler, dehşet ruhları ve benzerleri,
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	56.
	bu zırha bürünmüş kişiyi gördüklerinde hepsi yok olup gider. Kral ona büyük saygı duyacak ve şanının yayılması sınır tanımayacaktır.
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	57.
	Ünü artacak, şöhreti yücelecektir. Bu nedenle, ey bilge kişi, adanmış olan, dilekleri yerine getiren bu zırhı daima okumalıdır.
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	58.
	Önce bunu yaptıktan sonra yedi yüz dizelik Caṇḍī’yi okumalıdır. Caṇḍī okuyuşunu kesintiye uğratmadan tamamlamalıdır.
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	59.
	Dağları, ormanları ve korularıyla yerküre varlığını sürdürdüğü sürece, onun oğulları ve torunları aracılığıyla devamlılığı da bu yeryüzünde sürecektir.
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	60.
	Bu kişi öldüğünde, Mahāmāyā’nın lütfuyla, tanrıların bile ulaşmasının son derece güç olduğu en yüce, ebedî duruma erişecektir.
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	61.
	Oraya gidecek ve gittikten sonra kuşkusuz geri dönmeyecektir. En yüce duruma erişecek ve Mutlak’la birleşecektir.
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Devyāḥ Kavacam’ın Yorumu

Devyāḥ Kavacam’ı (“Devī’nin Zırhı”), yani Kavaca’yı okumak, onun korumasına bürünmektir. Dizeler, birlikte Devī’nin insan bedeninde bulunan koruyucu enerjilerinin bütününü temsil eden tek tek śakti’leri çağırır.

1–2: Öğrenci rolünü üstlenen Mārkaṇḍeya, Brahmā’dan en yüce sırrı açıklamasını ister. Tanrı, böyle gizli bir bilginin, Devī’nin içimizdeki mevcudiyeti biçiminde var olduğunu söyler.

3–5: Brahmā önce Durgā’nın dokuz veçhesinin adlarını açıklar. Śailaputrī (“dağ zirvesinin kızı”), Himālayalar’dan akan, tanrılaştırılmış Gaṅgā olarak onun arındırıcı gücünü belirtir. Brahmacāriṇī (“Brahman’da hareket eden”), onun dinamik gücü Śakti’yi belirtir. Candraghaṇṭā (“çanı ay gibi olan”), iyicil yaratıcılığı vurgular. Dolgun bir kabağı ifade eden sözcükten türeyen Kūṣmāṇḍā, doğurganlığı temsil eder. Skandamātā, savaş tanrısı Skanda’nın annesidir. Kātyāyanī, Devī’nin üç guṇa’yı içeren en yüce biçimini temsil eder. Kālarātri (“kara gece”), onun kozmik çözülme gücünü gösterir. Bunun tam karşıtı olan Mahāgaurī (“büyük ışıldayan”), bilginin göz kamaştırıcı ışığını ifade eder. Son olarak Siddhidātrī, Ana’nın en yüce ruhsal erişimi bağışlama gücünü belirtir.

6–8: Devī’ye sığınmanın bazı yararlarını sıralayan bu pasaj, Devīmāhātmya’nın on ikinci bölümündeki phalaśruti’ye çok benzer.

9–18: Burada sıralanan Analar, Devīmāhātmya’daki yedi Ana ile bunlara eklenen Śivadūtī ve Cāmuṇḍā’ya karşılık gelmez. Kavaca on bir Ana’nın adını sayar.

19–22: Bu bölüm, on yönde ve okuyanın önünde, arkasında, solunda ve sağında ilahi korumayı çağırır. İlahi enerjilerin adları ve anlamları şöyledir: Aindrī (İndra’nın śakti’si), Agnidevatā (“ateş tanrısı”), Vārāhī (Viṣṇu’nun yaban domuzu bedenlenişindeki śakti’si), Khaḍgadhāriṇī (“kılıç kullanan”), Vāruṇī (Vedalardaki deniz tanrısı Varuṇa’nın śakti’si), Mṛgavāhinī (“geyiğe binen”), Kaumārī (savaş tanrısı Kumāra’nın śakti’si), Śūladhāriṇī (“mızrak taşıyan”), Brahmāṇī (Brahmā’nın yaratıcı gücü cisimleştiren eşi), Vaiṣṇavī (Viṣṇu’nun śakti’si), Cāmuṇḍā (aşkın bilinç ile göreli bilinç arasında köprü kuran Kālī), Jayā (“zafer”), Vijayā (“utku”), Ajitā (“yenilmemiş”) ve Aparājitā (“yenilmez”).

23–38: Koruyucu enerjiler, başın tepesinden başlanıp aşağıya doğru ilerlenerek bedenin her yerinde çağrılır. Tepedeki saç tutamı, başın üst kısmında bırakılan saç demetidir; pūjā’da hrīm bīja’sı, koruyucu ve çağırıcı mantra olarak onunla ilişkilendirilir. Yazıldıkları biçimiyle aṅgalar, üst kastlardan evli erkekler tarafından okunmuş olmalıdır; bazı dizeler özellikle erkek bedenine ya da erkeklerin toplumsal rollerine gönderme yapar. Okuyan kişi kadınsa, 32. ve 38. dizelerde erkek cinsel organlarına ve üreme işlevine yapılan göndermelerde gerekli değişiklikleri yapmakta serbesttir. Benzer biçimde, 42. ve 43. dizelerde evli bir kadın “karı” yerine “koca” diyecek; her iki cinsiyetten bekâr bir manastır mensubu ise “karı” yerine “adanmışlık”, “çocuklar” yerine “öğrenciler” sözcüklerini kullanacaktır.1

Güçlerin adlarının, belirtilen beden kısmıyla ya da işlevle genellikle açık bir ilişkisi vardır. Bunlar şöyledir: Dyotinī (“parlak”), Umā (bazı filologların eski Sami ya da Dravid dillerindeki “anne” sözcükleriyle ilişkilendirdiği, Pārvatī’nin bir başka adı), Mālādharī (“çelenk takan”), Yaśasvinī (“ünlü”), Citranetrā (“berrak gözlü”), Yamaghaṇṭā (“dizginleme çanını tutan”), Trinetrā (“üç gözlü”), Caṇḍikā (“şiddetli, atılgan”), Śaṅkhinī (“deniz kabuğuna sahip olan”), Dvāravāsinī (“kapıda oturan”), Kālikā (“kara”), Śaṅkarī (“refah sağlayan”), Sugandhā (“güzel kokulu”), Carcikā (Veda okunurken bir sözcüğün yinelenmesini ifade eder), Amṛtabālā (“nektar damlası”), Sarasvatī (“akan”), Kaumārī (“genç kıza özgü, bakire”), Citraghaṇṭā (“berrak sesli”), Mahāmāyā (“büyük yanılsama gücü”), Kāmākṣī (“ruhu sevgi olan”), Sarvamaṅgalā (“bütünüyle hayırlı”), Bhadrakālī (“hayırlı Kālī”), Dhanurdharī (“yay taşıyan”), Nīlagrīvā (“mavi boyunlu”), Nalakūbarī (belki de Kubera’nın oğlu Nalakūbara’nın dişi karşılığı), Khaḍginī (“kılıca sahip olan”), Vajradhāriṇī (“yıldırım taşıyan”), Daṇḍinī (“asaya sahip olan”), Ambikā (“Ana”), Śūleśvarī (“mızrağın hükümdarı”), Nareśvarī (“insanlığın hükümdarı”), Mahādevī (“Büyük Tanrıça”), Śokavināśinī (“ıstırabı yok eden”), Lalitā (“oyuncu”), Śūladhāriṇī (“mızrak taşıyan”), Kāminī (“aşk tanrıçası”), Guhyeśvarī (“sırların egemeni”), Durgandhā (“kötü kokulu”), Guhyavāhinī (“kaplumbağaya binen”), Bhagavatī (“kutlu”), Meghavāhanā (“buluta binen”), Mahābalā (“büyük güç sahibi”), Mādhavanāyikā (“Viṣṇu’nun sevgilisi”), Nārasiṁhī (Viṣṇu’nun insan-aslan bedenlenişinin śakti’si), Kauśikī (Pārvatī’nin kośa’sından, yani fiziksel kılıfından çıkan Devī’nin sattva niteliğindeki veçhesi), Śrīdharī (“görkem taşıyan”), Pātālavāsinī (“aşağıda oturan”), Daṁṣṭrakarālī (“korkunç azı dişleri olan”), Ūrdhvakeśinī (“saçları diken diken olan”), Kauberī (Vedalardaki zenginlik tanrısı Kubera’nın śakti’si), Yogīśvarī (“çilecilerin egemeni”), Pārvatī (iyiliksever veçhesiyle Śiva’nın ilahi eşi), Kālarātri (“karanlık gece”; Devī’nin dünyayı yok eden gücünü ifade eder), Mukuṭeśvarī (“tacın egemeni”), Padmāvatī (Lakṣmī’nin lotusla ilişkili bir adı), Cūḍāmaṇi (“tepe mücevheri”), Jvālāmukhī (“alev yüzlü”), Abhedyā (“kırılmaz”), Brahmāṇī (Brahmā’nın eşi), Chatreśvarī (“hükümdarlık şemsiyesine sahip olan”), Dharmadhāriṇī (doğruluğu ayakta tutan).

39: Yaşam gücünün genel adı prāṇa’dır (“soluk”); fakat prāṇa’nın beş işlevi vardır. Daha özel anlamıyla prāṇa terimi solunumu belirtir; apāna boşaltımı yönetir; samāna sindirimi, besinlerin özümsenmesini ve kan dolaşımını sağlar; bedene yayılan vyāna sinir sistemini, konuşmayı ve bilinçli eylemi yönetir; udāna büyümeyi ve beden ısısını düzenler.2 Koruyucu śakti, Vajrahastā’dır (“elinde yıldırım tutan”). Benzer biçimde, 36. ve 37. dizelerde çağrılan üç śakti, Ayurveda tıbbının üç beden sıvısı üzerinde ilahi koruma sağlar: pitta (başlıca niteliği ısı olan safra), vāta (metinde akciğerlerle temsil edilen yel) ve kapha (başlıca niteliği soğukluk olan balgam).

40: Tatma, görme, koklama, işitme ve dokunmadan oluşan beş duyu Yoginī tarafından korunur. Üç guṇa, yani sattva, rajas ve tamas, insanların düşündüğü, eylediği ve hissettiği evrensel gerçeğiyle bağlantılı olarak bilgi (jñāna), eylem (kriyā) ve arzu (icchā) için mecazlar olarak ele alınabilir. Buradaki śakti, bütün insanlığın nihai amacı olarak Devī’yi ifade eden Nārāyaṇī’dir.

41: Bu dize, yaşam süresini, yaşamın nasıl sürdürüldüğünü ve dharma’ya uygun yaşamanın ödüllerini ele alır. Üç koruyucu güç, Kavaca’da daha önce anılmıştır.

42–43: Okuyanın maddi servetini, ailesini ve yaşamının gidişatını iyilikle gözetmeleri için çağrılanlar, İndrāṇī, Caṇḍikā, Mahālakṣmī, Bhairavī (“korkutucu”), Dhaneśvarī (“servetin hanımı”), daha önce anılan Kaumārī, Supathā (“yolu iyi olan”) ve Kṣemaṅkarī’dir (“güvenlik bağışlayan”).

48–61: Phalaśruti biçimindeki son bölüm, Kavaca’yı okumanın dünyevi ve ruhsal yararlarını ayrıntılarıyla açıklar. 53’ten 56’ya kadar olan dizeler, metnin kendilerine karşı koruma sağladığı doğaüstü varlıkların bir listesini sunar: dākinī (Kālī’nin et yiyen dişi hizmetkârı), śākinī (Durgā’nın vahşi bir hizmetkârı), grahabhūta (insana musallat olan bir ruh), piśāca (Ṛgveda’ya göre iblislerin en aşağılığı), yakṣa (zararsız bir hayalet ya da görüntü), gandharva (genellikle göksel bir müzisyen, fakat bazen de kötücül, bedensiz bir ruh), rākṣasa (mezarlıklara dadanan ve insanlara eziyet eden bir iblis), brahmarākṣasa (kutsallıktan uzak bir yaşam sürmüş brāhmaṇa’nın hayaleti), vetāla (bir vampir ya da cesette yaşayan ruh), kūṣmāṇḍā ve bhairava (Śiva’ya eşlik eden korkutucu iblis türleri). Olumlu bir ifadeyle sona eren Kavaca, kendisini okuyan adanmış kişinin bu dünyadaki en yüksek onur konumundan, İlahi Olan’la birliğin en yüce amacına ilerleyeceğini vaat eder.
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ARGALĀSTOTRA
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	OṀ. Caṇḍikā’ya selam olsun.
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	Mārkaṇḍeya dedi ki:
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	1.
	OṀ. Muzaffer ol, ey Devī Cāmuṇḍā; muzaffer ol, iblisleri yok eden; muzaffer ol, her şeye nüfuz eden Devī; Kālarātri, selam olsun sana!
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	2.
	Kafataslarıyla süslenmiş hayırlı Kālī, Bhadrakālī muzaffer olsun. Yeryüzünü sabırla ayakta tutan Durgā lütufkâr olsun. Svāhā, Svadhā, selam olsun size!
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	3.
	Brahmā’ya bir lütuf bağışlayarak Madhu ile Kaiṭabha’yı yıkıma uğratan sana selam olsun. Biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.


	[image: ]


	4.
	Mahiṣāsura’nın yok edilmesini buyuran sana selam olsun, ey adanmışlarına mutluluk bağışlayan. Biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	5.
	Ey Dhūmralocana’yı öldüren, doğruluk, haz ve zenginlik bağışlayan Devī; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	6.
	Ey Raktabīja’yı yok eden, Caṇḍa ile Muṇḍa’yı öldüren Devī; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	7.
	Selam olsun, ey Niśumbha ile Śumbha’yı yok eden ve üç dünyadaki iyiliğin kaynağı olan; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	8.
	Ey ayaklarının önünde eğildiğimiz, her türlü esenliği bağışlayan Devī; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	9.
	Ey biçimi ve eylemleri kavranamayan, bütün düşmanları yok eden; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	10.
	Ey önünde daima adanmışlıkla eğilenlerin sıkıntısını gideren Aparṇā; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	11.
	Ey seni adanmışlıkla övenlerin hastalığını yok eden Caṇḍikā; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	12.
	Ey daima savaşan, kötülüğü muzaffer biçimde yok eden Caṇḍikā; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	13.
	İyi talih ve sağlık bağışla, ey Devī, en yüce mutluluğu bağışla. Biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	14.
	Ey Devī, erdem bahşet, bol başarı bağışla. Biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	15.
	Hasımlarımı yerle bir et, içimde engin bir güç yarat. Biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	16.
	Ey ayaklarını tanrıların ve iblislerin taç mücevherlerinin parlattığı Ambikā; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	17.
	Beni bilgi, ün ve refahla donat. Biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	18.
	Ey korkunç uzun kolunla iblislerin kibrini yok eden Devī; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	19.
	Ey kudurmuş iblislerin kibrini yok eden Caṇḍikā; önünde eğilmiş olan bana biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	20.
	Ey dört yüzlü Brahmā’nın övdüğü dört kollu Devī, en yüce egemen; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	21.
	Ey koyu tenli Viṣṇu’nun sarsılmaz adanmışlıkla övdüğü Devī, ebedî Ana; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	22.
	Ey Pārvatī’nin yüce efendisi Śiva’nın övdüğü en yüce egemen; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	23.
	Ey İndrāṇī’nin efendisinin saf sevgiyle tapındığı en yüce egemen; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	24.
	Ey adanmışlarında sınırsız sevinç uyandıran Devī Ambikā; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	25.
	Bana hoşuma gidecek ve benimle aynı düşüncede olacak bir eş bağışla; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	26.
	Ey bu çetin varoluş okyanusunun hareketsiz kaynağı olan kurtarıcı; biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.
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	27.
	Bu ilahiyi okuduktan sonra, yedi yüz dizelik büyük ilahi okunmalıdır. Bunu tamamlayan kişi, en değerli ve ulaşılması güç olanı elde edecektir.
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Argalāstotra’nın Yorumu

Argalāstotra (“Sürgü İlahisi”), önce bir tanrıyı öven, ardından emir kipinde yardım isteyen Tantrik bir mantra olan dhāraṇī biçimindeki bir dizi efsundan oluşur.1 Buradaki yakarış, değişmeyen bir nakarattır: “Biçimi ver, zaferi ver, görkemi ver, düşmanları öldür.” Dolaysız, efsunlu ısrarını korumak için çevirimde, kulağa yadırgatıcı gelse ve anlamı belirsiz olsa da bu sözcüğü sözcüğüne ifadeyi korudum. Rūpa, “biçim” kadar “güzellik” anlamına da gelir; okuyanın istediği, İlahi Ana’nın içimizdeki mevcudiyetini Özbenlik bilgisinin güzelliği olarak açığa çıkarmasıdır. Ardından nakarat, ruhsal çabada başarının güvencesini, başka bir deyişle māyā’nın yanılsatıcı gücü karşısında zaferi ister. Böyle bir zaferle birlikte görkem, yani ruhsal mutluluk durumu ve sādhaka’nın çabalarına düşman olan bütün güçlerin yok edilmesi gelmelidir.

Tematik açıdan bu aṅga’nın hemen her dizesinin Devīmāhātmya’nın bir yerinde karşılığı vardır ve benzerlikler açıktır. İlk yedi dize, Devī’ye tanıdık adlarıyla seslenir ve üç carita boyunca yok edilen başlıca asura’lara özellikle gönderme yapar. Birkaç başka nokta da açıklama gerektirir:

10: Aparṇā adı, Devī’nin Himavat’ın kızı olarak doğduğu ve Śiva’yı kendisine koca olarak kazanmak için hiç yemek yemeden oruç tutma çilesini uyguladığı bir mite gönderme yapar. Sözcüğün gerçek anlamı, “[yiyecek olarak] yaprak bile almayan”dır. Alternatif olarak Aparṇā (“[giysi olarak] yapraksız”), Kālī’nin çıplaklığının simgelediği tam özgürlüğü düşündürür.

18: İngilizcede “yasanın uzun kolu” deriz; Sanskritçe dordaṇḍa’yı (“uzun kol”; “ön kol” anlamındaki dos ile “asa” anlamındaki daṇḍa’dan türemiştir), Devī’nin dharma’yı ayakta tutma işlevine ilişkin benzer bir mecaz olarak görmek çekicidir.

20–23: “Dört kollu Devī”, kuşkusuz, teist Hinduizmin büyük yaratıcı, koruyucu ve yok edici tanrılarının yanı sıra eski Veda tanrılarının başı İndra’nın da tapındığı en yüce Śakti’yi, tezahür etmemiş, üç guṇa’lı Mahālakṣmī’yi ifade eder.

25: Kavaca’da olduğu gibi, okuyan kişi evli bir kadın ya da bekâr bir manastır mensubuysa, “karı” yerine “koca” ya da “yoldaş” sözcüğü kullanılabilir.

27: “Yedi yüz dizelik büyük ilahi”, Devīmāhātmya’dır.
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KĪLAKASTOTRA
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	OṀ. Caṇḍikā’ya selam olsun.
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	Mārkaṇḍeya dedi ki:
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	1.
	OṀ. Bedeni saf bilgi olan, ilahi gözleri üç Veda olan; en yüceye erişmenin nedeni olan, hilali taşıyan [Śiva’ya] selam olsun.
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	2.
	Bütün bunları, [Devīmāhātmya’nın] dizelerinin anahtarını anlayan ve daima [onları] okumaya yönelen kişi kuşkusuz başarıya ulaşacaktır.
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	3.
	Devī’nin övgülerini bu çok sayıdaki dizeyi art arda söyleyerek dile getirenlerin, sıkıntıları savuşturmaya yönelik bütün eylemleri başarıya ulaşır.
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	4.
	Bu okuyuş olmadan, bütün sıkıntıları savuşturmada başarıya ulaşacak hiçbir büyü, ilaç ya da başka bir şey yoktur.
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	5.
	[Fakat okuyuşla birlikte] hepsi başarıya ulaşacaktır. Hara [Śiva] dünyada bu belirsizliği yarattığında, bu hayırlı [Devīmāhātmya’nın] tamamını da buyurdu.
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	6.
	Caṇḍikā’ya adanmış bu ilahiyi de gizli kıldı. [Okuyan kişi], onun hoşnut olması ve yakarışını kabul etmesi için kutsallık aracılığıyla ona ulaşır.
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	7.
	Ayın küçüldüğü iki haftalık dönemin on dördüncü ya da sekizinci günlerinde tam bir yoğunlaşmayla meditasyon yapan kişi, kuşkusuz eksiksiz esenliğe erişir.
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	8.
	O, [Devī’ye adanmışlığını] verir [ve onun lütfunu] alır. Devī başka hiçbir yolla hoşnut olmaz. Böylece Mahādeva [Śiva], [Devīmāhātmya’yı] bir pimle sabitler gibi güvence altına aldı.
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	9.
	Bu Caṇḍī’yi, kısıtlama kaldırılmış olarak, daima gerektiği gibi okuyan kişi kuşkusuz yetkinliğe erişmiş bir varlık, ilahi bir hizmetkâr, hatta göksel bir şarkıcı olur.
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	10.
	Dolaşıp dururken hiçbir yerde tehlikeyle karşılaşmaz. Asla vakitsiz ölüme uğramaz; öldüğünde ise kurtuluşa erişir.


	[image: ]


	11.
	[Bütün bunları] bilerek ve [bu uygulamaya] başlayarak [Devīmāhātmya’nın okuyuşunu] yerine getirmek gerekir. Bunu yapmayan kişi mahvolur. Bunu bilen bilgeler, kendilerini eksiksiz doyuma [ulaştıran] bu [uygulamaya] adarlar.
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	12.
	Kadınlarda görülen güzellik, çekicilik ve diğer bütün hayırlı nitelikler, [Devī’nin] lütfu sayesindedir. Bu nedenle bu hayırlı [Devīmāhātmya] okunmalıdır.
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	13.
	Bu ilahi alçak sesle okunsa bile başarısı yankı uyandırır, sağladığı doyum eksiksizdir. Bu nedenle kişi okumaya koyulmalıdır.
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	14.
	Egemenlik, refah, sağlık, düşmanların yok edilmesi ve en yüce kurtuluş gerçekten de onun lütfu sayesindedir; insanlar neden onu övmesinler?
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	15.
	Kalbinde Caṇḍikā’yı daima anan kişi en çok istediği arzusuna kavuşur; Devī onun kalbinde sonsuza dek oturacaktır.
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	16.
	Başlangıçta Mahādeva bu pimin kısıtlamasını koydu. Bu kısıtlamadan kurtarılmış [Devīmāhātmya], zihinleri meditasyona sabitlenmiş kişiler tarafından okunmalıdır.
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Kīlakastotra’nın Yorumu

Kīlakastotra (“Pim İlahisi”), sürgüyü (argalā) yerinde tutar ve Devīmāhātmya’nın gücünü, yanlış ellere düşüp kötüye kullanılmasın diye, deyim yerindeyse kilit altında saklar. Bu nedenle dili kasıtlı olarak kapalı, eksiltili ve dil bilgisi açısından belirsizdir; yorumda geniş bir hareket alanına izin verir. Ezoterik geleneğe göre Kīlaka’nın gerçek anlamı, onu almaya ruhsal olarak hazır olan arayıcıya zamanı geldiğinde açıklanacaktır.1

Bu gizli anlam nedir? Sekizinci dize “O verir, o alır” sözleriyle başlar; ardından “başka hiçbir yolla hoşnut olmaz” ifadesi gelir. Uygulayıcı, ancak tam bir adanmışlık içinde kendini teslim ederek Devī’nin lütfunu almaya açık hâle gelebilir. Bu kısa özdeyiş, Devīmāhātmya’da ima edilen insan ile İlahi Olan arasındaki karşılıklılık düşüncesini hatırlatır (4.5; 5.50); bundan, benliğin lütfun akışını keserek oynadığı engelleyici rol de çıkarılabilir.

On dördüncü dizedeki “düşmanların yok edilmesi”, içimizdeki iblislerin, yani benliğin dünyaya zehirlerini akıtan cehaletinin ve kötü eğilimlerinin öldürülmesi olarak mecazi anlamda ele alınmalıdır. Üçüncü ve dördüncü dizelerdeki “sıkıntıları savuşturmak” (uccāṭaṇa) da bununla ilişkilidir. Sanskritçe terim, bir hasmı yıkıma uğratmak, başka bir kişinin belirli eylemleri gerçekleştirmesini büyü yoluyla engellemek, bir şeyi kökünden kazımak ya da zararlı bir etkiyi uzaklaştırmak anlamlarına gelebilir. Başkalarına zarar vermek ruhsal ilerlemeyle bağdaşmadığından, uccāṭaṇa burada doğru bilgiyi engelleyen içsel güçlerin zihinden kökünü kazımak olarak anlaşılmalıdır. Benzer biçimde, on dördüncü dizedeki “egemenlik” de nihayetinde başkaları üzerindeki gücü değil, kişinin aşağı benliği, yani egosu üzerindeki gücünü ifade eder.

Kendini tam bir adanmışlıkla Devī’ye teslim eden kişi, bu yaşamda onun koruyucu lütfunu, sonrasında ise kurtuluşu elde eder (10. dize). Bunu, Devīmāhātmya’daki Nārāyaṇīstuti’nin dünyevi haz ve nihai kurtuluş hakkındaki öğretisiyle karşılaştırın (11.7). Kīlaka, bütün iyiliklerin kaynağı olan Devī’ye adanmamak için hiçbir neden olmadığını bildirir (14. dize). Devīmāhātmya’nın, onu ananlara geleceğini vaat etmesi gibi (4.35; 5.6), Kīlaka da Devī’nin onu anan kalpte daima oturduğunu açıklar. Sır, anahtar, kalbi ve zihni ona adamaktır. Devīmāhātmya’da bildirdiği gibi: “Beni yücelten bu anlatının (māhātmya) bütünü insanı bana yaklaştırır. Bu nedenle görkemimi anlatan bu şiir, zihni yoğunlaşmış kişilerce okunmalı ve daima adanmışlıkla dinlenmelidir; çünkü o, esenliğe götüren en yüce yoldur” (12.20; 12.7).
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RĀTRISŪKTA
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	1.
	OṀ. Tanrıça Gece yaklaşırken gözleriyle her yönü aydınlatır. Bütün görkemine bürünmüştür.
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	2.
	Ölümsüz tanrıça, dünyanın enginliğini, yüksekliklerini ve derinliklerini ışığıyla doldurmuştur. Karanlığı uzaklaştırır.
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	3.
	Yaklaşan tanrıça, gelişiyle karanlığın yine dağıldığı kız kardeşi Şafak’ın ardından gelir.
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	4.
	Şimdi üzerimize çökmüştür: onun gelişiyle, ağaçtaki yuvalarına dönen kuşlar gibi dinlenmeye çekiliriz.
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	5.
	Köylüler dinlenmeye çekilmiştir; yürüyen ya da uçan bütün yaratıklar da, hatta doymak bilmez şahinler de öyle.
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	6.
	Dişi kurdu ve erkek kurdu uzak tut, hırsızı uzak tut, ey karanlık dalgası; içinden geçmek bizim için kolay olsun.
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	7.
	Çünkü şimdi elle tutulur karanlık üzerime çöküyor. Ey Şafak, görevini yerine getirip onu topla.
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	8.
	Değerli bir sığır sürüsünü kabul eder gibi, ey göğün kızı, ey Gece, bir fatihe sunulurcasına sunulan bu ilahiyi kabul et.
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Rātrisūkta’nın Yorumu

İlk bakışta Rātrisūkta (“Gece’ye İlahi” [ṚV 10.127]), sayısız gözü her yönü aydınlatan yıldızlar olan güzel bir tanrıça biçiminde betimlenen, tanrılaştırılmış geceyi öven görkemli bir doğa şiiridir. Onun yaklaşan karanlığı, insanları, hayvanları ve kuşları dinlenmeye yöneltir. Fakat bu karanlıkta hem hayvan hem de insan avcılar pusuya yatmıştır. İlahi, onlara karşı korunmayı ve geceyi kolayca geçirmeyi diler; ta ki ezici karanlığın yeryüzünü bir dalga gibi kaplaması kadar kesin biçimde, Gece’nin kız kardeşi Şafak (Uṣas), gün ışığının dönüşünü müjdeleyene dek.

Tanrıça Rātri’ye adanmış bu en eski ilahi, onun iyiliksever ve korkutucu yüzlerini açığa çıkarır; fakat Ṛgveda’ya sonradan, Rātrisūkta’nın hemen ardından eklenen bir açıklama, onun hayırlı, huzur veren ve koruyucu doğasına odaklanır. Rātrīkhila adlı bu metin, daha sonra Devīmāhātmya’da bulunan pek çok temayı sunar; aynı sıfatları ve belirgin ölçüde benzer dizeleri bütün hâlinde kullanır. Üç dize içinde dört kez kişileştirilmiş Gece’den Durgā olarak söz eder (ṚV Kh 4.2.5, 12, 13).1 Veda tapınmasında Rātri, tek ve aynı tanrıça sayılan Vāk, Sarasvatī ve Aditi ile yakından özdeşleştirilirdi; bu en yüce tanrıça ayrıca Durgā ile de özdeşleştirilirdi.2

Metafizik açıdan Rātri, dünyayı aynı anda hem yansıtarak ortaya çıkaran hem de ruhsal karanlıkla saran örtücü māyā’yı temsil eder. Yine de gecenin gündüzü izlemesi kadar kesin biçimde, Rātri’nin kız kardeşi Uṣas yaklaşan ışığı müjdeler. Devī’nin birbirinden ayrılamayan yüzleri, yani yanıltan ikilik gecesi ile aydınlanmaya işaret eden şafağın aydınlatıcı ışığı, sırasıyla sıradan insan farkındalığının cehaletini ve yanılgısını, ardından Brahman’ın mutluluk dolu bilgisini temsil eder.3 Karanlıkla birlikte korku gelir; çünkü orada, görülmeden pusuya yatmış hangi tehlikeler olabilir? Devīmāhātmya’nın, bedene bürünmüş insanlık durumuna gönderme yaparak Mahāmāyā’yı “yanılsamanın korkunç gecesi” diye adlandırması (1.78) boşuna değildir. Yine de karanlık tanrıçanın yalnızca kendi ışığını örttüğünü unutmamalıyız; çünkü o, cehaletin ve bilginin ötesinde, kendi ışığıyla parlayan bilinçtir.4
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DEVĪSŪKTA






	[image: ]


	1.
	OṀ. Fırtına ve ışık tanrıları aracılığıyla, göklerin tanrıları aracılığıyla, bütün tanrılar aracılığıyla hareket ederim. Gündüzün ve gecenin efendilerini, atmosferin hükümdarını, ateş tanrısını ve iyiliksever göksel koruyucuları ayakta tutarım.
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	2.
	Ölümsüzlük nektarını taşırım. Canlı varlıkların yaratıcısını, evrenin koruyucusunu ve refahın lütufkâr efendisini desteklerim. Kurbanları hazırlayan ve dikkatli bir zihinle sunuları sunanlara zenginlik bağışlarım.
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	3.
	Bütün hayırlı tanrıların kendisinde birleştiği egemen benim. Bilinçle ışıldayarak, tapınılmaya layık olanların başında gelirim. Tanrılar beni her yöne yayarlar; mevcudiyetim pek çok yerde bulunur ve türlü biçimlerde açığa çıkar.
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	4.
	Gören, soluyan ve söyleneni işiten bütün ölümlüler yalnızca benim aracılığımla yaşarlar; bende bulunduklarını bilmeden. Size gerçeği söylerken beni dinleyin.
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	5.
	Hem tanrıların hem de insanların hoşuna giden şu gerçeği bizzat ben bildiririm: Dilediğim kişiyi kudretli kılarım; onu dindar kılar, gözlerini doğru kavrayışa açarım.
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	6.
	Kötülüğü kaçıran tanrı için yayı gererim ki oku, adanmışlıktan nefret edeni yere sersin; o insanın içinde uyandırdığım coşku böyledir. Göğün ve yerin her yanına yayılırım.
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	7.
	Yaratılışın zirvesinde gökleri meydana getiririm. Yaratıcı gücüm, sonsuz okyanusun sularının ortasından akar. Oradan bütün dünyalara yayılır, enginliğimle ta ötedeki göğe dokunurum.
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	8.
	Rüzgâr gibi soluk veririm, bütün dünyaları harekete geçiririm. Görkemimle böylesine büyüdüm, göğün ve yerin çok ötesinde ışıldayarak.
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Devīsūkta’nın Yorumu

Devīsūkta’nın (ṚV 10.125) ilahi şairi, bir Veda bilgesinin kızı olan Āmbhṛṇī’dir. Özbenlik bilgisinin verdiği esinle, tanrıça Vāk’ın kendi görkemini onun aracılığıyla ilan ettiği kâhin olur. Bu olağanüstü ilahinin bütün anlamını kavramak için Vāk, Sarasvatī ve Aditi’nin tek ve aynı tanrıça, göğün ve yerin bütün güçlerinin kaynağı olduğunu akılda tutmalıyız. Ṛgveda ilahilerinin tanrılarını açıklayan kapsamlı bir eser olan Bṛhaddevatā, bu en yüce tanrıçayı ayrıca Durgā ile özdeşleştirir (BD 2.79).1 Bu özdeşliği pekiştiren Devīmāhātmya metninin kendisi, Suratha ile Samādhi’nin ırmak kıyısında tapınırken Devīsūkta’yı söylediklerini belirtir (13.9). Kralın ve tüccarın seslendiği Devī, Ṛgveda’nın kadın kâhini Āmbhṛṇī aracılığıyla konuşan ilksel Büyük Tanrıça’dan başkası değildir.

Devīsūkta, giderek metafizik sorgulamaya yönelen erken Veda felsefi düşüncesinin en gelişmiş evresine aittir. Arkaik dili bir dizi güçlük yaratır; sıradan sözcüklerin yaygın biçimde mecazi anlamda kullanılması bunların başında gelir. Başka şeylerin simgeleri olarak kullanılan pek çok sözcüğün çağrışımları bugün bizim için kaybolmuş olduğundan, sözcüğü sözcüğüne çeviri, ilk dinleyiciler için açık olan anlamı belirsizleştirme eğilimindedir. Yukarıdaki çeviri, mecazların ardındaki anlamı yorumlar. Aşağıda açıklayıcı yorumlarla birlikte daha sözcüğü sözcüğüne bir çeviri yer almaktadır.

1: “Rudra’larla, Vasu’larla dolaşırım; Āditya’larla ve Tüm-Tanrılar’la da ben. Hem Mitra’yı hem Varuṇa’yı ayakta tutarım; hem İndra’yı hem Agni’yi ben, Aśvin’leri ben.” Carāmi fiili, bağlama göre “giderim”, “hareket ederim” ya da “eylerim” anlamına gelir. Mekânda ve zamanda hareketi ima eden ve Śakti’nin dinamik doğasıyla ilişkili olan car fiil kökünden türemiştir. Tanrıların adları, ya eşlik etmeyi ya da aracılığı belirten araç hâlindedir. Bu dizeyi hem “tanrılarla birlikte dolaşırım” hem de “tanrılar aracılığıyla iş görürüm” biçiminde okumak mümkündür. Konuşanın en yüce Devī olduğu düşünüldüğünde, onu tanrıların yalnızca yol arkadaşı saymaktansa tanrıları onun gücünün aracıları olarak düşünmek daha anlamlıdır; onu tanrıların içinde bulunan ve onlara güç veren mevcudiyet olarak anlamak, ilahinin geri kalanıyla mantıksal olarak tutarlıdır. Çeviri, artık doğrudan anlam çağrıştırmayan Veda tanrılarının adları yerine işlevlerini kullanır; çünkü fırtına, güneş ışığı ve doğanın ışıltısı gibi gerçeklikler anlamlarını mutlaka iletir. Viśvadevas terimi özellikle belirsizdir; çünkü ya “bütün tanrılar” ya da belirli fakat sınırları bulanık bir gök tanrıları sınıfı olan “Tüm-Tanrılar” anlamına gelir.

2: “Sıkılacak Soma’yı ben ayakta tutarım; Tvaṣṭṛ’yi, Pūṣan’ı [ve] Bhaga’yı da ben [ayakta tutarım]. Sunu sunan, [Soma’yı] sıkan dikkatli kurban sunucuya zenginlik bağışlarım.” Kutsal soma bitkisinin suyu, zihni değiştiren ve esrime uyandıran özellikleri nedeniyle Ṛgveda ritüellerinde önemli bir rol oynuyordu. Tanrılara sunulan ve rahiplerce içilen soma, ölümsüzlük nektarı olarak çok değerli sayılıyordu. Brāhmaṇa metinleri dönemine gelindiğinde kullanımı sona ermiş ve hangi bitki olduğu unutulmuştu; bununla birlikte yakın zamanda onun sinek mantarı Amanita muscaria ile özdeşleştirilmesi önerisi oldukça ikna edicidir.2 Sonraki mitolojide soma, ölümsüzlük nektarı amṛta’nın kabı olduğu düşünülen ayla ilişkilendirildi. Ṛgveda’nın mecazlı dilinde soma, Devī’nin Ādyā Śakti olarak nihai varlığıyla özdeş olan sonsuz mutluluk ve yaratıcı enerji okyanusunu da temsil eder. Devī’nin Devīsūkta’da kendi doğasının ta kendisi olan şeyi desteklediğini söylemesi, kendiliğinden var olan Bir ve bütün olanakların rahmi olduğunu ilan etmesidir.3 Benzer biçimde, yaşamın biçimlerini meydana getiren, onları sürdüren, refah ve esenlik bağışlayan tanrıları ya da ilahi enerjileri destekler ve onlar aracılığıyla eylemde bulunur.

3: “Ben hazineleri bir araya getiren kraliçeyim, bilinçli (ya da bilen) olanım, tapınılmaya layık olanların ilkiyim. Tanrılar beni pek çok yöne yaydılar; pek çok yerde bulunuyor ve çeşitli yollarla tanınıyorum.” Ṛgveda’da, burada genellikle “hazineler” diye çevrilen vasu sözcüğünün birincil anlamı “tanrılar”, özellikle de ışıldayan gök tanrılarıdır. “Zenginlik” ya da “mülk” de geçerli bir okumadır; fakat önceki dizede zenginliğe gönderme yapılırken başka bir sözcük, draviṇa kullanılır. Bu dizenin bağlamı, en yüce bilinç olan Devī’nin aralarında başta geldiği “tanrılar” okumasını destekler. Her şeye nüfuz eden ilahi enerji-bilinç, tam da onun gücünün veçhelerinden başka bir şey olmayan bu tanrılar aracılığıyla, dünyaya türlü biçimlerde yayılır.

4: “Gören, soluyan, söyleneni işiten kişi benim aracılığımla yemek yer. Bunu bilmeden yanımda otururlar. Size inanmaya değer olanı anlatırken beni dinleyin.” Burada yemek yemek, yaşamanın, yani metabolik süreçleri, hareketi, algıyı, bilişi ve Devī’nin bütün bunların kaynağı olduğuna ilişkin yüksek farkındalık dışında insan zekâsının diğer bütün işlevlerini içeren bedene bürünmüş deneyimin mecazıdır. Bu en yüce gerçeğe uyanmak, ön koşulu doğru yaşamak olan sādhana’nın amacıdır. Yine de ilahi mevcudiyetin farkında olmayanlar bile Ana’nın lütfuyla ayakta tutulurlar.4

5: “Tanrıların ve insanların değer verdiği (ya da hoş karşıladığı) bu gerçeği bizzat ben ilan ederim. Dilediğim (ya da sevdiğim) kişiyi kudretli kılarım; onu bir brāhmaṇa, bir kâhin, iyi kavrayışlı bir insan [kılarım].” Brāhmaṇa, “kâhin” ve iyi (ya da berrak) kavrayışlı insan terimleri, mümkün olan en geniş anlamlarıyla, sırasıyla dindarlığa, ilahi görüşe ve ruhsal bilgiye uyanmış kişileri temsil eder.

6: “Rudra için yayı gererim ki oku, adanmışlıktan nefret edeni yere sersin. [Bilge] insanı coşkuya (ya da savaşa) sevk ederim; göğe ve yere nüfuz ederim.” Rudra, Devī’nin kendi enerjisinin bir tezahürü olarak; yayı ise insanı İlahi Olan’a bağlayan yüksek bilginin önündeki engelleri yok eden düşünce oklarını atan doğru niyetin mecazı olarak düşünülmelidir. Coşkulu eyleme sevk edilen kişi, önceki dizede uyanmış olan adanmıştır; eylem hem içsel farkındalık durumlarıyla ilgilidir hem de onlardan doğar. Savaş sözcüğü, bilgeler arasındaki bir tartışma olarak da anlaşılabilir; bu tür sözlü yarışmalar, ruhsal gerçeğe ulaşmanın bir yolu olarak Veda döneminde yaygındı.5 Dizenin sonunda konu aniden Devī’nin her şeye nüfuz edişine döner.

7: “Bu dünyanın zirvesinde babayı doğururum; rahmim suların ortasında, okyanustadır. Oradan bütün dünyalara yayılır ve büyüklüğümle ta ötedeki göğe uzanırım.” Baba, gök ya da cennettir; Devī’nin bazen “köken” ya da “yuva” diye çevrilen rahmi (yoni) ise sonsuz varlık-bilinci simgeleyen okyanusun mecazi sularında içkin olan yaratıcı gücüdür. Evrenin bütünü buradan doğar ve kaynağı olan aynı ilahi bilinç bütün evrene nüfuz eder. Devīmāhātmya’da olduğu gibi, İlahi Ana hem kaynak hem de tezahürdür.

8: “Rüzgâr gibi üflerim, bütün dünyaları kararlılıkla başlatırım. Göğün ötesinde, bu yerin ötesinde, görkemimle böylesine büyüdüm.” Burada Vāk, yaratılışın bütün biçimlerini solukla dışarı vererek enerjisini rüzgâra benzetir. Yine de her şeye nüfuz eden içkinliğinde bile geniş dünyanın ve kubbeli göklerin sınırlarını aşar; çünkü nihayetinde o, aşkın Mutlak’tır.
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PRĀDHĀNIKA RAHASYA
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	Kral dedi ki:
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	1.
	OṀ. Ey kutlu kişi, bana Caṇḍikā’nın tezahürlerini anlattın. Ey kutsal olanı bilen, lütfen onların öz doğasından da söz et.
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	2.
	Saygımı kabul ederek, ey iki kez doğmuş olan, bana Devī’nin gerçek varlığı hakkında her şeyi ve hangi yolla, hangi ritüelle tapınmam gerektiğini anlat.
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	Bilge dedi ki:
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	3.
	Bu en yüce sırdır ve açıklanmaması gerektiği söylenir. Fakat ne kadar adanmış olduğuna bak! Ey kral, sana anlatmayacağım hiçbir şey yoktur.
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	4.
	Her şeyden önce, yaratılışın üç gücünü kendinde taşıyan Mahālakṣmī vardır. O en yüce egemendir. Hem biçimle tanımlanır hem de tanımlanamaz biçimde biçimsizdir; her şekilde tezahür etmiş olarak her şeyde bulunur.
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	5.
	Elinde bir ağaç kavunu, gürz, kalkan ve içki kabı tutar. Ey kral, başında bir yılan, liṅga ve yoni taşır.
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	6.
	Teni erimiş altın rengindedir ve süsleri erimiş altın gibi parlar. Işıldayan aydınlığıyla bütün boşluğu doldurdu.
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	7.
	Bütün evreni boşluk olarak gören en yüce egemen, tamas gücü aracılığıyla üstün bir biçim tasarladı.
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	8.
	Sürme gibi parlak siyah, güzel ağzında dişleri ışıldayan, gözleri iri, beli ince bir kadın oldu;
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	9.
	dört eli kılıç, içki kâsesi, baş ve kalkanla donanmıştı; boynunda başsız gövdelerden diziler ve kafataslarından yapılmış bir kolye vardı.
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	10.
	Bu kadınların en güzeli, karanlık olan, Mahālakṣmī’ye sordu: “Ana, bana adlarımı ve yapacağım işleri ver. Sana tekrar tekrar selam olsun.”
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	11.
	Mahālakṣmī, kadınların en güzeli olan karanlık tanrıçaya şöyle yanıt verdi: “Sana [tanınacağın] adları ve [gerçekleştireceğin] eylemleri veriyorum.
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	12.
	Mahāmāyā, Mahākālī, Mahāmārī, Kṣudhā, Tṛṣā, Nidrā, Tṛṣṇā, Ekavīrā, Kālarātri, Duratyayā;
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	13.
	bunlar senin adlarındır ve anlamları eylemlerinle açığa çıkacaktır. Eylemlerini bu adlar aracılığıyla anlayarak onlar üzerinde düşünen herkes mutluluğa erişecektir.”
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	14.
	Ey kral, Mahālakṣmī onunla böyle konuştuktan sonra, sattva olarak bilinen son derece saf gücü aracılığıyla ay gibi parıldayan, eşsiz bir başka biçime büründü.
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	15.
	Elinde tespih ve üvendire, vīṇā ve kitap tutan olağanüstü güzel bir kadın oldu. Mahālakṣmī ona şu adları verdi:
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	16.
	Mahāvidyā, Mahāvāṇī, Bhāratī, Vāk, Sarasvatī, Āryā, Brāhmī, Kāmadhenu, Vedagarbhā ve Dhīśvarī.
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	17.
	Sonra Mahālakṣmī, Mahākālī ile Mahāsarasvatī’ye şöyle dedi: “Tanrıçalar, kendi doğalarınıza uygun olarak erkek ve dişiden oluşan çiftler meydana getirin.”
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	18.
	Böyle söyledikten sonra Mahālakṣmī, altın rahimden doğan, ışıldayan ve bir lotusun üzerinde oturan kendi dişi ve erkek çiftini meydana getirdi.


	[image: ]


	19.
	Ana, erkeği Brahmā, Vidhi, Viriñca, Dhātṛ diye; dişiyi ise Śrī, Padmā, Kamalā, Lakṣmī diye adlandırdı.
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	20.
	Benzer biçimde Mahākālī ve Bhāratī de birer çift meydana getirdiler. Sana onların biçimlerini ve adlarını anlatacağım.
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	21.
	Mahākālī, mavi boğazlı, kızıl kollu, beyaz uzuvlu ve başında ay taşıyan bir erkek ile beyaz bir dişi meydana getirdi.
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	22.
	Erkek, Rudra, Śaṅkara, Sthāṇu, Kapardī ve Trilocana’dır. Kadın ise Trayī, Vidyā, Kāmadhenu, Bhāṣākṣarā ve Svarā’dır.
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	23.
	Ey kral, [Mahā]sarasvatī, parlak beyaz bir dişi ile mavi-siyah bir erkek meydana getirdi. Sana onların adlarını söyleyeceğim.
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	24.
	[Erkeğinki] Viṣṇu, Kṛṣṇa, Hṛṣīkeśa, Vāsudeva, Janārdana; [dişininki] Umā, Gaurī, Satī, Caṇḍī, Sundarī, Subhagā, Śivā’dır.
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	25.
	Böylece üç genç kadın, o anda erkekliğe büründü. Görebilenler kuşkusuz görecektir; fakat kavrayışsız kalan diğerleri göremeyecektir.
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	26.
	Sonra, ey kral, Mahālakṣmī, Trayī’yi Brahmā’ya, Gaurī’yi Rudra’ya, Śrī’yi de Vāsudeva’ya eş olarak verdi.
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	27.
	Viriñca, Svarā ile birleşti ve bir yumurta yarattı. Kutlu ve yiğit Rudra, Gaurī ile birlikte onu kırıp açtı.
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	28.
	Ey kral, yumurtanın içinde, hareketli ve hareketsiz her şeyiyle, beş kaba unsurdan oluşan bütün evrene dönüşecek olan ilk madde vardı.
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	29.
	Keśava, Lakṣmī ile birlikte onu besledi ve korudu. Maheśvara, Gaurī ile birlikte bütün evreni çözüp dağıttı.
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	30.
	Ey büyük kral, Mahālakṣmī en yüce egemen, var olan her şeyin gerçek özüdür. Hem biçimsizdir hem de biçimlidir; çeşitli adlar taşır.
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	31.
	Farklı adlarla betimlenebilir; yine de başka hiçbir adla [gerçekten bilinemez].
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Prādhānika Rahasya’nın Yorumu

Rahasyalar (“sırlar”) olarak bilinen ve genellikle Devīmāhātmya’nın ardından okunan üç aṅga, Kral Suratha’nın Medhas ile diyaloğunun devamını oluşturur ve Śakti’nin tezahürlerini ele alır. Başlangıçtaki üç aṅga’nın işlevi okuyanın ilahi güce güvenle erişmesini sağlamaksa, Rahasyaların amacı felsefe ve törensel tapınma konusunda öğretmektir. Birbiriyle yakından ilişkili bu üç metin, “Śākta felsefesinin en eski sistematik ifadesi” olarak adlandırılmıştır.1

Prādhānika Rahasya (“İlk Maddeye İlişkin Sır” ya da “En Yüce Sır”), çıkış noktası olarak Brahmāstuti’deki “her şeyin üçlü niteliğine farklılaşan” ifadesini alır (DM 1.78). Tek olan nihai gerçekliğin, görüngüler evreninin çoklu biçimlerine nasıl büründüğünü ele alırken Prādhānika Rahasya, önce guṇa’ların farklılaşmasını, bizzat Devī’nin içinde gerçekleşen ve tezahür etmemiş (avyākṛta) aşamada kalan bir süreç olarak betimler.2

Betimlenemez olanı betimlemeye çalışan Medhas, paradoksal biçimde, tezahür etmemiş varlık durumlarına gönderme yapmak için canlı mitolojik imgeler kullanır. Önce Mahālakṣmī’yi, üç guṇa’yı kusursuz ve tezahür doğurmayan bir denge içinde barındıran, Devī’nin en yüce, biçimsiz “biçimi” olarak sözle tasvir eder (4. dize). Dört elinde tuttuğu güç simgelerini ve başındaki, kozmik zaman döngüsünü temsil eden kıvrılmış yılanı; mutlak bilinci simgeleyen liṅga’yı ve göreli bilinci temsil eden yoni’yi betimler (5. dize).

Paradoksal biçimde kendi ışığıyla dolu bir boşlukta tek başına olan Mahālakṣmī (6. dize), katışıksız tamas’tan oluşan ikinci bir biçime bürünür. Tamas sözcüğü bu dizede genellikle “karanlık” diye çevrilir ve bu, dramatik bir etki yaratır; fakat “karanlık, atalet, cehalet, yanılsama, örtme” gibi herhangi bir İngilizce sözcüğün, saf enerjinin kendisini değil, yalnızca tamas’ın görünür etkilerini betimlediği unutulmamalıdır.

Tamas niteliğindeki dört kollu Mahākālī’nin 12. dizede açıklanan adları, özel adları, kişileştirilmiş nitelikleri ve betimleyici sıfatları kapsar. Çevirimde özgün Sanskritçe biçimleri büyük harfle başlayan adlar olarak korudum; nitekim 11. dize bunları adlar olarak duyurur. Bununla birlikte anlamları önemlidir. Mahāmāyā (“Büyük Yanılsama”), görüngüler evrenini duyularla kavranabilir kılan ilahi güçtür. Mahākālī (“Büyük Karanlık”), saf tamas’ın kişileştirilmesini ifade eder. Mahāmārī (“Büyük Yok Edici”), Durgā’nın bir biçimini belirtir. Diğerleri Kṣudhā (“Açlık”), Tṛṣā (“Susuzluk”), Nidrā (“Uyku”), Tṛṣṇā (“Arzu”), Ekavīrā (“En Önde Gelen Kadın Kahraman”), Kālarātri (“Karanlık Gece”) ve Duratyayā’dır (“Sırrına Erilemeyen”).

Ardından Mahālakṣmī, saf sattva’dan oluşan bir biçime bürünür (14. dize) ve adlarını alır (16. dize). Bunlar Mahāvidyā (“Büyük Bilgi”), Mahāvāṇī (“Büyük Ses”), Bhāratī (“Güzel ve Etkili Konuşma”), Vāk (“Söz”), Sarasvatī (“Akan”), Āryā (“Soylu Olan”), Brāhmī (Brahmā’nın śakti’si), Kāmadhenu (“Dilekleri Yerine Getiren İnek”; Devī’nin besleyici veçhesine bir gönderme), Vedagarbhā (“Vedaların Rahmi”) ve Dhīśvarī’dir (“Bilgeliğin Egemeni”). Bunlardan üçü sesin, sözün ve dilin yaratıcı kapasitesine gönderme yapar. Son sıfattaki dhī, özellikle meditasyon ya da dua gibi dinî nitelikteki düşünceyi veya daha genel olarak tefekkürü, zekâyı, bilgeliği, bilgiyi ya da sanatı ifade eder; bunların hepsi sattva ile ilişkili işlevlerdir.

Farklılaşmadan sonra her guṇa, erkek ve dişi olarak temsil edilen kutuplaşmış bir çift meydana getirir (17–25. dizeler). Bu kutuplaşmanın, bilimsel bakış açısından kuarkların yukarı ve aşağı ayrımına, pozitif ve negatif elektrik yüklerine ya da bir mıknatısın kuzey ve güney kutuplarına benzediği düşünülebilir.

Yine adlarla karşılaşırız. Mahālakṣmī’nin erkek çocuğu, Vidhi (“Yaratıcı”), Viriñca (kökeni belirsiz) ve Dhātṛ (“Destekleyen”) diye de adlandırılan Brahmā’dır; dişi çocuğu ise Śrī (“Görkem”), Padmā (“Lotus”), Kamalā (“Lotus”) ve Lakṣmī’dir (“İyi Talih, Refah”). Mahākālī’nin erkek çocuğu Rudra (“Uluyan”) ya da Śiva’dır; Śaṅkara (“Refah Sağlayan, İyiliksever, Hayırlı”), Sthāṇu (“Sağlam Duran, Hareketsiz”), Kapardī (“Keçeleşmiş Saçları Olan”) ve Trilocana (“Üç Gözlü”) diye de adlandırılır. Dişi çocuğu ise Trayī (“Üç [Veda]”), Vidyā (“Bilgi”), Kāmadhenu (“Dilekleri Yerine Getiren İnek”), Bhāṣākṣarā (“Konuşmanın Harfleri”) ve Svarā (“Ses, Söz”) diye de adlandırılan Sarasvatī’dir. Mahāsarasvatī’nin erkek çocuğu Viṣṇu’dur; diğer adları arasında Kṛṣṇa (“Karanlık Olan”), Hṛṣīkeśa (“Saçları [Sevinçten] Diken Diken Olan”), Vāsudeva (“Tanrıların Tanrısı”) ve Janārdana (“İnsanları Heyecanlandıran ya da Harekete Geçiren”) bulunur. Dişi çocuğu ise Umā’dır (Pārvatī’nin bir adı); Gaurī (“Işıldayan”), Satī (“Hanımefendimiz”; bazen kişileştirilmiş Hakikat olarak betimlenen Durgā’nın bir adı), Caṇḍī (“Vahşi, Atılgan”), Sundarī (“Güzel”), Subhagā (“İyi Talih Sahibi, Kutlu”) ve Śivā (“Hayırlı”) olarak da bilinir.

Tamas niteliğindeki Sarasvatī’yi rajas niteliğindeki Brahmā ile, rajas niteliğindeki Lakṣmī’yi sattva niteliğindeki Viṣṇu ile ve sattva niteliğindeki Gaurī’yi tamas niteliğindeki Rudra ile eşleştiren evlilikler, guṇa’ların etkileşim sürecinin başlangıcına işaret eder (26. dize); bu süreç evrendeki bütün etkinliğe yol açar. Brahmā ve Sarasvatī, Rudra ile Gaurī’nin kırıp açtığı bir kozmik yumurta meydana getirirler (27. dize). Böylece pradhāna, yani ilk, henüz gelişmemiş madde serbest kalır; guṇa’ların giderek karmaşıklaşan birleşmeleri ve yeniden birleşmeleri yoluyla önce beş süptil unsura (tanmātra’lar), sonra da uzay, hava, ateş, su ve topraktan oluşan beş kaba unsura (mahābhūta’lar) dönüşecektir. Fiziksel dünyanın beş unsurdan oluştuğu düşüncesi eski ve tuhaf görünebilse de gerçekte ne kadar bilimsel olduğuna dikkat edin. Hava, su ve toprak, maddenin üç hâlini, yani gaz, sıvı ve katıyı temsil eder. Bu hâller sıcaklık (ateş) tarafından belirlenir ve yalnızca uzay içinde var olabilirler.

Ardından Viṣṇu ve Lakṣmī yaratılışı besleyip korudular; Śiva ile Gaurī ise onu yeniden kaynağında çözdüler (29. dize). Medhas’ın bunu geçmiş zamanda anlattığına dikkat edin; sanki bütün bunların, dışa açılma ve içe dönüşün hiç bitmeyen ritminde daha önce gerçekleştiğini, şimdi gerçekleştiğini ve yeniden gerçekleşeceğini söylemektedir. Devī hem varoluşun sürekli değişen biçimleri hem de saf varlığın biçimsizliğidir (30. dize); en yüce sır budur. Tezahürlerine göre pek çok adla bilinir; yine de hiçbir ad, sonsuz Özbenlik olan gerçek doğasının bütünlüğünü açığa çıkaramaz (31. dize).
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VAIKṚTIKA RAHASYA
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	Bilge dedi ki:


	[image: ]


	1.
	OṀ. Üç biçimde, yani üç guṇa’yı kendinde barındıran, karanlık olan ve ışıldayan saflık olan biçimlerde tezahür eden Devī; Śarvā, Caṇḍikā, Durgā, Bhadrā ve Bhagavatī diye adlandırılır.
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	2.
	Onun, Viṣṇu’nun mistik uykusu, enerjisi tamas olan Mahākālī olduğu söylenir; lotusun üzerinde oturan Brahmā, Madhu ile Kaiṭabha’yı yok etsin diye onu övmüştür.
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	3.
	On yüzü, on kolu ve on ayağı vardır. Sürme gibi parlaktır; sanki otuz gözüyle çelenklenmiş gibi ışıldar.
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	4.
	Ey kral, parlayan dişleri ve azı dişleriyle korkutucu bir görünüşü olsa da o, biçimdeki güzellik, bütün zarafetin ve büyük görkemin temelidir.
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	5.
	Kılıç, ok, gürz, mızrak, disk, deniz kabuğu ve sapan taşır; demir sopa, yay ve kan damlayan bir baş tutar.
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	6.
	O, Viṣṇu’nun yanılsatıcı gücü, sırrına erilemeyen Mahākālī’dir. Hoşnut edildiğinde, hareketli ve hareketsiz her şeyi kendisine tapınanın denetimine verir.


	[image: ]


	7.
	Bütün tanrıların bedenlerinden sınırsız ışık olarak ortaya çıkan, üç enerjiyi barındıran ve Mahiṣa’yı öldürmek üzere bedenlenen Mahālakṣmī’dir.
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	8.
	Yüzü beyaz, kolları koyu mavi, göğüslerinin yuvarlaklığı parlak beyaz, beli kızıl, ayakları kızıl, arzu uyandıran baldırları ve uylukları koyu mavidir.
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	9.
	Kucağı çok renklidir. Türlü renklerde çelenkler ve giysilerle bezenmiş, çeşitli merhemlerle yağlanmıştır; katıksız zarafet olan güzelliği taşar.
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	10.
	Bin kolu olsa da ona on sekiz kollu biçiminde tapınılmalıdır. Burada betimlenen silahlar, sağ alt elinden başlayarak sırayla şöyledir:
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	11.
	tespih, lotus, ok, kılıç, yıldırım, gürz, disk, üç uçlu mızrak, balta, deniz kabuğu, çan ve kement,
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	12.
	mızrak, asa, kalkan, yay, içki kabı ve su kabı. Kolları bu silahlarla donanmış olana, lotusun üzerinde oturana,
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	13.
	bütün tanrıları kendinde kapsayan egemene, bu Mahālakṣmī’ye tapınılmalıdır, ey kral. Bunu yapan kişi bütün dünyaların ve tanrıların efendisi olur.
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	14.
	Gaurī’nin bedeninden doğan ve yalnızca sattva enerjisini cisimleştirenin, iblis Śumbha’yı yok eden [Mahā]sarasvatī olduğu bildirilir.
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	15.
	Ey kral, sekiz kolunda ok, tokmak, mızrak, disk, deniz kabuğu, çan, saban demiri ve yay taşır.
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	16.
	Ona adanmışlıkla tapınıldığında her şeyi bilme yetisini bağışlar. O, Niśumbha’yı ezen ve iblis Śumbha’yı yok eden tanrıçadır.
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	17.
	Ey kral, Devī’nin bedenlenmiş biçimlerinin gerçek doğası sana böylece anlatıldı. Şimdi dünyanın anasına ayrı ayrı biçimlerinde nasıl tapınıldığını dinle.
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	18.
	Mahālakṣmī’ye tapınılırken, onun sağında ve solunda Mahākālī’ye ve [Mahā]sarasvatī’ye tapınılmalıdır. Arkada üç çift bulunur:
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	19.
	ortada Brahmā ve Sarasvatī, onların sağında Rudra ve Gaurī, solunda Viṣṇu ve Lakṣmī; üç tanrıça önde durur.
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	20.
	On sekiz kollu [Mahālakṣmī] ortada, on yüzlü [Mahākālī] solda, sekiz kollu [Mahāsarasvatī] sağdadır. [Mahā]lakṣmī’ye başlıca tanrıça olarak tapınılmalıdır.
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	21.
	Ey kral, on sekiz kollu bu biçime, on yüzlü ve sekiz kollu biçimlerle birlikte tapınıldığında, sağda ve solda,
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	22.
	bütün talihsizlikleri yatıştırmak için zamana ve ölüme tapınılmalıdır. İblis Śumbha’yı öldüren sekiz kollu tanrıçaya tapınıldığında,
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	23.
	onun dokuz śakti’sine, ayrıca Rudra’ya ve Vināyaka’ya tapınılmalıdır. “Devī’ye selam olsun” diye başlayan ilahiyle [Aparājitāstuti] Mahālakṣmī onurlandırılmalıdır.
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	24.
	Üç tezahüre tapınırken, her birine ait ilahinin dizeleri söylenmelidir. Mahiṣa’yı öldüren on sekiz kollu tanrıçaya [en önde gelen olarak] tapınılmalıdır; [çünkü]
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	25.
	onun kendisinin Mahālakṣmī, Mahākālī ve [Mahā]sarasvatī, erdemlilere ve kötülere hükmeden, bütün dünyaların büyük hükümdarı olduğu bildirilir.
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	26.
	Mahiṣa’yı öldürene tapınan kişi dünyanın efendisi olur. Dünyaları ayakta tutan, adanmışlarına şefkat gösteren Caṇḍikā’ya tapınılmalıdır;
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	27.
	sunular ve benzerleriyle, süslerle, sandal macunuyla kokulandırılmış çiçeklerle, bütün çiçeklerle, tütsü ve ışıklarla, her türlü yiyecek sunusuyla,
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	28.
	kanlı kurban, et ve şarapla, ey kral; yere kapanmalarla, törensel olarak su yudumlamayla ve hoş kokulu sandal ağacıyla,
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	29.
	tam bir adanmışlıkla yapılan kâfur ve betel cevizi sunularıyla. Devī’nin önünde, sol tarafta, başı kesilmiş büyük iblis
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	30.
	Mahiṣa onurlandırılmalıdır; çünkü en yüce olanla birliğe erişmiştir. Ön tarafta, sağda ise kudretli dharma’nın bütünü olan aslana,
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	31.
	Devī’nin bineğine tapınılmalıdır; çünkü o, hareketli ve hareketsiz her şeyi ayakta tutar. Bilge kişi, zihnini tek noktaya yönelterek onun övgülerini söylemeli,
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	32.
	sonra ellerini kavuşturup onu [Devīmāhātmya’nın] bu anlatılarıyla ya da yalnızca ortadaki anlatıyla övmelidir; fakat diğer ikisinden yalnızca biriyle


	[image: ]


	33.
	ya da bir anlatının yarısını söyleyerek değil; çünkü bu, okuyuşta zayıf bir nokta yaratır. Ellerini başının üzerinde kavuşturup tanrıçanın çevresinde saygıyla dönerek,
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	34.
	dünyayı ayakta tutandan tekrar tekrar, içtenlikle bağışlanma dilemelidir. Her dizeyle birlikte süt, susam ve arıtılmış tereyağı sunusu yapılmalıdır.
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	35.
	Ya da [Devīmāhātmya’nın] ilahilerinin dizeleriyle Caṇḍikā’ya hayırlı bir sunu yapılabilir. Zihin içe dönmüş ve bütünüyle yoğunlaşmış hâlde, “selamlama dizeleriyle” [Aparājitāstuti] Devī’ye tapınılmalıdır.
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	36.
	Adanmışlığa yönelerek, eller kavuşturulmuş ve baş saygıyla eğilmiş hâlde, kendi içinde derinlemesine toplanarak, en yüce Caṇḍikā üzerine uzun süre meditasyon yapılmalı ve kişi onunla dolmalıdır.
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	37.
	En yüce egemene her gün böyle tapınan kişi, buna uygun olarak bütün hazları tutkularından arınmış biçimde deneyimledikten sonra Devī ile birliğe erişir.
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	38.
	Adanmışlarına şefkat gösteren Caṇḍikā’ya daima tapınmayan kişinin erdemli eylemlerinin kazanımlarını en yüce egemen yakıp küle çevirecektir.
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	39.
	Bu nedenle, ey kral, bütün dünyaların büyük hükümdarı Caṇḍikā’ya belirtilen usulde tapın; mutluluğa erişeceksin.
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Vaikṛtika Rahasya’nın Yorumu

Vaikṛtika Rahasya (“Dönüşüme İlişkin Sır”), en yüce Devī’nin biçimsizlikten algılanabilir biçime dönüşümüne (vikṛti) odaklanır. Açılış dizesi, Durgā ve Caṇḍikā gibi adlarla bilinenin üç veçheye büründüğünü bildirir: biri üç guṇa’nın tümünü barındırır, biri saf tamas’ı, biri de saf sattva’yı ifade eder. Bu evrenin oluşumu anlayışı, metnin Vaiṣṇava Tantrik yaklaşımını yansıtır; Mahālakṣmī’yi, tamas niteliğindeki Mahākālī ve sattva niteliğindeki Mahāsarasvatī ile karşılaştırılabilir biçimde Mutlak’ın yalnızca rajas niteliğindeki yayılımı olarak nitelemek yerine, onu triguṇā olarak ve dolayısıyla üçünün en önde geleni olarak sunar.

Madhu ile Kaiṭabha’yı öldüren karanlık, on kollu Mahākālī’nin betimlenişi (2–6. dizeler), Devīmāhātmya’nın birinci bölümünden önce gelen dhyāna’daki betimlemeye karşılık gelir. Benzer biçimde 7–13. dizeler, ikinci bölümden önceki dhyāna’da yer alan on sekiz kollu Mahālakṣmī betimlemesiyle uyuşur; onu Mahiṣāsura’yı öldürmek için biçim alan sınırsız ışığın tanrıçası olarak tasvir eder. Beyaz, koyu mavi (ya da siyah) ve kızıl özelliklerinin üç guṇa’yı simgelediğine (8. dize), ayrıca çok renkli (citrā) olduğuna ve bütün renklerinin, temel guṇa’ların daha sonra birleşip yeniden birleşmesinden doğduğuna dikkat edin (9. dize). Śumbha’yı öldüren, sattva niteliğindeki sekiz kollu Mahāsarasvatī’nin betimlenişi de benzer biçimde Devīmāhātmya’nın üçüncü carita’sını beşinci bölümde başlatan dhyāna’ya karşılık gelir.

Vaikṛtika Rahasya’nın geri kalanı, Aparājitāstuti’nin özel önemini vurgulayarak, zihinde canlandırma, meditasyon, törensel sunular ve Devīmāhātmya’nın söylenmesi yoluyla gerçekleştirilen usulüne uygun tapınmayı ele alır.
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MŪRTIRAHASYA
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	Bilge dedi ki:
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	1.
	OṀ. Nanda’nın çocuğu olarak doğacak ve Nandā Bhagavatī adını alacak olan, adanmışlıkla övülüp kendisine tapınıldığında üç dünya üzerinde hâkimiyet bağışlayacaktır.
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	2.
	Güzelliği en saf altın gibi parlar, giysileri altın ışıltısındadır. Devī’nin görkemi altındandır; süsleri de saf altındandır.
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	3.
	Lotus, üvendire, kement ve deniz kabuğu dört kolunu süsler. O, ışıldayan bir lotusun üzerinde oturan İndirā, Kamalā, Lakṣmī, Śrī’dir.
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	4.
	Ey kusursuz kişi, şimdi sözünü ettiğim tanrıçaya Raktadantikā denir. Onun gerçek doğasını anlatacağım; dinle, çünkü bu bütün korkuları yatıştırır.
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	5.
	Giysisi kızıl, bedeni kızıl, bütün uzuvlarındaki süsleri kızıl, silahları kızıl, gözleri kızıl ve saçları kızıldır. Uyandırdığı dehşet gerçekten büyüktür.
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	6.
	Parçalayan pençeleri kızıl, dişleri kızıl, azı dişleri kızıldır. Bir kadın kocasını nasıl severse, Devī de kendisine adanmış kişiyi öyle sever.
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	7.
	Yeryüzü gibi engindir; iki memesi Meru Dağı gibidir: dolgun, ağır, iri ve çekici.
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	8.
	Sıkı ve zarif memeleri, kusursuz mutluluğun sütünü taşır. Devī, bütün istekleri karşılayan bu memelerle adanmışlarını besler.
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	9.
	Kızıl Cāmuṇḍā ve Yogeśvarī olarak bilinen Devī, kılıç, içki kabı, tokmak ve saban taşır.
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	10.
	Hareketsiz ve hareketli her şeyiyle bütün dünyaya nüfuz eder. Ona adanmışlıkla tapınan kişi evrenin her yanına yayılır.
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	11.
	Bir kadın sevdiğiyle nasıl ilgilenirse, Devī de zihnini daima Raktadantikā’ya adanmış bu olağanüstü ilahiye yönelten kişiyle öyle ilgilenir.
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	12.
	Śākambharī’nin rengi mavidir; gözleri mavi lotus gibidir, göbeği derindir ve ince beli üç deri kıvrımıyla süslüdür.
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	13.
	Memeleri sıkı, eşit ve dolgundur; yuvarlak, tombul ve diridir. Bir lotusun üzerinde dinlenirken elinde bir avuç ok, bir lotus çiçeği,
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	14.
	ve göz kamaştırıcı bir bolluk içinde her türlü çiçeği, körpe bitkiyi, kökü, meyveyi ve sebzeyi tutar. Her damağı hoşnut edecek tatları olan bunların, açlık, susuzluk ve ölüm korkusunun tümünü giderdiği söylenir.
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	15.
	En yüce egemen, parıltılı görkemiyle bir yay taşır. Śākambharī, Śatākṣī ve Durgā’nın kendisi olarak yüceltilir.
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	16.
	Kederden özgür, kötülüğü boyun eğdiren, güçlüğü ve talihsizliği yatıştıran o; Umā, Gaurī, Satī, Caṇḍī, Kālikā ve Pārvatī’dir.
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	17.
	Śākambharī’yi överek, onun üzerine tefekkür ederek, adını yineleyerek, ona tapınarak ve teslim olarak kişi, yiyecek, içecek ve ölümden özgürleşmenin sonsuz ödülüne hızla kavuşur.
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	18.
	Bhīmā da mavi renklidir; azı dişleri ve dişleri ışıldar. İri gözlü, dolgun ve yuvarlak memeli bir kadın olarak,
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	19.
	parıldayan bir pala, davul, baş ve içki kabı tutar. Yalnız savaşçı, Kālarātri diye adlandırılır; arzuları yerine getiren olarak övülür.
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	20.
	Kendisini çevreleyen ışığın içinde dokunulmaz olan Bhrāmarī, türlü görkemler taşıyan bir tanrıçadır; çeşitli güzel kokularla yağlanmış ve çok renkli mücevherlerle süslenmiştir.
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	21.
	Elinde rengârenk arılarla, büyük salgın hastalık olarak ilahilere konu olur. Ey yeryüzünün efendisi, Devī’nin,
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	22.
	dünyanın anasının, her arzuyu doyurmasıyla ünlenmiş Caṇḍikā’nın bedenlenişleri böylece açıklandı. Bu, hiç kimseye açıklamaman gereken en yüce sırdır;
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	23.
	onun ilahi bedenlenişlerine ilişkin, arzulanan sonuçları veren bu açıklamadır. Bu nedenle yılmak bilmeyen bir kararlılıkla Devī’nin adını durmadan yinele.
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	24.
	[Devīmāhātmya’nın] dizelerini gerektiği gibi okuyarak, yedi yaşam boyunca biriktirdiğin günahkâr eylemlerden, bir brāhmaṇa’yı öldürmek kadar ağır olanlarından bile kurtulacaksın.
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	25.
	Devī üzerine meditasyonun, sırların büyük sırrı olduğunu bildiriyorum; bunda sebat edersen her arzunun yerine gelmesini sağlayacaktır.
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Mūrtirahasya’nın Yorumu

Mūrtirahasya (“Biçimlere İlişkin Sır”), Devīmāhātmya’nın on birinci bölümünde önceden haber verilen, Devī’nin yeryüzündeki diğer tezahürlerini ayrıntılandırır. Bu beş bedenlenişin ikonografisini betimler ve onlara tapınmanın yararlarını belirtir. Bu biçimlerin bazılarına çoğu zaman atfedilen vahşi özelliklere rağmen, Devī’nin tarımsal ve yeryüzüne ilişkin diğer temalarla tekrar tekrar bağlantı gösteren anaç iyilikseverliği ve kurtarıcı gücü daha önemlidir.

Mūrtirahasya, her biri beş bedenlenişten birini ele alan beş kısma ayrılır. İlki Bhagavatī Nandā ya da Vindhyavāsinī’dir (1–3. dizeler, DM 11.41–42). Ardından Raktadantikā gelir (4–11. dizeler, DM 11.43–45). Adı “kızıl dişli” anlamına gelir; kanın rengi olan kızıla yapılan vurgu, onun rajas niteliğindeki korkutucu vahşetini öne çıkarır. Aynı zamanda engin, bereketli yeryüzüne benzetilmesi, doğanın enerjilerinin hem yıkıcı hem de iyiliksever olduğunu hatırlatır. Śākambharī (12–17. dizeler, DM 11.46–50) yeryüzünün kendisidir ve bedeni mavidir; tıpkı uzaydan bakıldığında Dünya gezegeninin mavi görünmesi gibi. Harappa’dan kalma oyma bir mühürde, rahminden bir bitki çıkan çıplak bir tanrıça resmedilmiştir; belki dört buçuk binyıl öncesine uzanan bu eser, Śākambharī’yi ya da onun öncülünü tasvir ediyor olabilir.1 Śākambharī’nin karnındaki kıvrımlar açıkça tarıma bir göndermedir; ayrıca kendi bedeninden çıkan çok çeşitli yiyecekleri elinde tuttuğu anlatılır. Pasaj, büyük Toprak Ana olan onu Durgā, Umā, Gaurī, Kālikā ve en yüce Devī’nin diğer adlarıyla özdeşleştirir. Yine mavi olan Bhīmā (18–19. dizeler, DM 11.51–52), ölüme ve çözülmeye göndermelerle onun karanlık veçhesini temsil eder. Beşinci bedenleniş olan Bhrāmarī ise (20–21. dizeler, DM 11.53–55) göz kamaştırıcı bir ışık ve renk gösterisi içinde görünür. O da hem korkunç hem hayırlı olarak tezahür eder; bir yandan “büyük salgın hastalık” diye adlandırılırken, diğer yandan arı mecazıyla cinsel çekimi ve dolayısıyla üreme gücünü simgeler.

Medhas’ın Kral Suratha’ya son sözü, en yüce sırrı özetler: Caṇḍikā’nın adını durmadan yinelemek, Devīmāhātmya’yı okumak ve Devī üzerine meditasyon yapmak, ebedî mutluluğa giden yoldur.
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IV. KISIM

DEVĪMĀHĀTMYA: SANSKRİTÇE METİN VE LATİN HARFLİ AKTARIM
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OṀ. khaḍgam cakragadeṣucāpaparighān śūlaṁ bhuṣuṇdīm śiraḥ śaṅkham sandadhatīm karais trinayanām sarvāṅgabhūṣāvṛtām yām hantuṁ madhukaiṭabhau jalajabhūs tuṣṭāva supte harau nīlāsmadyutim āsyapādadaśakām seve mahākālikām
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OṀ namaś caṇḍikāyai
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OṀ aiṁ mārkaṇḍeya uvāca
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sāvarṇiḥ sūryatanayo yo manuh kathyate ’ṣṭamaḥ

niśāmaya tad utpattiṁ vistarād gadato mama
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mahāmāyānubhāvena yathā manvantarādhipaḥ

sa babhūva mahābhāgah sāvarṇis tanayo raveḥ
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svārociṣe ’ntare pūrvaṁ caitravaṁśasamudbhavaḥ

suratho nāma rājābhūt samaste kṣitimaṇḍale
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tasya pālayataḥ samyak prajāḥ putrānivaurasān

babhūvuḥ śatravo bhūpāḥ kolāvidhvarhsinas tadā
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tasya tair abhavad yuddham atiprabaladaṇḍinaḥ

nyūnair api sa tair yuddhe kolāvidhvamsibhir jitaḥ
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tataḥ svapuram āyāto nijadeśādhipo ’bhavat

ākrāntaḥ sa mahābhāgas tais tadā prabalāribhiḥ
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amātyair balibhir duṣṭair durbalasya durātmabhiḥ

kośo balam cāpahṛtaṁ tatrāpi svapure tataḥ
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tato mṛgayāvyājena hṛtasvāmyaḥ sa bhūpatiḥ

ekākī hayam āruhya jagāma gahanaṁ vanam
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sa tatrāśramam adrākṣīd dvijavaryasya medhasaḥ

praśāntaśvāpadākīrṇaṁ muniśiṣyopaśobhitam
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tasthau kañcit sa kālaṁ ca muninā tena satkṛtaḥ

itaś cetaś ca vicaraṁs tasmin munivarāśrame
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so ’cintayat tadā tatra mamatvākṛṣṭamānasaḥ
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matpūrvaiḥ pālitaṁ pūrvaṁ mayā hīnaṁ puraṁ hi tat

madbhṛtyais tair asadvṛttair dharmataḥ pālyate na vā
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na jāne sa pradhāno me śūro hastī sadāmadaḥ

mama vairivaśaṁ yātaḥ kān bhogān upalapsyate
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ye mamānugatā nityam prasādadhanabhojanaiḥ

anuvṛttiṁ dhruvaṁ te ’dya kurvanty anyamahībhṛtām
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asamyagvyayaśīlais taiḥ kurvadbhiḥ satataṁ vyayam

sañcitaḥ so ’tiduḥkhena kṣayaṁ kośo gamiṣyati
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etac cānyac ca satatam cintayāmāsa pārthivaḥ

tatra viprāśramābhyāśe vaiśyam ekaṁ dadarśa saḥ
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sa pṛṣṭas tena kastvaṁ bho hetuś cāgamane ’tra kaḥ

saśoka iva kasmāt tvaṁ durmanā iva lakṣyase
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ity ākarṇya vacas tasya bhūpateḥ praṇayoditam

pratyuvāca sa taṁ vaiśyaḥ praśrayāvanato nṛpam
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vaisya uvāca
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samādhir nāma vaisyo ’ham utpanno dhanināṁ kule

putradārair nirastaś ca dhanalobhād asādhubhiḥ
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vihīnaś ca dhanair dāraiḥ putrair ādāya me dhanam

vanam abhyāgato duḥkhī nirastaś cāptabandhubhiḥ
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so ’ham na vedmi putrāṇāṁ kuśalākuśalātmikām

pravṛttiṁ svajanānāṁ ca dārāṇāṁ cātra samsthitaḥ
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kiṁ nu teṣāṁ grhe kṣemam akṣemaṁ kiṁ nu sāmpratam

kathaṁ te kiṁ nu sadvṛttā durvṛttāḥ kiṁ nu me sutāḥ
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rāj ovāca
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yair nirasto bhavāṁl lubdhaiḥ putradārādibhir dhanaiḥ

teṣu kiṁ bhavataḥ sneham anubadhnāti mānasam
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vaiśya uvāca
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evam etad yathā prāha bhavān asmad gataṁ vacaḥ

kiṁ karomi na badhnāti mama niṣṭhuratām manaḥ
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yaiḥ santyajya pitṛsnehaṁ dhanalubdhair nirākṛtaḥ

patiḥ svajanahārdaṁ ca hārdi teṣv eva me manaḥ
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kim etan nābhijānāmi jānann api mahāmate

yat premapravaṇaṁ cittaṁ viguṇeṣv api bandhuṣu
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teṣāṁ kṛte me niḥśvāso daurmanasyaṁ ca jāyate

karomi kiṁ yan na manasteṣv aprītiṣu niṣṭhuram
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mārkaṇḍeya uvāca
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tatas tau sahitau vipra taṁ muniṁ samupasthitau

samādhir nāma vaiśyo ’sau sa ca pārthivasattamaḥ
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kṛtvā tu tau yathānyāyaṁ yathārhaṁ tena saṁvidam

upaviṣṭau kathāḥ kāścic cakratur vaiśyapārthivau
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rājovāca
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bhagavaṁs tvām ahaṁ praṣṭum icchāmy ekaṁ vadasva tat

duḥkhāya yan me manasaḥ svacittāyattatāṁ vinā
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mamatvam gatarājyasya rājyārigeṣv akhileṣvapi

jānato ’pi yathājñasya kim etan munisattama
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ayaṁ ca nikṛtaḥ putrair dārair bhṛtyais tathojjhitaḥ

svajanena ca santyaktas teṣu hārdī tathāpyati
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evam esa tathāhaṁ ca dvāvapyatyantaduḥkhitau

dṛṣṭadoṣe ’pi visaye mamatvākṛṣṭamānasau
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tat kenaitan mahābhāga yan moho jñāninor api

mamāsya ca bhavaty eṣā vivekāndhasya mūḍhatā
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ṛṣir uvāca
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jñānam asti samastasya jantor viṣayagocare

viṣayās ca mahābhāga yānti caivaṁ pṛthak pṛthak
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divāndhāḥ prāṇinaḥ kecid rātrāv andhās tathāpare

kecid divā tathā rātrau prāṇinas tulyadṛṣṭayaḥ
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jñānino manujāḥ satyaṁ kintu te na hi kevalam

yato hi jñāninaḥ sarve paśupakṣimṛgādayaḥ
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jñānaṁ ca tan manusyāṇāṁ yat teṣāṁ mṛgapakṣiṇām

manuṣyāṇāṁ ca yat teṣāṁ tulyam anyat tathobhayoḥ
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jñāne ’pi sati paśyaitān patangāñ chāvacañcusu 
kaṇamokṣād ṛtān mohāt pīḍyamānān api kṣudhā
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mānuṣā manujavyāghra sābhilāṣāḥ sutān prati 
lobhāt pratyupakārāya nanv etān kiṁ na paśyasi
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tathāpi mamatāvarte mohagarte nipātitāḥ 
mahāmāyāprabhāveṇa samsārasthitikāriṇā
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tan nātra vismayaḥ kāryo yoganidrā jagatpateḥ 
mahāmāyā hareś caiṣā tayā sammohyate jagat
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jñāninām api cetāmsi devī bhagavatī hi sā 
balād ākṛṣya mohāya mahāmāyā prayacchati
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tayā visṛjyate viśvaṁ jagad etac carācaram 
saiṣā prasannā varadā nṛṇāṁ bhavati muktaye
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sā vidyā paramā mukter hetubhūtā sanātanī 
saṁsārabandhahetuś ca saiva sarveśvareśvarī
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rājovāca
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bhagavan kā hi sā devī mahāmāyeti yāṁ bhavān 
bravīti katham utpannā sā karmāsyāś ca kiṁ dvija

[image: ]

yat prabhāvā ca sā devī yat svarūpā yad udbhavā 
tat sarvaṁ śrotum icchāmi tvat to brahmavidāṁ vara
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ṛṣir uvāca

[image: ]

nityaiva sā jaganmūrtis tayā sarvam idaṁ tatam 
tathāpi tat samutpattir bahudhā śrūyatāṁ mama

[image: ]

devānāṁ kāryasiddhyartham āvirbhavati sā yadā 
utpanneti tadā loke sā nityāpy abhidhlyate
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yoganidrāṁ yadā viṣṇur jagaty ekārṇavīkṛte 
āstīrya śeṣam abhajat kalpānte bhagavān prabhuḥ
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tadā dvāv asurau ghorau vikhyātau madhukaiṭabhau 
visṇukarṇamalodbhūtau hantuṁ brahmāṇam udyatau
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sa nābhikamale viṣṇoḥ sthito brahmā prajāpatiḥ 
dṛṣṭvā tāv asurau cograu prasuptam ca janārdanam
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tuṣṭāva yoganidrāṁ tām ekāgrahṛdayaḥ sthitaḥ 
vibodhanārthāya harer harinetrakrtālayām
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viśveśvarīṁ jagaddhātrīṁ sthitisaṁhārakāriṇīm 
nidrāṁ bhagavatīṁ viṣṇor atulāṁ tejasaḥ prabhuḥ
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brahmovāca
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tvaṁ svāhā tvaṁ svadhā tvaṁ hi vaṣaṭkāraḥ svarātmikā 
sudhā tvam akṣare nitye tridhāmātrātmikā sthitā
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ardhamatra sthitā nityā yānuccāryāviśeṣataḥ 
tvam eva sā tvaṁ sāvitrī tvaṁ devajananī parā
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tvayaitad dhāryate viśvaṁ tvayaitat sṛjyate jagat 
tvayaitat pālyate devi tvam atsy ante ca sarvadā

[image: ]

visṛṣṭau sṛṣṭirūpā tvam sthitirūpā ca pālane 
tathā samhṛtirūpānte jagato ’sya jaganmaye

[image: ]

mahāvidyā mahāmāyā mahāmedhā mahāsmṛtiḥ 
mahāmohā ca bhavatī mahādevī mahāsurī

[image: ]

prakṛtis tvam ca sarvasya guṇatrayavibhāvinī 
kālarātrir mahārātrir moharātriś ca dāruṇā

[image: ]

tvaṁ śrīs tvam īśvari tvaṁ hrīs tvaṁ buddhir bodhalakṣaṇā 
lajjā puṣṭis tathā tuṣṭis tvaṁ śāntiḥ kṣāntir eva ca
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khaḍginī śūlinī ghorā gadinī cakriṇī tathā 
śankhinl cāpinī bāṇabhuśuṇḍīparighāyudhā
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saumyā saumyatarāśesasaumyebhyas tv atisundarī 
parāparāṇāṁ paramā tvam eva parameśvarī

[image: ]

yac ca kiñcit kvacid vastu sadasadvākhilātmike 
tasya sarvasya yā śaktiḥ sā tvaṁ kiṁ stūyase mayā
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yayā tvayā jagatsraṣṭā jagatpātātti yo jagat 
so ’pi nidrāvaśaṁ nītaḥ kastvāṁ stotum iheśvaraḥ
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viṣṇuḥ śarīragrahaṇam aham īśāna eva ca 
kāritāste yato ’tas tvāṁ kaḥ stotum śaktimān bhavet
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sā tvam ittham prabhāvaiḥ svair udārair devi samstutā 
mohayaitau durādharṣāv asurau madhukaiṭabhau

[image: ]

prabodham ca jagatsvāmī nīyatām acyuto laghu 
bodhaś ca kriyatāmasya hantum etau mahāsurau

[image: ]

ṛṣir uvāca
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evaṁ stutā tadā devī tāmasī tatra vedhasā 
viṣṇoḥ prabodhanārthāya nihantum madhukaitabhau
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netrāsyanāsikābāhuhṛdayebhyas tathorasaḥ 
nirgamya darśane tasthau brahmaṇo ’vyaktajanmanaḥ
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uttasthau ca jagannāthas tayā mukto janārdanah 
ekārṇave ’hisayanāt tataḥ sa dadṛśe ca tau

[image: ]

madhukaiṭabhau durātmānāv ativīryaparākramau 
krodharaktekṣaṇāv atturh brahmāṇaṁ janitodyamau
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samutthāya tatas tābhyāṁ yuyudhe bhagavān hariḥ 
pancavarṣasahasrāṇi bāhupraharaṇo vibhuḥ

[image: ]

tāv apyatibalonmattau mahāmāyāvimohitau 
uktavantau varo ’smatto vriyatām iti keśavam
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śrī bhagavān uvāca
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bhavetām adya me tustau mama vadhyāv ubhāv api 
kim anyena vareṇātra etāvad dhi vṛtaṁ mama
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ṛṣir uvāca

[image: ]

vañcitābhyām iti tadā sarvam āpomayaṁ jagat 
vilokya tābhyāṁ gadito bhagavān kamalekṣaṇaḥ
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āvāṁ jahi na yatrorvī salilena pariplutā
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ṛṣir uvāca

[image: ]

tathety uktvā bhagavatā śankhacakragadābhṛtā 
kṛtvā cakreṇa vai chinne jaghane śirasī tayoḥ
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evam eṣā samutpannā brahmaṇā saṁstutā svayam 
prabhāvam asyā devyās tu bhūyah śṛṇu vadāmi te
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[image: ]

OṀ. akṣasrakparaṣuṁ gadeṣukuliśaṁ padmaṁ dhanuḥ kuṇḍikāṁ 
daṇḍaṁ śaktimasiṁ ca carma jalajaṁ ghaṇtāṁ surābhājanam 
śūlam pāśasudarśane ca dadhatīṁ hastaiḥ pravālaprabhāṁ 
seve sairibhamardinīmiha mahālakṣmīṁ sarojasthitām
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OṀ hṛīm ṛṣir uvāca

[image: ]

devāsuram abhūd yuddhaṁ pūrṇam 
abdaśataṁ purā mahiṣe ‘surāṇām adhipe devānāṁ ca purandare
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tatrāsurair mahāvīryair devasainyaṁ parājitam 
jitvā ca sakalān devān indro ‘bhūn mahiṣāsuraḥ
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tataḥ parājitā devāḥ padmayoniṁ prajāpatim 
puraskṛtya gatās tatra yatreśagaruḍadhvajau
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yathāvṛttaṁ tayos tadvan mahiṣāsuraceṣṭitam 
tridaśāḥ kathayāmāsur devābhibhavavistaram

[image: ]

sūryendrāgnyanilendūnāṁ yamasya vanmasya ca 
anyeṣām cādhikārān sa svayam evādhitiṣṭhati

[image: ]

svargān nirākṛtāḥ sarve tena devagaṇā bhuvi 
vicaranti yathā martyā mahiseṇa durātmanā

[image: ]

etad vaḥ kathitaṁ sarvam amarāriviceṣṭitam 
śaraṇaṁ vaḥ prapannāḥ smo vadhastasya vicintyatām

[image: ]

itthaṁ niśamya devānāṁ vacāmsi madhusūdanaḥ 
cakāra kopāṁ śambhuś ca bhrukuṭīkuṭilānanau

[image: ]

tato ‘tikopapūrṇasya cakriṇo vadanāt tataḥ 
niścakrāma mahat tejo brahmaṇaḥ śaṅkarasya ca

[image: ]

anyeṣāṁ caiva devānāṁ śakrādīnāṁ śarīrataḥ 
nirgataṁ sumahat tejas tac caikyaṁ samagacchata

[image: ]

atīva tejasaḥ kūṭaṁ jvalantam iva parvatam 
dadṛśus te sūrās tatra jvālāvyāptadigantaram

[image: ]

atulaṁ tatra tat tejaḥ sarvadevaśarīrajam 
ekasthaṁ tadabhūn nārī vyāptalokatrayaṁ tviṣā

[image: ]

yad abhūc chāmbhavaṁ tejas tenājāyata tan mukham 
yāmyena cābhavan keśā bāhavo viṣṇutejasā

[image: ]

saumyena stanayor yugmaṁ madhyaṁ caindreṇa cābhavat 
vāruṇena ca jaṅghorū nitambas tejasā bhuvaḥ

[image: ]

brahmaṇas tejasā pādau tad aṅgulyo ‘rkatejasā 
vasūnāṁ ca karāṅgulyaḥ kaubereṇa ca nāsikā

[image: ]

tasyāstu dantāḥ sambhūtāḥ prājāpatyena tejasā 
nayanatritayaṁ jajñe tathā pāvakatejasā

[image: ]

bhruvau ca sandhyayos tejah śravaṇāv anilasya ca 
anyeṣāṁ caiva devānāṁ sambhavas tejasāṁ śivā

[image: ]

tataḥ samastadevānāṁ tejorāśisamudbhavām 
tāṁ vilokya mudaṁ prāpur amarā mahiṣārditāḥ

[image: ]

tato devā dadus tasyai svāni svānyāyudhāni ca 
śūlam śūlād viniṣkṛṣya dadau tasyai pinākadhṛk

[image: ]

cakraṁ ca dattavān kṛṣṇaḥ samutpāṭya svacakrataḥ 
śaṅkhaṁ ca varuṇaḥ śaktiṁ dadau tasyai hutāśanaḥ

[image: ]

māruto dattavāṁś cāpaṁ bāṇapūrṇe tatheṣudhī 
vajram indraḥ samutpāṭya kuliśād amarādhipaḥ

[image: ]

dadau tasyai sahasrākṣo ghaṇṭām airāvatād gājāt 
kāladaṇḍād yamo daṇḍaṁ pāśaṁ cāmbupatir dadau

[image: ]

prajāpatiś cākṣamālāṁ dadau brahmā kamaṇḍalum 
samastaromakūpeṣu nijaraśmīn divākaraḥ

[image: ]

kālaś ca dattavān khaḍgaṁ tasyāś carma ca nirmalam 
kṣīrodaś cāmalaṁ hāram ajare ca tathāmbare

[image: ]

cūḍāmaṇiṁ tathā divyaṁ kuṇḍale kaṭakāni ca 
ardhacandram tathā śubhraṁ keyūrān sarvabāhuṣu

[image: ]

nūpurau vimalau tadvad graiveyakam anuttamam 
aṅgullyakaratnāni samastāsvangulīṣu ca

[image: ]

viśvakarmā dadau tasyai paraśuṁ cātinirmalam 
astrāṇy anekarūpāṇi tathā ‘bhedyaṁ ca daṁśanam

[image: ]

amlānapankajāṁ mālāṁ śirasy urasi cāparām 
adadaj jaladhis tasyai pankajaṁ cātiśobhanam

[image: ]

himavān vāhanam siṁhaṁ ratnāni vividhāni ca 
dadāv asūnyaṁ surayā pānapātraṁ dhanādhipaḥ

[image: ]

śeṣaś ca sarvanāgeśo mahāmaṇivibhūṣitam 
nāgahāraṁ dadau tasyai dhatte yaḥ pṛthivīmimām

[image: ]

anyair api surair devī bhūsaṇair āyudhais tathā 
sammānitā nanādoccaiḥ sāṭṭahāsaṁ muhur muhuḥ

[image: ]

tasyā nādena ghoreṇa kṛtsnam āpūritaṁ nabhaḥ 
amāyatātimahatā pratiśabdo mahānabhūt

[image: ]

cukṣubhuh sakala lokāḥ samudraś ca cakampire 
cacāla vasudhā celuḥ sakalāś ca mahldharāḥ

[image: ]

jayeti devās ca mudā tām ūcuḥ simhavāhinīm 
tuṣṭuvur munayaś caināṁ bhaktinamrātmamūrtayaḥ

[image: ]

dṛṣṭvā samastaṁ saṁkṣubdhaṁ trailokyam amarārayaḥ 
sannaddhākhilasainyāste samuttasthur udāyudhāḥ

[image: ]

āḥ kim etad iti krodhād ābhāṣya mahiṣāsuraḥ 
abhyadhāvata taṁ śabdam aśeṣair asurair vṛtaḥ

[image: ]

sa dadarśa tato devīṁ vyāptalokatrayāṁ tviṣā 
pādākrāntyā natabhuvaṁ kirīṭollikhitāmbarām

[image: ]

kṣobhitāśeṣapātālāṁ dhanurjyāniḥsvanena tām 
diśo bhujasahasreṇa samantād vyāpya samsthitām

[image: ]

tataḥ pravavṛte yuddhaṁ tayā devyā suradviṣām 
śastrāstrair bahudhā muktair ādīpitadigantaram

[image: ]

mahiṣāsurasenānīś cikṣurākhyo 
mahāsurah yuyudhe cāmaraś cānyaiś caturangabalānvitaḥ

[image: ]

rathānāmayutaiḥ ṣaḍbhir udagrākhyo mahāsuraḥ 
ayudhyatāyutānāṁ ca sahasreṇa mahāhanuḥ

[image: ]

pañcāśadbhiś ca niyutair asilomā mahāsuraḥ 
ayutānāṁ śataiḥ ṣaḍbhir bāṣkalo yuyudhe raṇe

[image: ]

gajavājisahasraughair anekaiḥ parivāritaḥ 
vṛto rathānāṁ koṭyā ca yuddhe tasminn ayudhyata

[image: ]

biḍālākhyo ‘yutānāṁ ca pañcāśadbhir 
athāyutaiḥ yuyudhe saṁyuge tatra rathānāṁ parivāritaḥ

[image: ]

anye ca tatrāyutaso rathanāgahayair vṛtāḥ 
yuyudhuḥ samyuge devyā saha tatra mahāsurāḥ

[image: ]

koṭikoṭisahasrais tu rathānām dantināṁ tathā 
hayānāṁ ca vṛto yuddhe tatrābhūn mahiṣāsuraḥ

[image: ]

tomarair bhindipālaiś ca śaktibhir musalais tathā 
yuyudhuḥ samyuge devyā khaḍgaiḥ paraśupaṭṭiśaiḥ

[image: ]

kecic ca cikṣipuḥ śaktīḥ kecit pāśāṁs tathāpare 
devīṁ khaḍgaprahārais tu te tāṁ hantuṁ pracakramuḥ

[image: ]

sāpi devī tatas tāni śastrāṇy astrāṇi caṇḍikā 
lllayaiva praciccheda nijaśastrāstravarṣiṇī

[image: ]

anāyastānanā devī stūyamānā surarṣibhiḥ 
mumocāsuradeheṣu śastrāṇyastrāṇi ceśvarī

[image: ]

so ‘pi kruddho dhutasaṭo devyā vāhanakesarī 
cacārāsurasainyeṣu vanesv iva hutāśanaḥ

[image: ]

niḥśvāsān mumuce yāṁś ca yudhyamānā raṇe ‘mbikā 
ta eva sadyaḥ sambhūtā gaṇāḥ śatasahasraśaḥ

[image: ]

yuyudhus te paraśubhir bhindipālāsipaṭṭiśaiḥ 
nāsayanto ‘suragaṇān devīsaktyupabṛmhitāḥ

[image: ]

avādayanta paṭahān gaṇāḥ śankhāms tathāpare 
mṛdaṅgāṁś ca tathaivānye tasmin yuddhamahotsave

[image: ]

tato devī triśūlena gadayā śaktivṛṣṭibhiḥ 
khaḍgādibhiś ca śataśo nijaghāna mahāsurān

[image: ]

pātayāmāsa caivānyān ghaṇṭāsvanavimohitān 
asurān bhuvi pāśena baddhvā cānyān akarṣayat

[image: ]

kecid dvidhākṛtās tīkṣṇaiḥ khaḍgapātais tathāpare 
vipothitā nipātena gadayā bhuvi serate

[image: ]

vemuś ca kecid rudhiraṁ musalena bhṛśaṁ hatāḥ 
kecin nipatitā bhūmau bhinnāḥ śūlena vakṣasi

[image: ]

nirantarāḥ śaraugheṇa kṛtāḥ kecid 
raṇājire śalyānukāriṇaḥ prāṇān mumucus tridaśārdanāḥ

[image: ]

keṣāñcid bāhavaś chinnāś chinnagrīvās tathāpare 
śirāmsi petur anyeṣām anye madhye vidāritāḥ

[image: ]

vicchinnajanghās tv apare petur urvyāṁ mahāsurāḥ 
ekabāhvakṣicaraṇāḥ kecid devyā dvidhākṛtāḥ

[image: ]

chinne ‘pi cānye śirasi patitāḥ punar utthitāḥ 
nanṛtuś cāpare tatra yuddhe tūryalayāśritāḥ

[image: ]

kabandhāś chinnaśirasaḥ khadgaśaktyṛṣṭipāṇayaḥ 
tiṣṭha tiṣṭheti bhāṣanto devīm anye mahāsurāḥ

[image: ]

pātitai rathanāgāśvair asuraiś ca vasundharā 
agamyā sābhavat tatra yatrābhūt sa mahāraṇaḥ

[image: ]

śoṇitaughā mahānadyaḥ sadyas tatra visusruvuḥ 
madhye cāsurasainyasya vāraṇāsuravājinām

[image: ]

ksaṇena tan mahāsainyam asurāṇām tathāmbikā 
ninye kṣayaṁ yathā vahnisṭṛṇadārumahācayam

[image: ]

sa ca simho mahānādam utsṛjan dhutakesaraḥ 
sarīrebhyo ‘marārīṇām asūn iva vicinvati

[image: ]

devyā gaṇaiś ca tais tatra kṛtaṁ yuddhaṁ tathāsuraiḥ 
yathaiṣāṁ tuṣṭuvur devāḥ puspavṛṣṭimuco divi


[image: ]

[image: ]

[image: ]

ṛṣir uvāca

[image: ]

nihanyamānaṁ tat sainyam avalokya mahāsuraḥ

senānīś cikṣuraḥ kopād yayau yoddhum athāmbikām

[image: ]

sa devīṁ śaravarṣeṇa vavarṣa samare ‘suraḥ

yathā merugireḥ śṛṅgaṁ toyavarṣeṇa toyadaḥ

[image: ]

tasya chitvā tato devī līlayaiva śarotkarān

jaghāna turagān bāṇair yantāraṁ caiva vājinām

[image: ]

ciccheda ca dhanuḥ sadyo dhvajaṁ cātisamucchritam

vivyādha caiva gātreṣu chinnadhanvānam āśugaiḥ

[image: ]

sa chinnadhanvā viratho hatāśvo hatasārathiḥ

abhyadhāvata tāṁ devīṁ khaḍgacarmadharo ‘suraḥ

[image: ]

siṁham āhatya khaḍgena tīkṣṇadhāreṇa mūrdhani

ājaghāna bhuje savye devīm apyativegavān

[image: ]

tasyāḥ khadgo bhujaṁ prāpya paphāla nṛpanandana

tato jagrāha śūlaṁ sa kopād aruṇalocanaḥ

[image: ]

cikṣepa ca tatas tat tu bhadrakālyāṁ mahāsuraḥ

jājvalyamānaṁ tejobhī ravibimbam ivāmbarāt

[image: ]

dṛṣṭvā tad āpatac chūlaṁ devī śūlam amuñcata

tac chūlaṁ śatadhā tena nītaṁ sa ca mahāsuraḥ

[image: ]

hate tasmin mahāvīrye mahiṣasya camūpatau

ājagāma gajārūḍhaś cāmaras tridaśārdanaḥ

[image: ]

so ‘pi śaktiṁ mumocātha devyās tām ambikā drutam

hunkārābhihatāṁ bhūmau pātayāmāsa niṣprabhām

[image: ]

bhagnāṁ śaktiṁ nipatitāṁ dṛṣṭvā krodhasamanvitaḥ

cikṣepa cāmaraḥ śūlaṁ bāṇais tad api sācchinat

[image: ]

tataḥ siṁhaḥ samutpatya gajakumbhāntarasthitaḥ

bāhuyuddhena yuyudhe tenocchais tridaśāriṇā

[image: ]

yudhyamānau tatas tau tu tasmān nāgān mahīṁ gatau

yuyudhāte ‘tisaṁrabdhau prahārair atidāruṇaiḥ

[image: ]

tato vegāt kham utpatya nipatya ca mṛgāriṇā

karaprahāreṇa śiraś cāmarasya pṛthak kṛtam

[image: ]

udagraś ca raṇe devyā śilāvṛkṣādibhir hataḥ

dantamuṣṭitalaiś caiva karālaś ca nipātitaḥ

[image: ]

devī kruddhā gadāpātaiś cūrṇayāmāsa coddhatam

bāṣkalaṁ bhindipālena bāṇais tāmraṁ tathāndhakam

[image: ]

ugrāsyam ugravīryaṁ ca tathaiva ca mahāhanum

trinetrā ca triśūlena jaghāna parameśvarī

[image: ]

biḍālasyāsinā kāyāt pātayāmāsa vai śiraḥ

durdharaṁ durmukhaṁ cobhau śarair ninye yamakṣayam

[image: ]

evaṁ samkṣīyamāṇe tu svasainye mahiṣāsuraḥ

māhiṣeṇa svarūpeṇa trāsayāmāsa tān gaṇān

[image: ]

kāṁścit tuṇḍaprahāreṇa khurakṣepais tathāparān

lāṅgūlatāḍitāṁś cānyān śṛngābhyāṁ ca vidāritān

[image: ]

vegena kāṁścid aparān nādena bhramaṇena ca

niḥśvāsapavanenānyān pātayāmāsa bhūtale

[image: ]

nipātya pramathānīkam abhyadhāvata so ‘suraḥ

siṁhaṁ hantuṁ mahādevyāḥ kopaṁ cakre tato ‘mbikā

[image: ]

so ‘pi kopān mahāvīryaḥ khurakṣuṇṇamahītalaḥ

śṛṅgābhyāṁ parvatān uccāṁś cikṣepa ca nanāda ca

[image: ]

vegabhramaṇavikṣuṇṇā mahī tasya vyaśīryata

lāngūlenāhataś cābdhiḥ plāvayāmāsa sarvataḥ

[image: ]

dhutaśṛṅgavibhinnāś ca khaṇḍaṁ khaṇḍarh yayur ghanāḥ

śvāsānilāstāḥ śataśo nipetur nabhaso ‘calāḥ

[image: ]

iti krodhasamādhmātam āpatantaṁ mahāsuram

dṛṣṭvā sā caṇḍikā kopāṁ tad vadhāya tadākarot

[image: ]

sā ksiptvā tasya vai pāśaṁ taṁ babandha mahāsuraṁ

tatyāja māhiṣaṁ rūpaṁ so ‘pi baddho mahāmṛdhe

[image: ]

tataḥ siṁho ‘bhavat sadyo yāvat tasyāmbikā śiraḥ

chinatti tāvat puruṣaḥ khadgapāṇir adṛśyata

[image: ]

tata evāśu puruṣaṁ devī ciccheda sāyakaiḥ

taṁ khaḍgacarmaṇā sārdhaṁ tataḥ so ‘bhūn mahāgajaḥ

[image: ]

kareṇa ca mahāsiṁhaṁ taṁ cakarṣa jagarja ca

karṣatas tu karaṁ devī khaḍgena nirakṛntata

[image: ]

tato mahāsuro bhūyo māhiṣaṁ vapurāsthitaḥ

tathaiva kṣobhayāmāsa trailokyaṁ sacarācaram

[image: ]

tataḥ kruddhā jaganmātā caṇḍikā pānam uttamam

papau punaḥ punaś caiva jahāsāruṇalocanā

[image: ]

nanarda cāsuraḥ so ‘pi balavīryamadoddhataḥ

viṣāṇābhyāṁ ca cikṣepa caṇḍikāṁ prati bhūdharān

[image: ]

sā ca tān prahitāṁs tena cūrṇayantī śarotkaraiḥ

uvāca taṁ madoddhūtamukharāgākulākṣaram

[image: ]

devy uvāca

[image: ]

garja garja kṣaṇaṁ mūḍha madhu yāvat pibāmy aham

mayā tvayi hate ‘traiva garjiṣyanty āśu devatāḥ

[image: ]

ṛṣir uvāca

[image: ]

evam uktvā samutpatya sārūḍhā taṁ mahāsuram

pādenākramya kaṇṭhe ca śulenainam atāḍayat

[image: ]

tataḥ so ‘pi padākrāntas tayā nijamukhāt tataḥ

ardhaniṣkrānta evāsīd devyā vīryeṇa saṁvṛtaḥ

[image: ]

ardhaniṣkrānta evāsau yudhyamāno mahāsuraḥ

tayā mahāsinā devyā śiraśchittvā nipātitaḥ

[image: ]

tato hāhākṛtaṁ sarvaṁ daityasainyaṁ nanāśa tat

praharṣaṁ ca paraṁ jagmuḥ sakalā devatāgaṇāḥ

[image: ]

tuṣṭuvus tāṁ surā devīṁ saha divyair maharṣibhiḥ

jagur gandharvapatayo nanṛtuś cāpsarogaṇāḥ


[image: ]

[image: ]

[image: ]

[image: ]

ṛṣir uvāca

[image: ]

śakrādayaḥ suragaṇā nihate ’tivīrye

tasmin durātmani surāribale ca devyā

tāṁ tuṣṭuvuḥ praṇatinamraśirodharāṁsā

vāgbhiḥ praharṣapulakodgamacārudehāḥ

[image: ]

devyā yayā tatam idaṁ jagad ātmaśaktyā

niḥśeṣadevagaṇaśaktisamūhamūrtyā

tāṁ ambikām akhiladevamaharṣipūjyāṁ

bhaktyā natāḥ sma vidadhātu śubhāni sā naḥ

[image: ]

yasyāḥ prabhāvam atulaṁ bhagavān ananto

brahmā haraś ca na hi vaktum alaṁ balaṁ ca

sā caṇḍikākhilajagat paripālanāya

nāśāya cāśubhabhayasya matiṁ karotu

[image: ]

yā śrīḥ svayaṁ sukṛtināṁ bhavaneṣvalakṣmīḥ

pāpātmanāṁ kṛtadhiyāṁ hṛdayeṣu buddhiḥ

śraddhā satāṁ kulajanaprabhavasya lajjā

tāṁ tvāṁ natāḥ sma paripālaya devi viśvam

[image: ]

kiṁ varṇayāma tava rūpam acintyam etat

kiñ cātivīryam asurakṣayakāri bhūri

kiṁ cāhaveṣu caritāni tavāti yāni

sarveṣu devy asuradevagaṇādikeṣu

[image: ]

hetuḥ samastajagatāṁ triguṇāpi doṣair

na jñāyase hariharādibhir apyapārā

sarvāśrayākhilam idam jagad amśabhūtam

avyākṛtā hi paramā prakṛtis tvam ādyā

[image: ]

[image: ]

yasyāḥ samastasuratā samudīraṇena

tṛptiṁ prayāti sakaleṣu makheṣu devi

svāhāsi vai pitṛgaṇasya ca tṛptihetur

uccāryase tvam ata eva janaiḥ svadhā ca

[image: ]

yā muktihetur avicintyamahāvratā tvaṁ

abhyasyase suniyatendriyatattvasāraiḥ

mokṣārthibhir munibhir astasamastadoṣair

vidyāsi sā bhagavatī paramā hi devi

[image: ]

śabdātmikā suvimalargyajuṣām nidhānam

udgītharamyapadapāṭhavatāṁ ca sāmnām

devī trayī bhagavatī bhavabhāvanāya

vārtā ca sarvajagatāṁ paramārtihantrī

[image: ]

medhāsi devi viditākhilaśāstrasārā

durgāsi durgabhavasāgaranaur asaṅgā

śrīḥ kaiṭabhārihṛdayaikakṛtādhivāsā

gaurī tvaṁ eva śaśimaulikṛtapratiṣṭhā

[image: ]

īṣatsahāsam amalaṁ paripūrṇacandra-

bimbānukāri kanakottamakāntikāntam

atyadbhutaṁ prahṛtam āttaruṣā tathāpi

vaktraṁ vilokya sahasā mahiṣāsureṇa

[image: ]

dṛṣṭvā tu devi kupitaṁ bhrukuṭīkarālam

udyacchaśāṅkasadṛśacchavi yan na sadyaḥ

prāṇān mumoca mahiṣas tad atīva citraṁ

kair jīvyate hi kupitāntakadarśanena

[image: ]

devi prasīda paramā bhavatī bhavāya

sadyo vināśayasi kopavatī kulāni

vijñātam etad adhunaiva yad astam etan

nītaṁ balaṁ suvipulaṁ mahiṣāsurasya

[image: ]

te sammatā janapadeṣu dhanāni teṣāṁ

teṣāṁ yaśāṁsi na ca sīdati dharmavargaḥ

dhanyāsta eva nibhṛtatmajabhṛtyadārā

yeṣāṁ sadābhyudayadā bhavatī prasannā

[image: ]

dharmyāṇi devi sakalāni sadaiva karmāṇy

atyādṛtaḥ pratidinaṁ sukṛtī karoti

svargaṁ prayāti ca tato bhavatlī prasādāl-

lokatraye ’pi phaladā nanu devi tena

[image: ]

durge smṛtā harasi bhītim aśeṣajantoḥ

svasthaiḥ smṛtā matim atīva śubhāṁ dadāsi

dāridryaduḥkhabhayahāriṇi kā tvad anyā

sarvopakārakaraṇāya sadārdracittā

[image: ]

ebhir hatair jagad upaiti sukhaṁ tathaite

kurvantu nāma narakāya cirāya pāpam

samgrāma mṛtyum adhigamya divaṁ prayāntu

matveti nūnam ahitān vinihaṁsi devi

[image: ]

dṛṣṭvaiva kiṁ na bhavatī prakaroti bhasma

sarvāsurān ariṣu yat prahiṇoṣi śastram

lokān prayāntu ripavo ’pi hi śastrapūtā

itthaṁ matir bhavati teṣv api te ’tisādhvī

[image: ]

khaḍgaprabhānikaravisphuraṇais tathograiḥ

śūlāgrakāntinivahena dṛśo ’surāṇām

yan nāgatā vilayam aṁśumad indukhaṇḍa-

yogyānanam tava vilokayatāṁ tad etat

[image: ]

durvṛttavṛttaśamanaṁ tava devi śīlaṁ

rūpaṁ tathaitad avicintyam atulyam anyaiḥ

vīryaṁ ca hantṛ hṛtadevaparākramāṇāṁ

vairiṣv api prakṭitaiva dayā tvayettham

[image: ]

kenopamā bhavatu te ’sya parākramasya

rūpaṁ ca śatrubhayakāry atihāri kutra

citte kṛpā samaraniṣṭhuratā ca dṛṣṭā

tvayy eva devi varade bhuvanatraye ’pi

[image: ]

[image: ]

trailokyam etad akhilaṁ ripunāśanena

trātam tvayā samaramūrdhani te ’pi hatvā

nītā divaṁ ripugaṇā bhayam apy apāstam

asmākam unmada surāribhavam namaste

[image: ]

śūlena pāhi no devi pāhi khaḍgena cāmbike

ghaṇṭāsvanena naḥ pāhi cāpajyānissvanena ca

[image: ]

prācyāṁ rakṣa pratīcyāṁ ca caṇḍike rakṣa dakṣine

bhrāmaṇenātmaśūlasya uttarasyāṁ tatheśvari

[image: ]

saumyāni yāni rūpāṇi trailokye vicaranti te

yāni cātyantaghorāṇi tai rakṣāsmāṁs tathā bhuvam

[image: ]

khaḍgaśūlagadādīni yāni cāstrāṇi te ’mbike

karapallavasaṅgīni tair asmān rakṣa sarvataḥ
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ṛṣir uvāca

[image: ]

evaṁ stutā surair divyaiḥ kusumair nandanodbhavaiḥ

arcitā jagatām dhātrī tathā gandhānulepanaiḥ

[image: ]

bhaktyā samastais tridaśair divyair dhūpaiḥ sudhūpitā

prāha prasādasumukhī samastān praṇatān surān
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devy uvāca

[image: ]

vriyatām tridaśāḥ sarve yad asmatto ’bhivāñchitam

dadāmy aham atiprītyā stavair ebhiḥ supūjitā

[image: ]

devā ūcuḥ

[image: ]

bhagavatyā kṛtaṁ sarvaṁ na kiñcid avasiṣyate

yad ayaṁ nihataḥ śatrur asmākam mahiṣāsuraḥ

[image: ]

yadi cāpi varo deyas tvayā ’smākaṁ maheśvari

saṁsmṛtā saṁsmṛtā tvaṁ no himsethāḥ paramāpadaḥ

[image: ]

yaś ca martyaḥ stavair ebhis tvāṁ stoṣyaty amalānane

tasya vittarddhivibhavair dhanadārādisampadām

[image: ]

vṛddhaye ’smat prasannā tvam bhavethāḥ sarvadāmbike
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ṛṣir uvāca

[image: ]

iti prasāditā de vair jagato ’rthe tathātmanaḥ

tathety uktvā bhadrakālī babhuvāntarhitā nṛpa

[image: ]

ity etat kathitaṁ bhūpa sambhūtā sā yathā purā

devī devaśarīrebhyo jagattrayahitaiṣinī

[image: ]

punaś ca gaurīdehāt sā samudbhūtā yathābhavat

vadhāya duṣṭadaityānām tathā śumbhaniśumbhayoḥ

[image: ]

rakṣanāya ca lokānāṁ devānām upakāriṇī

tac chṛṇuṣva mayākhyātaṁ yathāvat kathayāmi te
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OṀ klīm ṛṣir uvāca
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purā śumbhanisumbhābhyām asurābhyāṁ śacīpateḥ

trailokyaṁ yajñabhāgāś ca hṛtā madabalāśrayāt

[image: ]

tāv eva sūryatām tadvad adhikāraṁ tathaindavam

kauberam atha yāmyarṁ ca cakrāte varuṇasya ca

[image: ]

tāv eva pavanarddhiṁ ca cakratur vahnikarma ca

tato devā vinirdhūtā bhraṣṭarājyāḥ parājitāḥ

[image: ]

hṛtādhikārās tridaśās tābhyāṁ sarve nirākṛtāḥ

mahāsurābhyāṁ tāṁ devīṁ saṁsmaranty aparājitāṁ
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tayāsmākaṁ varo datto yathāpatsu smṛtākhilāḥ

bhavatāṁ nāśayiṣyāmi tatkṣaṇāt paramāpadaḥ
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iti kṛtvā matiṁ devā himavantaṁ nageśvaram

jagmus tatra tato devīm viṣṇumāyām pratuṣṭuvuḥ
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devā ūcuḥ
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namo devyai mahādevyai śivāyai satataṁ namaḥ

namaḥ prakṛtyai bhadrāyai niyatāḥ praṇatāḥ sma tām
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raudrāyai namo nityāyai gauryai dhātryai namo namaḥ

jyotsnāyai cendurūpiṇyai sukhāyai satataṁ namaḥ
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kalyāṇyai praṇatā vṛddhyai siddhyai kurmo namo namaḥ

nairṛtyai bhūbhṛtām lakṣmyai śarvāṇyai te namo namaḥ

[image: ]

durgāyai durgapārāyai sārāyai sarvakāriṇyai

khyātyai tathaiva kṛṣṇāyai dhūmrāyai satatam namaḥ

[image: ]

atisaumyātiraudrāyai natās taṣyai namo namaḥ

namo jagatpratiṣṭhāyai devyai kṛtyai namo namaḥ
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yā devī sarvabhūteṣu viṣṇumāyeti śabditā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ
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yā devī sarvabhūteṣu cetanety abhidhīyate

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devī sarvabhūteṣu buddhirūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devi sarvabhūteṣu nidrārūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devī sarvabhūteṣu kṣudhārūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devī sarvabhūteṣu chāyārūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devī sarvabhūteṣu śaktirūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devi sarvabhūteṣu tṛṣṇārūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devi sarvabhūteṣu kṣāntirūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devī sarvabhūteṣu jātirūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devī sarvabhūteṣu lajjārūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devī sarvabhūteṣu śāntirūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devi sarvabhūteṣu śraddhārūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devī sarvabhūteṣu kāntirūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devi sarvabhūteṣu lakṣmīrūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devī sarvabhūteṣu vṛttirūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devī sarvabhūteṣu smṛtirūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devi sarvabhūteṣu dayārūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devī sarvabhūteṣu tuṣṭirūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devī sarvabhūteṣu mātṛrūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

yā devī sarvabhūteṣu bhrāntirūpeṇa saṁsthitā

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

indriyāṇāṁ adhiṣṭhātrī bhūtānāṁ cākhileṣu yā

bhūteṣu satataṁ tasyai vyāptidevyai namo namaḥ

[image: ]

citirūpeṇa yā kṛtsnam etad vyāpya sthitā jagat

namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaḥ

[image: ]

stutā suraiḥ pūrvam abhīṣṭasaṁśrayāt tathā surendreṇa dineṣu sevitā

karotu sā naḥ śubhahetur īśvarī śubhāni bhadrāṇy abhihantu cāpadaḥ

[image: ]

yā sāmprataṁ coddhatadaityatāpitair asmābhir īsā ca surair namasyate

yā ca smṛtā tat kṣaṇam eva hanti naḥ sarvāpado bhaktivinamramūrtibhiḥ
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ṛṣir uvāca

[image: ]

evaṁ stavādiyuktānāṁ devānāṁ tatra pārvatī

snātum abhyāyayau toye jāhnavyā nṛpanandana
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sābravīt tān surān subhrūr bhavadbhiḥ stūyate ’tra kā

śarīrakośataś cāsyāḥ samudbhūtā ’bravīc chivā
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stotraṁ mamaitat kriyate śumbhadaityanirākṛtaiḥ

devaiḥ sametaiḥ samare niśumbhena parājitaiḥ

[image: ]

śarīrakośād yat tasyāḥ pārvatyā niḥsṛtāmbikā

kauśikīti samasteṣu tato lokeṣu gīyate
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tasyāṁ vinirgatāyāṁ tu kṛṣṇābhūt sāpi pārvatī

kāliketi samākhyātā himācalakṛtāśrayā
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tato ’mbikāṁ paraṁ rūpaṁ bibhrāṇāṁ sumanoharam

dadarśa caṇḍo muṇḍaś ca bhṛtyau śumbhaniśumbhayoḥ
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tābhyāṁ śumbhāya cākhyātā sātīva sumanoharā

kāpyāste strī mahārāja bhāsayantī himācalam

[image: ]

naiva tādṛk kvacid rūpaṁ dṛṣṭaṁ kenacid uttamam

jñāyatāṁ kāpy asau devī gṛhyatāṁ cāsureśvara

[image: ]

stnīratnam aticārvaṅgī dyotayantī diśas tviṣā

sā tu tiṣṭhati daityendra tāṁ bhavān draṣṭum arhati

[image: ]

yāni ratnāni maṇayo gajāśvādīni vai prabho

trailokye tu samastāni sāmprataṁ bhānti te gṛhe

[image: ]

airāvataḥ samānīto gajaratnaṁ purandarāt

pārijātataruś cāyaṁ tathaivoccaiḥśravā hayaḥ

[image: ]

vimānaṁ haṁsasaṁyuktam etat tiṣṭhati te ’ṅgaṇe

ratnabhūtam ihānītaṁ yadāsīd vedhaso ’dbhutam

[image: ]

nidhir eṣa mahāpadmaḥ samānīto dhaneśvarāt

kiñjalkinīṁ dadau cābdhir mālām amlānapaṅkajām

[image: ]

chatraṁ te vāruṇaṁ gehe kāñcanasrāvi tiṣṭhati

tathā ’yaṁ syandanavaro yaḥ purāsīt prajāpateḥ

[image: ]

mṛtyor utkrāntidā nāma śaktir īśa tvayā hṛtā

pāśaḥ salilarājasya bhrātus tava parigrahe

[image: ]

niśumbhasyābdhijātāś ca samastā ratnajātayaḥ

vahniś cāpi dadau tubhyam agniśauce ca vāsasī

[image: ]

evaṁ daityendra ratnāni samastany āhṛtāni te

strīratnam eṣā kalyāṇi tvayā kasmān na gṛhyate
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ṛṣir uvāca

[image: ]

niśamyeti vacaḥ śumbhaḥ sa tadā caṇḍamuṇḍayoḥ

preṣayāmāsa sugrīvaṁ dūtaṁ devyā mahāsuram
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iti ceti ca vaktavyā sā gatvā vacanān mama

yathā cābhyeti samprītyā tathā kāryaṁ tvayā laghu

[image: ]

sa tatra gatvā yatrāste śailoddeśe ’tiśobhane

sā devī tāṁ tataḥ prāha ślakṣṇam madhurayā girā
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dūta uvāca
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devi daityeśvaraḥ śumbhas trailokye parameśvaraḥ

duto ’haṁ preṣitas tena tvat sakāśam ihāgataḥ

[image: ]

avyāhatājñaḥ sarvāsu yaḥ sadā devayoniṣu

nirjitākhiladaityāriḥ sa yadāha śṛṇuṣva tat

[image: ]

mama trailokyam akhilaṁ mama devā vaśānugāḥ

yajñabhāgān ahaṁ sarvān upāśnāmi pṛthak pṛthak

[image: ]

trailokye vararatnāni mama vaśyāny aśeṣataḥ

tathaiva gajaratnaṁ ca hṛtaṁ devendravāhanam

[image: ]

kṣīrodamathanodbhūtam aśvaratnaṁ mamāmaraiḥ

uccaiḥśravasasaṁmjñam tat praṇipatya samarpitam

[image: ]

yāni cānyāni deveṣu gandharveṣūrageṣu ca

ratnabhūtāni bhūtāni tāni mayy eva śobhane

[image: ]

strīratnabhūtām tvāṁ devi loke manyāmahe vayam

sā tvam asmān upāgaccha yato ratnabhujo vayam

[image: ]

mām vā mamānujaṁ vāpi niśumbham uruvikramam

bhaja tvam cañcalāpāṅgi ratnabhūtāsi vai yataḥ
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paramaiśvaryam atulam prāpsyase matparigrahāt

etad buddhyā samālocya matparigrahatām vraja
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ṛṣir uvāca

[image: ]

ity uktā sā tadā devī gambhīrāntaḥsmitā jagau

durgā bhagavatī bhadrā yayedaṁ dhāryate jagat
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devy uvāca

[image: ]

satyam uktaṁ tvayā nātra mithyā kiñcit tvayoditam

trailokyādhipatiḥ śumbho niśumbhaś cāpi tādṛśaḥ

[image: ]

kiṁ tvatra yat parijñātam mithyā tat kriyate katham

śrūyatām alpabuddhitvāt pratijñā yā kṛtā purā

[image: ]

yo māṁ jayati saṅgrāme yo me darpaṁ vyapohati

yo me pratibaio loke sa me bhartā bhaviṣyati
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tadāgacchatu śumbho ’tra niśumbho vā mahāsuraḥ

māṁ jitvā kiṁ cireṇātra pāṇim gṛhṇātu me laghu
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dūta uvāca

[image: ]

avaliptāsi maivaṁ tvaṁ devi brūhi mamāgrataḥ

trailokye kaḥ pumāṁs tiṣṭhed agre śumbhaniśumbhayoḥ

[image: ]

anyeṣām api daityānāṁ sarve devā na vai yudhi

tiṣṭhanti sammukhe devi kim punaḥ strī tvam ekikā

[image: ]

indrādyāḥ sakalā devās tasthur yeṣām na saṁyuge

śumbhādīnāṁ kathaṁ teṣām strī prayāsyasi sammukham

[image: ]

sā tvaṁ gaccha mayaivoktā pārśvaṁ śumbhaniśumbhayoḥ

keśākarṣaṇanirdhūtagauravā mā gamiṣyasi
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devy uvāca

[image: ]

evam etad balī śumbho niśumbhaś cātivīryavān

kiṁ karomi pratijñā me yad anālocitā purā

[image: ]

sa tvaṁ gaccha mayoktaṁ te yad etat sarvam ādṛtaḥ

tad ācakṣvāsurendrāya sa ca yuktaṁ karotu yat
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ity ākamya vaco devyāḥ sa dūto ’marṣapūritaḥ

samācaṣṭa samāgamya daityarājāya vistarāt

[image: ]

tasya dūtasya tad vākyam ākarṇyāsurarāṭ tataḥ

sakrodhaḥ prāha daityānām adhipaṁ dhūmralocanam

[image: ]

he dhūmralocanāśu tvaṁ svasainyaparivāritaḥ

tām ānaya balād duṣṭāṁ keśākarṣaṇavihvalām

[image: ]

tat paritrāṇadah kaścid yadi vottiṣṭhate ’parah

sa hantavyo ’maro vāpi yakṣo gandharva eva vā
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[image: ]

tenājñaptas tataḥ śīghraṁ sa daityo dhūmralocanaḥ

vṛtaḥ ṣaṣṭyā sahasrāṇām asurāṇām drutaṁ yayau

[image: ]

sa dṛṣṭvā tāṁ tato devīṁ tuhinācalasaṁsthitām

jagādoccaiḥ prayāhīti mūlaṁ śumbhaniśumbhayoḥ

[image: ]

na cet prītyādya bhavatī madbhartāram upaiṣyati

tato balān nayāmy eṣa keśākarṣaṇavihvalām
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devy uvāca

[image: ]

daityeśvareṇa prahito balavān balasamvṛtaḥ

balān nayasi mām evaṁ tataḥ kiṁ te karomy aham
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ṛṣir uvāca

[image: ]

ity uktaḥ so ’bhyadhāvat tāṁ asuro dhūmralocanaḥ

huṅkāreṇaiva taṁ bhasma sā cakārāmbikā tataḥ

[image: ]

atha kruddhaṁ mahāsainyam asurāṇāṁ tathāmbikām

vavarṣa sāyakais tīkṣṇais tathā śaktiparaśvadhaiḥ

[image: ]

tato dhutasaṭaḥ kopāt kṛtvā nādaṁ subhairavam

papātāsurasenāyāṁ siṁho devyāḥ svavāhanaḥ

[image: ]

kāṁścit karaprahāreṇa daityān āsyena cāparān

ākrāntyā cādhareṇānyān sa jaghāna mahāsurān

[image: ]

keṣāñcit pāṭayāmāsa nakhaiḥ koṣṭhāni kesarī

tathā talaprahāreṇa śirāṁsi kṛtavān pṛthak

[image: ]

vicchinnabāhuśirasaḥ kṛtās tena tathāpare

papau ca rudhiraṁ koṣṭhād anyeṣām dhutakesaraḥ

[image: ]

kṣaṇena tad balaṁ sarvaṁ kṣayaṁ nītaṁ mahātmanā

tena kesariṇā devyā vāhanenātikopinā

[image: ]

śrutvā tam asuraṁ devyā nihataṁ dhūmralocanam

balaṁ ca kṣayitaṁ kṛtsnaṁ devīkesariṇā tataḥ

[image: ]

cukopa daityādhipatiḥ śumbhaḥ prasphuritādharaḥ

ājñāpayāmāsa ca tau caṇḍamuṇḍau mahāsurau

[image: ]

he caṇḍa he muṇḍa balair bahulaiḥ parivāritau

tatra gacchataṁ gatvā ca sā samānīyatāṁ laghu

[image: ]

keśeṣvākṛṣya baddhvā vā yadi vaḥ saṁsayo yudhi

tadāśeṣāyudhaiḥ sarvair asurair vinihanyatām

[image: ]

tasyāṁ hatāyāṁ duṣṭāyām simhe ca vinipātite

śīghram āgamyatāṁ baddhvā gṛhītvā tāṁ athāmbikām


[image: ]

[image: ]

[image: ]

ṛṣir uvāca

[image: ]

ājñaptāste tato daityāś caṇḍamuṇḍapurogamāḥ

caturaṅgabalopetā yayur abhyudyatāyudhāḥ

[image: ]

dadṛśus te tato devīm īṣaddhāsāṁ vyavasthitām

simhasyopari śailendraśṛṅge mahati kāñcane

[image: ]

te dṛṣtvā tāṁ samādātum udyam añcakrur udyatāḥ

ākṛṣṭacāpāsidharās tathānye tat samīpagāḥ

[image: ]

tataḥ kopaṁ cakāroccair ambikā tān arīm prati

kopena cāsyā vadanaṁ maṣīvarṇam abhūt tadā

[image: ]

bhrukuṭīkuṭilāt tasyā lalāṭaphalakād drutam

kālī karālavadanā viniṣkrāntāsipāśinī

[image: ]

vicitrakhaṭvāṅgadharā naramālāvibhūṣaṇā

dvīpicarmaparīdhānā śuṣkaṁāmsātibhairavā

[image: ]

ativistāravadanā jihvālalanabhīṣaṇā

nimagnāraktanayanā nādāpūritadiṅmukhā

[image: ]

sā vegenābhipatitā ghātayantī mahāsurān

sainye tatra surāriṇām abhakṣayata tad balam

[image: ]

pārṣṇigrāhāṅkuśagrāhiyodhaghaṇṭāsamanvitān

samādāyaikahastena mukhe cikṣepa vāraṇān

[image: ]

tathaiva yodhaṁ turagai rathaṁ sārathinā saha

nikṣipya vaktre daśanaiś carvayaty atibhairavam

[image: ]

ekaṁ jagrāha keśeṣu grivāyām atha cāparam

pādenākramya caivānyam urasānyam apothayat

[image: ]

tair muktāni ca śastrāṇi mahātrāṇi tathāsuraiḥ

mukhena jagrāha ruṣā daśanair mathitāny api

[image: ]

balināṁ tad balaṁ sarvam asurāṇāṁ durātmanām

mamardābhakṣayac cānyān anyāṁś cātāḍayat tathā

[image: ]

asinā nihatāḥ kecit kecit khaṭvāṅgatāḍitāḥ

jagmur vināśam asurā dantāgrābhihatās tathā

[image: ]

kṣaṇena tad balaṁ sarvam asurāṇāṁ nipātitam

dṛṣṭvā caṇḍo ’bhidudrāva tāṁ kālīm atibhīṣaṇām

[image: ]

śaravarṣair mahābhīmair bhīmākṣīm tāṁ mahāsuraḥ

chādayāmāsa cakraiś ca muṇḍaḥ kṣiptaiḥ sahasraśaḥ

[image: ]

tāni cakrāṇy anekāni viśamānāni tan mukham

babhur yathā ’rkabimbāni subahūni ghanodaram

[image: ]

tato jahāsātiruṣā bhīmaṁ bhairavanādinī

kālī karālavaktrāntar durdarśadaśanojjvalā

[image: ]

utthāya ca mahāsimhaṁ devī caṇḍam adhāvata

gṛhītvā cāsya keśeṣu śiras tenāsinācchinat

[image: ]

atha muṇḍo ’bhyadhāvat tāṁ dṛṣṭvā caṇḍam nipātitam

tam apyapātayad bhūmau sā khaḍgābhihataṁ ruṣā

[image: ]

hataśeṣam tataḥ sainyaṁ dṛṣṭvā caṇḍaṁ nipātitam

muṇḍaṁ ca sumahāvīryaṁ diśo bheje bhayāturam

[image: ]

śiraś caṇḍasya kālī ca gṛhītvā muṇḍam eva ca

prāha pracaṇdāṭṭahasamiśram abhyetya caṇḍikām

[image: ]

mayā tavātropahṛtau caṇḍamuṇḍau mahāpaśū

yuddhayajñe svayaṁ śumbhaṁ niśumbhaṁ ca haniṣyasi

[image: ]

ṛṣir uvāca

[image: ]

tāv ānītau tato dṛṣṭvā caṇḍamuṇḍau mahāsurau

uvāca kālīṁ kalyāṇī lalitaṁ caṇḍikā vacaḥ

[image: ]

yasmāc caṇḍaṁ ca muṇḍaṁ ca gṛhītvā tvam upāgatā

cāmuṇḍeti tato loke khyātā devi bhaviṣyasi


[image: ]

[image: ]

[image: ]

ṛṣir uvāca

[image: ]

caṇḍe ca nihate daitye muṇḍe ca vinipātite

bahuleṣu ca sainyeṣu kṣayiteṣv asureśvaraḥ

[image: ]

tataḥ kopaparādhīnacetāḥ śumbhaḥ pratāpavān

udyogaṁ sarvasainyānām daityānām ādideśa ha

[image: ]

adya sarvabalair daityāḥ ṣaḍaśītir udāyudhāḥ

kambūnāṁ caturasītir niryāntu svabalair vṛtāḥ

[image: ]

koṭivīryāṇi pañcāśad asurāṇāṁ kulāni vai

śataṁ kulāni dhaumrāṇāṁ nirgacchantu mamājnayā

[image: ]

kālakā daurhṛdā mauryāḥ kālakeyās tathāsurāḥ

yuddhāya sajjā niryāntu ājñayā tvaritā mama

[image: ]

ity ājñāpyāsurapatiḥ śumbho bhairavaśāsanaḥ

nirjagāma mahāsainyasahasrair bahubhir vṛtaḥ

[image: ]

āyāntaṁ caṇḍikā dṛṣṭvā tat sainyam atibhīṣaṇam

jyāsvanaiḥ pūrayāmāsa dharaṇīgaganāntaram

[image: ]

tataḥ siṁho mahānādam atīva kṛtavān nṛpa

ghaṇṭāsvanena tān nādān ambikā copabṛṁhayat

[image: ]

dhanurjyāsiṁhaghaṇṭānāṁ nādāpūritadiṅmukhā

ninādair bhīṣanaiḥ kālī jigye vistāritānanā

[image: ]

taṁ ninādam upaśrutya daityasainyaiś caturdiśam

devī siṁhas tathā kālī saroṣaiḥ parivāritāḥ

[image: ]

etasminn antare bhūpa vināśāya suradviṣām

bhavāyāmarasiṁhānām ativīryabalānvitāḥ

[image: ]

brahmeśaguhaviṣṇūnāṁ tathendrasya ca śaktayaḥ

śarīrebhyo viniṣkramya tadrūpaiś caṇḍikāṁ yayuḥ

[image: ]

yasya devasya yadrūpaṁ yathā bhūṣaṇavāhanam

tad vad eva hi tac chaktir asurān yoddhum āyayau

[image: ]

haṁsayuktavimānāgre sākṣasūtrakamaṇḍaluḥ

āyātā brahmaṇaḥ śaktir brahmāṇī sābhidhīyate

[image: ]

māheśvarī vṛṣārūḍhā triśūlavaradhāriṇī

mahāhivalayā prāptā candrarekhāvibhūṣaṇā

[image: ]

kaumārī śaktihastā ca mayūravaravāhanā

yoddhum abhyāyayau daityān ambikā guharūpiṇī

[image: ]

tathaiva vaiṣṇavī śaktir garuḍopari saṁsthitā

śaṅkhacakragadāśārngakhaḍgahastābhyupāyayau

[image: ]

yajñavārāham atulaṁ rūpaṁ yā bibhrato hareḥ

śaktiḥ sāpyāyayau tatra vārāhīṁ bibhratī tanum

[image: ]

nārasiṁhī nṛsiṁhasya bibhratī sadṛśaṁ vapuḥ

prāptā tatra saṭākṣepakṣiptanakṣatrasaṁhatiḥ

[image: ]

vajrahastā tathaivaindrī gajarājopari sthitā

prāptā sahasranayanā yathā śakrastathaiva sā

[image: ]

tataḥ parivṛtas tābhir īśāno devaśaktibhiḥ

hanyantām asurāḥ śīghraṁ mama prītyāha caṇḍikām

[image: ]

tato devīśarīrāt tu viniṣkrāntātibhīṣaṇā

caṇḍikāśaktir atyugrā śivāśataninādinī

[image: ]

sā cāha dhūmrajaṭilam īśānam aparājitā

dūtas tvaṁ gaccha bhagavan pārśvaṁ śumbhaniśumbhayoḥ

[image: ]

brūhi śumbhaṁ niśumbhaṁ ca dānavav atigarvitau

ye cānye dānavās tatra yuddhāya samupasthitāḥ

[image: ]

trailoyam indro labhatāṁ devāḥ santu havirbhujaḥ

yūyaṁ prayāta pātālaṁ yadi jīvitum icchatha

[image: ]

balāvalepād atha ced bhavanto yuddhakāṅkṣiṇaḥ

tadāgacchata tṛpyantu macchivāḥ piśitena vaḥ

[image: ]

yato niyukto dautyena tayā devyā śivaḥ svayam

śivadūtīti loke ’smiṁs tataḥ sā khyātimāgatā

[image: ]

te ’pi śrutvā vaco devyāḥ sarvākhyātaṁ mahāsurāḥ

amarṣāpūritā jagmur yataḥ kātyāyanī sthitā

[image: ]

tataḥ prathamam evāgre śaraśaktyṛṣṭivṛṣṭibhiḥ

vavarṣur uddhatāmarṣās tāṁ devīṁ amarārayaḥ

[image: ]

sā ca tān prahitān bāṇāñ chūlaśaktiparaśvadhān

ciccheda līlayādhmātadhanurmuktair maheṣubhiḥ

[image: ]

tasyāgratas tathā kālī śūlapātavidāritān

khaṭvāṅgapothitāṁś cārīn kurvatī vyacarat tadā

[image: ]

kamaṇḍalujalākṣepahatavīryān hataujasaḥ

brahmāṇī cākaroc chatrān yena yena sma dhāvati

[image: ]

māheśvarī triśulena tathā cakreṇa vaiṣṇavi

daityāñ jaghāna kaumārī tathā śaktyātikopanā

[image: ]

aindrī kuliśapātena śataśo daityadānavāḥ

petur vidāritāḥ pṛthvyāṁ rudhiraughapravarṣiṇaḥ

[image: ]

tuṇḍaprahāravidhvastā daṁṣṭrāgrakṣatavakṣasaḥ

vārāhamūrtyā nyapataṁś cakreṇa ca vidāritāḥ

[image: ]

nakhair vidāritāmś cānyān bhaksayantī mahāsurān

nārasiṁhī cacārājau nādāpūrṇadigambarā

[image: ]

caṇḍāṭṭahāsair asurāḥ śivadūty abhidūṣitāḥ

petuḥ pṛthivyāṁ patitāṁs tāṁś cakhādātha sā tadā

[image: ]

iti mātṛgaṇaṁ kruddhaṁ mardayantaṁ mahāsurān

dṛṣtvābhyupāyair vividhair neśur devārisainikāḥ

[image: ]

palāyanaparān dṛṣṭvā daityān mātṛgaṇārditān

yoddhum abyāyayau kruddho raktabījo mahāsuraḥ

[image: ]

raktabindur yadā bhūmau pataty asya śarīrataḥ

samutpatati medinyāṁ tatpramāṇas tadāsuraḥ

[image: ]

yuyudhe sa gadāpāṇir indraśaktyā mahāsuraḥ

tataś caindrī svavajreṇa raktabījam aṭādayat

[image: ]

kuliśenāhatasyāśu bahu susrāva śoṇitam

samuttasthus tato yodhās tadrūpās tatparākramāḥ

[image: ]

yāvantaḥ patitās tasya śarīrād raktabindavaḥ

tāvantaḥ puruṣā jātās tadvīryabalavikramāḥ

[image: ]

te cāpi yuyudhus tatra puruṣā raktasambhavāḥ

samaṁ māṭrbhir atyugraśastrapātātibhīṣaṇam

[image: ]

punaś ca vajrapātena kṣatam asya siro yadā

vavāha raktaṁ puruṣās tato jātāḥ sahasraśaḥ

[image: ]

vaiṣṇavī samare cainaṁ cakreṇābhijaghāna ha

gadayā tāḍayāmāsa aindrī tam asureśvaram

[image: ]

vaiṣṇavīcakrabhinnasya rudhirāsravasambhavaiḥ

sahasraśo jagad vyāptaṁ tatpramāṇair mahāsuraiḥ

[image: ]

śaktyā jaghāna kaumārī vārāhī ca tathāsinā

māheśvarī triśūlena raktabījaṁ mahāsuram

[image: ]

sa cāpi gadayā daityaḥ sarvā evāhanat pṛthak

mātṝḥ kopasamāviṣṭo raktabījo mahāsuraḥ

[image: ]

tasyāhatasya bahudhā śaktiśūlādibhir bhuvi

papāta yo vai raktaughas tenāsañ chataśo ’surāḥ

[image: ]

taiś cāsurāsṛksambhūtair asuraiḥ sakalaṁ jagat

vyāptam āsīt tato devā bhayam ājagmur uttamam

[image: ]

tān viṣaṇṇān surān dṛṣṭvā caṇḍikā prāhasat tvarā

uvāca kālīṁ cāmuṇḍe vistīrṇaṁ vadanaṁ kuru

[image: ]

macchastrapātasambhūtān raktabindūn mahāsurān

raktabindoḥ pratīccha tvaṁ vaktreṇānena vegitā

[image: ]

bhakṣayantī cara raṇe tadutpannān mahāsuran

evam eṣa kṣayaṁ daityaḥ kṣīṇarakto gamiṣyati

[image: ]

bhakṣyamāṇās tvayā cogrā na cotpatsyanti cāpare 

ity uktvā tāṁ tato devī śūlenābhijaghāna tam

[image: ]

mukhena kālī jagṛhe raktabījasya śoṇitam

tato ’sāvājaghānātha gadayā tatra caṇḍikām

[image: ]

na cāsyā vedanāṁ cakre gadāpāto ’lpikām api

tasyāhatasya dehāt tu bahu susrāva śoṇitam

[image: ]

yatas tatas tad vaktreṇa cāmuṇḍā sampratīcchati

mukhe samudgatā ye ’syā raktapātān mahāsurāḥ

[image: ]

tāṁś cakhādātha cāmuṇḍā papau tasya ca śoṇitam

[image: ]

devī śūlena vajreṇa bāṇair asibhir ṛṣṭibhiḥ

jaghāna raktabījaṁ taṁ cāmuṇḍāpītaśoṇitam

[image: ]

sa papāta mahīpṛṣṭhe śastrasaṁghasamāhataḥ

nīraktaś ca mahīpāla raktabījo mahāsuraḥ

[image: ]

tatas te harṣam atulam avāpus tridaśā nṛpa

tēṣāṁ mātṛgaṇo jāto nanartāsṛṅmadoddhataḥ


[image: ]

[image: ]

[image: ]

rājovāca

[image: ]

vicitram idam ākhyātaṁ bhagavan bhavatā mama

devyāś caritamāhātmyaṁ raktabījavadhāśritam

[image: ]

bhūyaś cecchāmy ahaṁ śroturṁ raktabīje nipātite

cakāra śumbho yatkarma niśumbhaś cātikopanaḥ

[image: ]

ṛṣir uvāca

[image: ]

cakāra kopām atulaṁ raktabīje nipātite

śumbhāsuro niśumbhaś ca hateṣv anyeṣu cāhave

[image: ]

hanyamānaṁ mahāsainyaṁ vilokyāmarṣam udvahan

abhyadhāvan nisumbho ’tha mukhyayāsurasenayā

[image: ]

tasyāgratas tathā pṛṣṭhe pārśvayoś ca mahāsurāḥ

sandaṣṭauṣṭhapuṭāḥ kruddhā hantuṁ devīm upāyayuḥ

[image: ]

ājagāma mahāvīryaḥ śumbho ’pi svabalair vṛtaḥ

nihantuṁ caṇḍikāṁ kopāt kṛtvā yuddhaṁ tu mātṛbhiḥ

[image: ]

tato yuddham atīvāsīd devyā śumbhaniśumbhayoḥ

śaravarṣam atīvograṁ meghayor iva varṣatoḥ

[image: ]

cicchedāstāñ charāṁs tābhyāṁ caṇḍikā svaśarotkaraiḥ

tāḍayāmāsa cāṅgeṣu śastraughair asureśvarau

[image: ]

niśumbho niśitam khaḍgaṁ carma cādāya suprabham

atāḍayan mūrdhni simhaṁ devyā vāhanam uttamam

[image: ]

tāḍite vāhane devī kṣurapreṇāsim uttamam

niśumbhasyāśu ciccheda carma cāpyaṣṭacandrakam

[image: ]

chinne carmaṇi khaḍge ca śaktiṁ cikṣepa so ’suraḥ

tām apy asya dvidhā cakre cakreṇābhimukhāgatām

[image: ]

kopādhmāto niśumbho ’tha śūlam jagrāha dànavaḥ

āyāntaṁ muṣṭipātena devī tac cāpy acūrṇayat

[image: ]

āvidhyātha gadām so ’pi cikṣepa caṇḍikām prati

sāpi devyā triśūlena bhinnā bhasmatvam āgatā

[image: ]

tataḥ paraśuhastaṁ tam āyāntaṁ daityapuṅgavam

āhatya devī bāṇaughair apātayata bhūtale

[image: ]

tasmin nipātite bhūmau niśumbhe bhīmavikrame

bhrātary atīva samkruddhaḥ prayayau hantum ambikām

[image: ]

sa rathasthas tathāty uccair grhītaparamāyudhaiḥ

bhujair aṣṭābhir atulair vyāpyāśeṣaṁ babhau nabhaḥ

[image: ]

tam āyāntaṁ samālokya devī śankham avādayat

jyāśabdaṁ cāpi dhanuṣaś cakārātīva duḥsaham

[image: ]

pūrayāmāsa kakubho nijaghaṇṭāsvanena ca

samastadaityasainyānām tejovadhavidhāyinā

[image: ]

tataḥ siṁho mahānādais tyājitebhamahāmadaiḥ

pūrayāmāsa gaganaṁ gāṁ tathopadiśo daśa

[image: ]

tataḥ kālī samutpatya gaganaṁ kṣmām atāḍayat

karābhyāṁ tan ninādena prāksvanāste tirohitāḥ

[image: ]

aṭṭāṭṭahāsam aśivam śivadūtī cakāra ha

taiḥ śabdair asurās tresuḥ śumbhaḥ kopaṁ paraṁ yayau

[image: ]

durātmaṁs tiṣṭha tiṣṭheti vyājahārāmbikā yadā

tadā jayety abhihitaṁ devair ākāśasaṁsthitaiḥ

[image: ]

śumbhenāgatya yā śaktir muktā jvālātibhīṣaṇā

āyāntl vahnikūṭābhā sā nirastā maholkayā

[image: ]

siṁhanādena śumbhasya vyāptaṁ lokatrayāntaram

nirghātaniḥsvano ghoro jitavān avanīpate

[image: ]

śumbhamuktāñ charān devī śumbhas tatprahitān charān

ciccheda svaśarair ugraiḥ śataśo ’tha sahasraśaḥ

[image: ]

tataḥ sā caṇḍikā kruddhā śūlenābhijaghāna tam

sa tadābhihato bhūmau mūrcchito nipapāta ha

[image: ]

tato niśumbhah samprāpya cetanām āttakārmukaḥ

ājaghāna śarair devīṁ kālīṁ kesariṇaṁ tathā

[image: ]

punaś ca kṛtvā bāhūnām ayutaṁ danujeśvaraḥ

cakrāyudhena ditijaś chādayāmāsa caṇḍikām

[image: ]

tato bhagavatī kruddhā durgā durgārtināśiṇī

ciccheda tāni cakrāṇi svaśaraiḥ sāyakāṁś ca tān

[image: ]

tato niśumbho vegena gadām ādāya caṇḍikām

abhyadhāvata vai hantuṁ daityasenāsamāvṛtaḥ

[image: ]

tasyāpatata evāśu gadāṁ ciccheda caṇḍikā

khaḍgena śitadhāreṇa sa ca śūlaṁ samādade

[image: ]

śūlahastaṁ samāyāntaṁ niśumbham amarārdanam

hṛdi vivyādha śūlena vegāviddhena caṇḍikā

[image: ]

bhinnasya tasya śūlena hṛdayān niḥsṛto ’paraḥ

mahābalo mahāvīryas tiṣṭheti puruṣo vadan

[image: ]

tasya niṣkrāmato devī prahasya svanavat tataḥ

śiraś ciccheda khaḍgena tato ’sāvapatad bhuvi

[image: ]

tataḥ siṁhaś cakhādogradaṁṣṭrākṣuṇṇaśirodharān

asurāṁs tāṁs tathā kālī śivadūtī tathāparān

[image: ]

kaumārīśaktinirbhinnāḥ kecin neśur mahāsurāḥ

brahmāṇīmantrapūtena toyenānye nirākṛtāḥ

[image: ]

māheśvarītriśūlena bhinnāḥ petus tathāpare

vārāhītuṇḍaghātena kecic cūrṇīkṛtā bhuvi

[image: ]

khaṇḍaṁ khaṇḍaṁ ca cakreṇa vaiṣṇavyā dānavāḥ kṛtāḥ

vajreṇa caindrīhastāgravimuktena tathāpare

[image: ]

kecid vineśur asurāḥ kecin naṣṭā mahāhavāt

bhakṣitāś cāpare kālīśivadūtīmṛgādhipaiḥ


[image: ]

[image: ]

[image: ]

ṛṣir uvāca

[image: ]

niśumbhaṁ nihataṁ dṛṣṭvā bhrātaraṁ prāṇasammitam

hanyamānaṁ balaṁ caiva śumbhaḥ kiuddho ’bravld vacaḥ

[image: ]

balāvalepaduṣṭe tvam mā durge garvam āvaha

anyāsāṁ balam āśritya yuddhyase yātimāninī

[image: ]

devy uvāca

[image: ]

ekaivāham jagaty atra dvitīyā kā mamāparā

paśyaitā duṣṭa mayy eva viśantyo madvibhūtayaḥ

[image: ]

tataḥ samastās tā devyo brahmāṇīpramukhā layam

tasyā devyās tanau jagmur ekaivāsīt tadāmbikā

[image: ]

devy uvāca

[image: ]

ahaṁ vibhūtyā bahubhir iha rūpair yadāsthitā

tat saṁhṛtaṁ mayaikaiva tiṣṭhāmy ājau sthiro bhava

[image: ]
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[image: ]

tataḥ pravavṛte yuddhaṁ devyāḥ śumbhasya cobhayoḥ

paśyatāṁ sarvadevānām asurāṇāṁ ca dāruṇam

[image: ]

śaravarṣaiḥ śitaiḥ śastrais tathāstraiś caiva dāruṇaiḥ

tayor yuddham abhūd bhūyaḥ sarvalokabhayaṅkaram

[image: ]

divyāny astrāṇi śataśo mumuce yāny athāmbikā

babhañja tāni daityendras tatpratīghātakartṛbhiḥ

[image: ]

muktāni tena cāstrāṇi divyāni parameśvarī

babhañja līlayaivograhuṅkāroccāraṇādibhiḥ

[image: ]

tataḥ śaraśatair devīm ācchādayata so ’suraḥ

sāpi tatkupitā devī dhanuś ciccheda ceṣubhiḥ

[image: ]

chinne dhanuṣi daityendras tathā śaktim athādade

ciccheda devī cakreṇa tām apy asya kare sthitām

[image: ]

tataḥ khaḍgam upādāya śatacandraṁ ca bhānumat

abhyadhāvat tadā devīṁ daityānām adhipeśvaraḥ

[image: ]

tasyāpatata evāśu khaḍgaṁ ciccheda caṇḍikā

dhanurmuktaiḥ śitair bāṇaiś carma cārkakarāmalam

[image: ]

hatāśvaḥ sa tadā daityaś chinnadhanvā visārathiḥ

jagrāha mudgaraṁ ghoram ambikānidhanodyataḥ

[image: ]

cicchedāpatatas tasya mudgaraṁ niśitaiḥ śaraiḥ

tathāpi so ’bhyadhāvat tāṁ muṣṭim udyamya vegavān

[image: ]

sa muṣṭim pātayāmāsa hṛdaye daityapuṅgavah

devyās taṁ cāpi sā devī talenorasy atāḍayat

[image: ]

talaprahārābhihato nipapāta mahītale

sa daityarājaḥ sahasā punareva tathotthitaḥ

[image: ]

utpatya ca pragṛhyoccair devīṁ gaganam āsthitaḥ

tatrāpi sā nirādhārā yuyudhe tena caṇḍikā

[image: ]

niyuddhaṁ khe tadā daityaś caṇḍikā ca parasparam

cakratuḥ prathamaṁ siddhamunivismayakārakam

[image: ]

tato niyuddhaṁ suciraṁ kṛtvā tenāmbikā saha

utpāṭya bhrāmayāmāsa cikṣepa dharaṇītale

[image: ]

sa kṣipto dharaṇīm prāpya muṣṭim udyamya vegataḥ

abhyadhāvata duṣṭātmā caṇḍikānidhanecchayā

[image: ]

tam āyāntaṁ tato devī sarvadaityajaneśvaram

jagaty āṁ pātayāmāsa bhitvā śūlena vakṣasi

[image: ]

sa gatāsuḥ papātorvyāṁ devī śūlāgravikṣataḥ

cālayan sakalāṁ pṛthvīṁ sābdhidvīpām saparvatām

[image: ]

tataḥ prasannam akhilaṁ hate tasmin durātmani

jagat svāsthyam atīvāpa nirmalaṁ cābhavan nabhaḥ

[image: ]

utpātameghāḥ solkā ye prāgāsaṁs te śamaṁ yayuḥ

sarito mārgavāhinyas tathāsaṁs tatra pātite

[image: ]

tato devagaṇāḥ sarve harṣanirbharamānasāḥ

babhūvur nihate tasmin gandharvā lalitaṁ jaguḥ

[image: ]

avādayaṁs tathaivānye nanṛtuś cāpsarogaṇāḥ

vavuḥ puṇyās tathā vātāḥ suprabho ’bhūd divākaraḥ

[image: ]

jajvaluś cāgnayaḥ śāntāḥ śāntadigjanitasvanāḥ


[image: ]
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[image: ]
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[image: ]

devyā hate tatra mahāsurendre sendrāḥ surā vahnipurogamās tāṁ

kātyāyanīṁ tuṣṭuvur iṣṭalābhād vikāsivaktrābjavikāsitāśāḥ

[image: ]

devi prapannārtihare prasīda prasīda mātar jagato ’khilasya

prasīda viśveśvari pāhi viśvam tvam īśvarī devi carācarasya

[image: ]

ādhārabhūtā jagatas tvam ekā mahīsvarūpeṇa yataḥ stithāsi

apāṁ svarūpasthitayā tvayaitad āpyāyate kṛtsnam alaṅghyavīrye

[image: ]

tvaṁ vaiṣṇavī śaktir anantavīryā viśvasya bījam paramāsi māyā

sammohitaṁ devi samastam etat tvaṁ vai prasannā bhuvi muktihetuḥ

[image: ]

vidyāḥ samastās tava devi bhedāḥ striyaḥ samastāḥ sakalā jagatsu

tvayaikayā pūritam ambayaitat kā te stutiḥ stavyaparāparoktiḥ

[image: ]

sarvabhūtā yadā devī bhuktimuktipradāyinī

tvaṁ stutā stutaye kā vā bhavantu paramoktayaḥ

[image: ]

sarvasya buddhirūpeṇa janasya hṛdi saṁsthite

svargāpavargade devi nārāyaṇī namo ’stu te

[image: ]

kalākāṣṭhādirūpeṇa pariṇāmapradāyini

viśvasyoparatau śakte nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

sarvamaṅgalamāṅgalye śive sarvārthasādhike

saraṇye tryambake gauri nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

sṛṣṭisthitivināśānāṁ śaktibhūte sanātani

guṇāsraye guṇamaye nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

śaraṇāgatadīnārtaparitrāṇaparāyaṇe

sarvasyārtihare devi nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

haṁsayuktavimānasthe brahmāṇīrūpadhāriṇi

kauśāmbhaḥkṣarike devi nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

triśūlacandrāhidhare mahāvṛṣabhavāhini

māheśvarīsvarūpeṇa nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

mayūrakukkuṭavṛte mahāśaktidhare ’naghe

kaumārīrūpasaṁsthāne nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

śaṅkhacakragadāśārṅgagṛhītaparamāyudhe

prasīda vaiṣṇavīrūpe nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

gṛhītogramahācakre daṁṣṭroddhṛtavasundhare

varāharūpiṇi śive nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

nṛsiṁharūpeṇogreṇa hantuṁ daityān kṛtodyame

trailokyatrāṇasahite nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

kirīṭini mahāvajre sahasranayanojjvale

vṛtraprāṇahare caindri nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

śivadūtīsvarūpeṇa hatadaityamahābale

ghorarūpe mahārāve nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

daṁṣṭrākarālavadane śiromālāvibhūṣaṇe

cāmuṇḍe muṇḍamathane nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

lakṣmi lajje mahāvidye śraddhe puṣṭi svadhe dhruve

mahārātri mahāmāye nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

medhe sarasvati vare bhūti bābhravi tāmasi

niyate tvaṁ prasīdeśe nārāyaṇi namo ’stu te

[image: ]

sarvasvarūpe sarveśe sarvaśaktisamanvite

bhayebhyas trāhi no devi durge devi namo ’stu te

[image: ]

etat te vadanaṁ saumyaṁ locanatrayabhūṣitam

pātu naḥ sarvabhūtebhyaḥ kātyāyani namo ’stu te

[image: ]

jvālākarālam atyugram aśeṣāsurasūdanam

triśūlam pātu no bhlter bhadrakāli namo ’stu te

[image: ]

hinasti daityatejāṁsi svanenāpūrya yā jagat

sā ghaṇṭā pātu no devi pāpebhyo naḥ sutān iva

[image: ]

asurāsṛgvasāpaṇkacarcitas te karojjvalaḥ

śubhāya khaḍgo bhavatu caṇḍike tvāṁ natā vayam

[image: ]

rogān aśesān apahaṁsi tuṣṭā ruṣṭā tu kāmān sakalān abhīṣṭān

tvām āśritānāṁ na vipannarāṇām tvām āśritā hy āśrayatāṁ prayānti

[image: ]

etat kṛtaṁ yat kadanam tvayādya dharmadviṣām devi mahāsurāṇām

rūpair anekair bahudhātmamūrtiṁ kṛtvāmbike tat prakaroti kānyā

[image: ]

vidyāsu śāstreṣu vivekadīpeṣv ādyeṣu vākyeṣu ca kā tvad anyā

mamatvagarte ’timahāndhakāre vibhrāmayaty etad atīva viśvam

[image: ]

rakṣāmsi yatrograviṣās ca nāgā yatrārayo dasyubalāni yatra

dāvānalo yatra tathābdhimadhye tatra sthitā tvaṁ paripāsi viśvam

[image: ]

viśveśvari tvaṁ paripāsi viśvaṁ viśvātmikā dhārayasīti viśvam

viśveśavandyā bhavatī bhavanti viśvāśrayā ye tvayi bhaktinamrāḥ

[image: ]

devi prasīda paripālaya no ’ribhīter nityaṁ yathāsuravadhād adhunaiva sadyaḥ

pāpāni sarvajagatāṁ praśamaṁ nayāśu utpātapākajanitāṁś ca mahopasargān

[image: ]

praṇatānāṁ prasīda tvaṁ devi viśvārtihāriṇi

trailokyavāsinām īḍye lokānām varadā bhava

[image: ]

devy uvāca

[image: ]

varadāhaṁ suragaṇā varaṁ yan manasecchatha

taṁ vṛṇudhvaṁ prayacchāmi jagatām upakārakam

[image: ]

devā ūcuḥ

[image: ]

sarvābādhāpraśamanaṁ trailokyasyākhilesvari

evam eva tvayā kāryam asmadvairivināśanam

[image: ]

devy uvāca

[image: ]

vaivasvate ’ntare prāpte aṣṭāvimśatime yuge

śumbho niśumbhaś caivānyāv utpatsyete mahāsurau

[image: ]

nandagopagṛhe jātā yaśodāgarbhasambhavā

tatas tau nāśayiṣyāmi vindhyācalanivāsinī

[image: ]

punar apy atiraudreṇa rūpeṇa pṛthivītale

avatīrya haniṣyāmi vaipracittāṁs tu dānavān

[image: ]

bhakṣayantyās ca tān ugrān vaipracittān mahāsurān

raktā dantā bhaviṣyanti dāḍimīkusumopamāḥ

[image: ]

tato māṁ devatāḥ svarge martyaloke ca mānavāḥ

stuvanto vyāhariṣyanti satataṁ raktadantikām

[image: ]

bhūyas ca śatavārṣikyām anāvṛṣṭyām anambhasi

munibhiḥ saṁstutā bhūmau sambhaviṣyāmy ayonijā

[image: ]

tataḥ śatena netrāṇāṁ nirīkṣiṣyāmi yan munīn

kīrtayiṣyanti manujāḥ śatākṣīm iti māṁ tataḥ

[image: ]

tato ’ham akhilaṁ lokam ātmadehasamudbhavaiḥ

bhariṣyāmi surāḥ śākair āvṛṣṭeḥ prāṇadhārakaiḥ

[image: ]

śākambharīti vikhyātiṁ tadā yāsyāmy ahaṁ bhuvi

[image: ]

tatraiva ca vadhiṣyāmi durgamākhyaṁ mahāsuram

durgādevīti vikhyātaṁ tan me nāma bhaviṣyati

[image: ]

punaś cāhaṁ yadā bhīmaṁ rūpaṁ kṛtvā himācale

rakṣāmsi kṣayayiṣyāmi munlnāṁ trāṇakāraṇāt

[image: ]

tadā māṁ munayaḥ sarve stoṣyanty ānamramūrtayaḥ

bhīmādevīti vikhyātaṁ tan me nāma bhaviṣyati

[image: ]

yadāruṇākhyas trailokye mahābādhāṁ kariṣyati

tadāhaṁ bhrāmaraṁ rūpaṁ kṛtvāsaṅkhyeyaṣaṭpadam

[image: ]

trailokyasya hitārthāya vadhiṣyāmi mahāsuram

bhrāmarīti ca māṁ lokāstadā stoṣyanti sarvataḥ

[image: ]

itthaṁ yadā yadā bādhā dānavotthā bhaviṣyati

tadā tadāvatlryāhaṁ kariṣyāmy arisaṁkṣayam


[image: ]

[image: ]

[image: ]

devy uvāca

[image: ]

ebhiḥ stavaiś ca māṁ nityaṁ stoṣyate yaḥ samāhitah

tasyāhaṁ sakalām bādhāṁ nāsayiṣyāmy asaṁśayam

[image: ]

madhukaiṭabhanāśam ca mahiṣāsuraghātanam

kīrtayiṣyanti ye tadvad vadhaṁ śumbhaniśumbhayoḥ

[image: ]

aṣṭamyāṁ ca caturdaśyāṁ navamyāṁ caikacetasaḥ

śroṣyanti caiva ye bhaktyā mama māhātmyam uttamam

[image: ]

na teṣāṁ duṣkṛtaṁ kiñcid duṣkṛtotthā na cāpadaḥ

bhaviṣyati na dāridryaṁ na caiveṣṭaviyojanam

[image: ]

śatruto na bhayaṁ tasya dasyuto vā na rājataḥ

na śastrānalatoyaughāt kadācit sambhaviṣyati

[image: ]

tasmān mamaitan māhātmyaṁ paṭhitavyaṁ samāhitaiḥ

śrotavyaṁ ca sadā bhaktyā paraṁ svastyayanaṁ hi tat

[image: ]

upasargān aśeṣāṁs tu mahāmārīsamudbhavān

tathā trividham utpātaṁ māhātmyaṁ śamayen mama

[image: ]

yatraitat paṭhyate samyaṅ nityam āyatane mama

sadā na tad vimokṣyāmi sānnidhyaṁ tatra me sthitam

[image: ]

balipradāne püjāyām agnikārye mahotsave

sarvaṁ mamaitac caritam uccāryaṁ śrāvyam eva ca

[image: ]

jānatājānatā vāpi balipūjāṁ tathā kṛtām

pratīcchiṣyāmy ahaṁ prītyā vahnihomaṁ tathākṛtam

[image: ]

śaratkāle mahāpūjā kriyate yā ca vārṣikī

tasyāṁ mamaitan māhātmyaṁ śrutvā bhaktisamanvitaḥ

[image: ]

sarvābādhāvinirmukto dhanadhānyasutānvitaḥ

manuṣyo matprasādena bhaviṣyati na saṁśayaḥ

[image: ]

śrutvā mamaitan māhātmyaṁ tathā cotpattayaḥ śubhāḥ

parākramaṁ ca yuddheṣu jāyate nirbhayaḥ pumān

[image: ]

ripavaḥ samkṣayaṁ yānti kalyāṇaṁ copapadyate

nandate ca kularh puṁsāṁ māhātmyaṁ mama śṛṇvatām

[image: ]

śāntikarmaṇi sarvatra tathā duḥsvapnadarśane

grahapīḍāsu cogrāsu māhātmyaṁ śṛṇuyān mama

[image: ]

upasargāḥ śamaṁ yānti grahapīḍāś ca dāruṇāḥ

duḥsvapnaṁ ca nṛbhir dṛṣtaṁ susvapnam upajāyate

[image: ]

bālagrahābhibhūtānāṁ bālānāṁ śāntikārakam

saṅghātabhede ca nṛṇāṁ maitrīkaraṇam uttamam

[image: ]

durvṛttānām aśeṣāṇāṁ balahānikaraṁ paraṁ

rakṣobhūtapiśācānāṁ paṭhanād eva nāśanam

[image: ]

sarvaṁ mamaitan māhātmyaṁ mama sannidhikārakam

[image: ]

paśupuṣpārghyadhūpaiś ca gandhadīpais tathottamaiḥ

viprāṇāṁ bhojanair homaiḥ prokṣaṇīyair ahamiśam

[image: ]

anyaiś ca vividhair bhogaiḥ pradānair vatsareṇa yā

prītir me kriyate sāsmin sakṛt sucarite śrute

[image: ]

śrutaṁ harati pāpāni tathārogyaṁ prayacchati

rakṣāṁ karoti bhūtebhyo janmanāṁ kīrtanaṁ mama

[image: ]

yuddheṣu caritaṁ yanme duṣṭadaityanibarhaṇam

tasmiñc chrute vairikṛtaṁ bhayaṁ puṁsāṁ na jāyate

[image: ]

yuṣmābhiḥ stutayo yāś ca yāś ca brahmarṣibhiḥ kṛtāḥ

brahmaṇā ca kṛtās tās tu prayacchanti śubhāṁ matim

[image: ]

araṇye prāntare vāpi dāvāgniparivāritaḥ

dasyubhir vā vṛtaḥ śūnye gṛhīto vāpi śatrubhiḥ

[image: ]

simhavyāghrānuyāto vā vane vā vanahastibhiḥ

rājñā kruddhena cājñapto vadhyo bandhagato ’pi vā

[image: ]

āghūrṇito vā vātena sthitaḥ pote mahārṇave

patatsu cāpi śastreṣu saṁgrāme bhṛśadāruṇe

[image: ]

sarvābādhāsu ghorāsu vedanābhyardito ’pi vā

smaran mamaitac caritam naro mucyeta saṅkaṭāt

[image: ]

mama prabhāvāt siṁhādyā dasyavo vairiṇas tathā

dūrād eva palāyante smarataś caritaṁ mama

[image: ]
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[image: ]

ity uktvā sā bhagavatī caṇḍikā caṇdavikramā

paśyatām eva devānāṁ tatraivāntaradhīyata

[image: ]

te ’pi devā nirātaṅkāḥ svādhikārān yathā purā

yajñabhāgabhujaḥ sarve cakrur vinihatārayaḥ

[image: ]

daityāś ca devyā nihate śumbhe devaripau yudhi

jagadvidhvamsini tasmin mahogre ’tulavikrame

[image: ]

niśumbhe ca mahāvīrye śeṣāḥ pātālam āyayuḥ

[image: ]

evaṁ bhagavatī devī sā nityāpi punaḥ punaḥ

sambhūya kurute bhūpa jagataḥ paripālanam

[image: ]

tayaitan mohyate viśvaṁ saiva viśvaṁ prasūyate

sā yācitā ca vijñānaṁ tuṣṭā ṛddhiṁ prayacchati

[image: ]

vyāptaṁ tayaitat sakalaṁ brahmāṇḍaṁ manujeśvara

mahākālyā mahākāle mahāmārīsvarūpayā

[image: ]

saiva kāle mahāmārī saiva sṛṣṭir bhavaty ajā

sthitiṁ karoti bhūtānāṁ saiva kāle sanātanī

[image: ]

bhavakāle nṛṇāṁ saiva lakṣmīr vṛddhipradā gṛhe

saivābhāve tathālakṣmīr vināśāyopajāyate

[image: ]

stutā sampūjitā puṣpair dhūpagandhādibhis tathā

dadāti vittaṁ putrāṁś ca matim dharme gatim śubhām
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[image: ]

etat te kathitaṁ bhūpa devīmāhātmyam uttamam

[image: ]

evamprabhāvā sā devī yayedaṁ dhāryate jagat
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SÖZLÜK

adharma—doğruluktan sapma; erdemin yokluğu; ilahi olarak kurulmuş düzeni tersine çeviren ya da ona aykırı olan; → dharma’nın karşıtı.*

Aditi—→ Ṛgveda’nın en eski tanrıçalarından biri. “Sınırsız” ya da “bölünmemiş” anlamına gelen adı, onu sonsuz bilinç ve özgürlük, evrenin tükenmez kaynağı olarak niteler.

advaita—ikiliksizlik; nihai gerçekliğin sonsuz ve farklılaşmamış bir birlik olduğu, Tanrı’nın, ruhun ve evrenin bir olduğu yönündeki felsefi görüş.

Advaita Vedānta—yalnızca → Brahman’ın gerçek olduğunu ve dünyanın → māyā nedeniyle gerçek olarak deneyimlense de yalnızca bir görünüş olduğunu öğreten → Śaṁkarācārya’nın geliştirdiği → Vedānta okulu. Advaita Vedānta, → ātman’ı (Özbenlik) ve Brahman’ı (bütün çoklu görünüşlerin temelindeki birlik) bir kabul eder.

Ādyā Śakti—→ Śākta öğretisine göre → Brahman’a karşılık gelen en yüce gerçeklik; ilksel güç olarak görülen ilahi bilinç.

Agni—kutsal ateşi aracılığıyla kurbanları ileterek insanlar ile tanrılar arasında aracılık yapan Veda ateş tanrısı.

ahaṁkāra—sözcüğü sözcüğüne “ben-yapıcı”; benlik, algıları, duyguları ve iradi eylemleri kendine mal eden, benzersiz ve ayrı bir varlık olma bilinci.

Aindrī—→ İndra’nın → śakti’si; → Saptamātṛkā’lardan biri. Devīmāhātmya, İndra’nın dişi karşılığı için alışılmış İndrāṇī adı yerine bu adı kullanır; böylece tanrıçayı eş olarak değil, güç olarak gören → Śākta anlayışını vurgular.

Alakṣmī—tanrıça olarak kişileştirilmiş talihsizlik; → Lakṣmī’nin aynadaki yansıması.

Ambikā—Devīmāhātmya’da sık kullanılan, “Ana” anlamına gelen, → Devī’ye sevgiyle verilen bir ad.

Āmbhṛṇī—→ Devī’nin → Vāk olarak, → Devīsūkta’da kendi görkemini onun aracılığıyla ilan ettiği, → Ṛgveda’nın kadın kâhini.

aṅga—“uzuv”; on dördüncü yüzyıl dolaylarında törensel ve yorumlayıcı amaçlarla Devīmāhātmya’ya eklenen altı metinden (→ Kavaca, Argalāstotra, Kīlakastotra, Prādhānika Rahasya, Vaikṛtika Rahasya, Mūrtirahasya) biri.

anuṣṭubh—Sanskritçe destan ve anlatı şiirinin klasik ölçüsü; Devīmāhātmya’nın başlıca ölçüsü. Bir dize (→ śloka), her biri sekiz heceli dört çeyrek dizeden (→ pāda) oluşur.

Aparājitāstuti—(“Yenilmez Devī’ye İlahi”); Devīmāhātmya’nın üçüncü ilahisi (5.9–82). Devī’nin bütün varlıklarda çeşitli biçimlerde bulunan bilinç olarak içkinliğini över.

Argalāstotra—(“Sürgü İlahisi”); Devīmāhātmya’nın ikinci → aṅga’sı. Törensel okuyuşun başarı getireceğine ilişkin Devī’nin güvencesini isteyen bir dizi yakarıştan oluşur.

Ārya—soylu; MÖ 4500 dolaylarında Hindistan’a girmeye başlayan, Hint-Avrupa dilleri konuşan kabile gruplarına verilen ad. Lehçeleri Veda diline, daha sonra Sanskritçeye dönüştü. Özellikle Hindistan’daki bazı çağdaş araştırmacılar bu etnik tanımı reddeder ve bunun yerine terimin, yaşamları → Vedaların öğretilerini örnekleyen insanların ahlaki soyluluğunu belirttiğini öne sürerler.

asura—iblis. Hindu mitolojisinde iyi ile kötü arasındaki mücadele, sıklıkla insan bilincindeki ilahi ve kötü eğilimleri simgeleyen tanrılar ile iblisler arasındaki alegorik bir savaş olarak ifade edilir.

ātman—sonlu benlikten ya da egodan (→ ahaṁkāra) ayrı olarak, → Brahman ile özdeş gerçek Özbenlik.

avatāra—“iniş”; bir tanrının yeryüzündeki tezahürü ya da bedenlenişi.

āvaraṇa—gizleme; cehaletin (→ avidyā), Mutlak’ın sınırsız birliğini gizleyen örtücü gücü.

avidyā—cehalet, bilgisizlik. Avidyā, bireysel ya da kozmik cehalet, → Brahman’ı bilmeme veya gerçek ile gerçek olmayanı ayırt edememe durumudur. Kozmik cehalet → māyā olarak da adlandırılır.

avidyāmāyā—→ māyā’nın kişiyi dünyevi varoluşa bağlayan veçhesi. Öfke ve açgözlülük gibi kişiyi dolaştırıp bağlayan tutkular üretir. Māyā’nın diğer veçhesi olan → vidyāmāyā, kurtuluşa götüren iyilik, saflık ve özgecilik gibi nitelikler üretir. Māyā’nın her iki biçimi de göreli, görüngüsel dünyaya aittir.

Bhadrakālī—“hayırlı Kālī”; İlahi Ana’nın hanenin kutsanmasıyla ilişkili bir veçhesi.

Bhagavadgītā—(“Tanrı’nın Ezgisi”); → Mahābhārata’nın altıncı kitabının on sekiz bölümünü (700 dize) oluşturan kutsal metin. Śrī → Kṛṣṇa’nın öğrencisi Arjuna’ya bilgi (→ jñāna), adanmışlık (→ bhakti), özgecil eylem ve meditasyon yollarıyla Özbenliği idrak etme üzerine öğretilerini içerir.

Bhagavatī—“kutlu olan”; İlahi Ana’nın bir adı.

bhakti—adanmışlık; kişinin seçtiği ilahi ideale, genellikle belirli bir tanrı ya da tanrıçanın kişileştirilmiş biçimine duyduğu sevgi.

Bhāskararāya—Devīmāhātmya üzerine en önemli yorum olan → Guptavatī’nin yazarı. → Śākta bakış açısından yazan Bhāskararāya (etkin olduğu dönem: on yedinci yüzyıl sonlarından on sekizinci yüzyıl ortalarına kadar), Devī’yi en yüce, ikiliksiz gerçeklik (→ advaita), tezahür etmiş evreni ise onun gerçek dönüşümü (→ pariṇāma) olarak anlamıştır.

Bhīmadevī—Devī’nin özellikle korkunç fakat koruyucu bir biçimi; DM 11.51–52 ve MR 18–19’da betimlenir.

Bhrāmarī—Devī’nin arıya benzeyen biçimi; DM 11.53–54 ve MR 20–21’de betimlenir.

bhukti—dünyevi haz ya da daha geniş anlamda dünyevi deneyim.

bīja—“tohum”; belirli bir tanrının ya da ilahi enerjinin yoğunlaşmış gücüyle titreşen, sözlüksel anlamı olmayan mistik bir simge. Tantrik Hinduizmde bīja, her → mantra’nın temel bileşenidir.

bindu—maddi evrenin yaratılış sırasında kendisinden yayıldığı ve kozmik çözülme sırasında içine çöktüğü potansiyel noktası olarak yoğunlaşmış → Śakti.

Brahmā—yaratıcı tanrı. Koruyucu → Viṣṇu ve yok edici → Śiva ile oluşturduğu üçlünün (→ Trimūrti) ilkidir.

Brahman—görüngüsel varoluşun değişmez temeli olan, bütün niteliklerin ötesindeki Mutlak; zaman ve mekânı aşan kişisel olmayan nihai gerçeklik.

brāhmaṇa—rahipleri ve kutsal bilginin koruyucularını kapsayan en yüksek Hindu kastının bir üyesi. Devīmāhātmya’da bilge → Medhas bu kastı temsil eder.

Brāhmaṇa—→ Vedaların bir kısmını oluşturan ve öncelikle ritüel uygulamalarını ve davranış kurallarını ele alan kutsal metin.

Brahmāṇī—→ Brahmā’nın ilahi eşi ya da → śakti’si; Devīmāhātmya’da → Saptamātṛkā’lardan biridir.

Brahmāstuti—(“Brahmā’nın İlahisi”); Devīmāhātmya’nın ilk ilahisi (1.73–87). Devī’nin tamas niteliğindeki veçhesi → Mahākālī’ye seslenir ve öncelikle evrenin oluşumunu ele alır.

buddhi—akıl, zekâ; duyusal verileri sınıflandıran ve yorumlayan, akıl yürütmeden ve iradeden sorumlu belirleyici yeti. → Advaita Vedānta’ya göre buddhi bilinçli değildir, yalnızca ātman’ın bilincini yansıtır; buna karşılık Śākta felsefesi buddhi’yi sonsuz bilincin → māyā tarafından örtülmüş ve sınırlandırılmış sonlu bir biçimi olarak görür.

Cāmuṇḍā—Caṇḍa ile Muṇḍa adlı iblisleri (DM 7.6–27) ve Raktabīja’yı (DM 8.40–62) öldüren → Kālī’nin özellikle korkunç bir biçimi. Yoğunlaşmış farkındalığın gücünü ve ruhsal bilincin uyanışını temsil eder.

Caṇḍa—Devīmāhātmya’nın beşinci ila yedinci bölümlerinde, Muṇḍa ile birlikte Śumbha’nın dalkavuk, entrikacı hizmetkârlarından biri.

Caṇḍī—1. Devīmāhātmya’nın Bengal’de yaygın olan alternatif adı. 2. İlahi Ana’nın bir adı; ayrıca → Caṇḍikā.

Caṇḍikā—“şiddetli, atılgan olan”; Devī adının kendisinden sonra Devīmāhātmya’da İlahi Ana için en sık kullanılan ad.

Candra—Veda ay tanrısı.

carita—Devīmāhātmya’nın, sırasıyla 1. bölüm, 2–4. bölümler ve 5–13. bölümlerden oluşan üç kısmından ya da anlatısından biri. Terim sözcüğü sözcüğüne “eylemler, işler, davranış” anlamına gelir.

daitya—→ Diti’nin oğlu olduğu söylenen bir iblis. Devīmāhātmya’da bu terim, → asura ve → dānava ile birbirinin yerine kullanılır.

dānava—iblis (→ asura, daitya).

deva—tanrı.

Devī—pek çok biçimde tezahür eden ve pek çok adla bilinen en yüce Tanrıça. Başlıca biçimleri arasında → Durgā, → Pārvatī ve → Kālī vardır.

Devīsūkta—→ Ṛgveda’nın, Devī’nin kendi yüceliğini övdüğü önemli bir ilahisi (ṚV 10.125). Sekiz dizelik bu ilahi, birçok Hintli araştırmacı tarafından bütün Devīmāhātmya’nın kendisinden geliştiği kaynak olarak kabul edilir.

dharma—doğruluk, erdem, ahlak; dinî görev; hakikat; evreni ayakta tutan düzen.

Dhūmralocana—Śumbha’nın Devī’yi kaçırmak için gönderdiği, fakat onun tarafından öldürülen zorba iblis reisi (DM 6.1–13).

dhyāna—1. meditasyon; bir kaptan diğerine kesintisiz akan yağ gibi, zihnin nesnesine sabitlendiği durum. 2. Devīmāhātmya’nın üç → carita’sının her birini başlatan, 1., 2. ve 5. bölümlerin hemen öncesinde yer alan üç metinden biri.

Diti—eski yeryüzü tanrıçası ve → daitya’ların annesi. → Aditi’nin karşıtını temsil eder.

Durgā—Devīmāhātmya’nın başlıca tanrıçası. Genellikle on kollu ve bir aslanın üzerinde tasvir edilen Durgā, aynı anda kötülüğü yok eden savaşçı tanrıça, şiddetle koruyan fakat sonsuz şefkatli ana ve koşulsuz, her şeyi kurtaran lütfun bağışlayıcısıdır.

Durgāstava—MBh 4.5’te bulunan, Durgā’ya adanmış eski bir ilahi. Daha sonra Devīmāhātmya’da görülen çok sayıda ilahi sıfat ve temayı içermesi bakımından önemlidir.

Durgāstotra—MBh 6.22’de, → Bhagavadgītā’nın hemen öncesinde bulunan, Durgā’ya adanmış ikinci bir ilahi. Savaşta zaferi güvenceye almak için Kṛṣṇa’nın yönlendirmesiyle Arjuna tarafından okunan ilahi, Devīmāhātmya boyunca yeniden karşımıza çıkan temaları ve gelenekleri içerir.

Garuḍa—→ Viṣṇu’nun → vāhana’sı olan, yarı insan yarı kuş mitolojik varlık.

Gaurī—“ışıldayan, beyaz olan”; İlahi Ana’nın bir adı.

guṇa—evrende işleyen üç temel güçten biri (→ sattva, rajas, tamas).

Guptavatī—(“Gizli Olanı Doğrulayan”); büyük Tantra otoritesi → Bhāskararāya tarafından 1741 dolaylarında yazılan, Devīmāhātmya üzerine en önemli yorumlardan birinin adı.

Harivaṁśa—→ Mahābhārata’ya sonradan eklenmiş bir eser; bazı kısımları MÖ ikinci yüzyıl kadar erken bir tarihe yerleştirilebilir.

Himālaya—“kar yurdu”; tanrıçalar → Pārvatī ile Gaṅgā’nın (Ganj Nehri) babası olarak kişileştirilmiş Himālaya sıradağları.

icchā—yaratmaya yönelik ilk ilahi irade; yaratmayı sağlayan bilgi → jñāna ve eylem → kriyā ile birlikte işler.

İndra—en yüce Veda tanrısı; yaşamı sürdüren yağmuru bağışlayan olarak saygı duyulan ve fırtınaların her şeye gücü yeten tanrısı olarak kendisinden korkulan atmosferin efendisi.

Īśvara—“Efendi, Hükümdar, Egemen”; insan zihninin kişisel olmayan Mutlak’a ilişkin ulaşabileceği en yüksek kavrayış olan, kişisel fakat biçimsiz Tanrı (→ saguṇa Brahman). → Vedānta’ya göre Īśvara, → māyā ile birleşmiş → Brahman’dır ve evrenin yaratıcısı, koruyucusu ve yok edicisi olarak iş görür.

Īśvarī—dişi egemen. Terim sıklıkla, Devī için yaygın kullanılan sıfatlar olan Parameśvarī (“En Yüce Egemen”), Māheśvarī (“Büyük Egemen”; Śiva’nın śakti’si) ve Viśveśvarī (“Evrenin Hükümdarı”) gibi bileşiklerde yer alır.

jagat—“hareket eden”; dünya.

japa—ilahi bir adın ya da → mantra’nın yinelenmesi.

jñāna—bilgi; aşkın Mutlak’ın doğrudan deneyimi.

Kaiṭabha—→ Madhu ile birlikte, Devīmāhātmya’nın birinci bölümündeki iki budala, kaba saba iblisten biri.

Kāla—Veda zaman tanrısı; evrensel yok edici olarak kişileştirilmiş zaman.

Kālarātri—“karanlık gece”; Purāṇa kozmolojisinde evrenin potansiyel durumda kaldığı, 4.320.000.000 insan yılı süren kozmik tezahürsüzlük dönemi. Brahmā’nın bir günü olarak bilinen, aynı uzunluktaki kozmik tezahür dönemiyle dönüşümlü olarak birbirini izler.

Kālarātri—yalnız bir savaşçı ve arzuları yerine getiren olarak nitelenen İlahi Ana (MR 19).

Kālī—ilksel enerjiyi ya da nihai gerçekliğin dinamik veçhesini temsil eden, Devī’nin en güçlü ve en karmaşık veçhelerinden biri. Sıklıkla ölümün korkutucu gücü ve her şeyi yutan zamanın amansızlığıyla ilişkilendirilen Kālī, adanmışlarınca sevgi dolu bir ana olarak da sevilip yüceltilir.

Kālikā—→ Kālī’nin bir başka adı.

Kalyāṇī—Devī’nin hayırlılığı ve güzelliği ifade eden bir veçhesi.

karma—zihinsel ya da fiziksel herhangi bir eylem veya kişinin şimdiki ve önceki yaşamlarındaki eylemlerinin toplam sonuçları. Bireyin karakterini, sevinç ve keder deneyimini belirleyen karma, süregelen doğum, ölüm ve yeniden doğuş döngüsünde neden-sonuç yasası olarak işler.

Kātyāyanī—İlahi Ana’yı, Veda bilgelerinin saygı duyulan bir soyu olan Kātya’larla ilişkilendiren adı.

Kaumārī—savaş tanrısı Kumāra’nın (→ Skanda) śakti’si; → Saptamātṛkā’lardan biri.

Kauśikī—İlahi Ana’nın, → Pārvatī’nin bedeninden (kośa) çıktığı için bu adı alan veçhesi (DM 5.85–87).

Kavaca—Devīmāhātmya ile ilişkili ilk → aṅga; daha doğru adı Devyāḥ Kavacam’dır (“Devī’nin Zırhı”). Devīmāhātmya’nın törensel okunuşuna hazırlık olarak, onun koruyucu enerjisini bedenin her yerinde çağırmaya hizmet eder.

Kīlakastotra—(“Pim İlahisi”); Devīmāhātmya’nın üçüncü → aṅga’sı. Śiva’nın metne koyduğu kısıtlamayı kaldırmayı ve onun tüm gücüne erişim sağlamayı amaçlar.

kriyā—→ icchā’yı (ilahi irade) ve → jñāna’yı (ilahi bilgi) izleyen, evrenin yaratılmasını sağlayan ilahi eylem.

Kṛṣṇa—→ Viṣṇu’nun bir → avatāra’sı ve Hinduizmde Tanrı’nın en yaygın biçimde tapınılan veçhelerinden biri. → Bhagavadgītā, öğrencisi Arjuna’ya verdiği öğretileri içerir.

kṣatriya—Devīmāhātmya’da → Suratha’nın temsil ettiği hükümdar ya da savaşçı kastının bir üyesi.

Kubera—Veda zenginlik tanrısı.

lakṣmī—iyi talih, refah, mutluluk, zenginlik, başarı, güzellik, görkem.

Lakṣmī—İlahi Ana’nın refah ve iyi talih tanrıçası olarak hayırlı bir veçhesi; → Viṣṇu’nun eşi.

līlā—en yüce tanrının evreni yaratmasını sağlayan ilahi oyun. Līlā kavramı, tanrı için katıksız bir oyun olan evrenin kozmik dramına nüfuz eden ve onu yöneten özgürlüğü, sevinci ve tükenmez yaratıcılığı ima eder.

Madhu—→ Kaiṭabha ile birlikte, Devīmāhātmya’nın birinci bölümündeki iki budala iblisten biri.

Mahābhārata—100.000’i çok aşan sayıda dizeden oluşan ve → Bhagavadgītā’yı içeren muazzam Hindu destanı; aynı zamanda dünyanın en uzun destan şiiri. Bilge Vyāsa’ya atfedilen Mahābhārata, gerçekte MÖ beşinci yüzyıl ile MS ikinci yüzyıl arasında biçimlenmiştir. On sekiz kitaba ayrılan eser, ruhsal bilginin, ahlaki öğretinin ve kültürel geleneğin engin ve çok sevilen bir hazinesidir.

Mahākālī—İlahi Ana’nın, → tamas’ın saf enerjisi olarak güçlü, kozmik bir veçhesi (→ vyaṣṭi); Devīmāhātmya’nın birinci → carita’sının başlıca tanrıçası.

Mahālakṣmī—1. İlahi Ana’nın, → rajas’ın saf enerjisi olarak güçlü, kozmik bir veçhesi (→ vyaṣṭi); Devīmāhātmya’nın ikinci → carita’sının başlıca tanrıçası. 2. → Vaiṣṇava Tantrik kullanımına göre Devī’nin en yüce (→ samaṣṭi, triguṇa) biçimi.

Mahāmāyā—bir olan sonsuz bilincin, gerçekmiş gibi görünen görüngüler evreni olarak belirmesine neden olan, İlahi Ana’nın yanılsatıcı gücü.

Mahāsarasvatī—İlahi Ana’nın, → sattva’nın saf enerjisi olarak güçlü, kozmik bir veçhesi (→ vyaṣṭi); Devīmāhātmya’nın üçüncü → carita’sının başlıca tanrıçası.

Māhātmya—bir tanrının, kutsal yerin ya da saygıya layık nesnenin görkemini veya yüce durumunu öven edebî eser.

Māheśvarī—Maheśvara’nın (Śiva) → śakti’si; → Saptamātṛkā’lardan biri.

Mahiṣāsura—Devīmāhātmya’nın ikinci → carita’sının başlıca iblisi; kozmik ölçekte kaos yaratan bir manda olarak tasvir edilir ve → Durgā tarafından öldürülür.

Mahiṣāsuramardinī—“manda iblisini ezen”; → Durgā’nın bir adı.

mamatā, mamatva—“benlik”; egoya eşlik eden bağlılık duygusu.

manas—“zihin”; özel olarak, duyusal verilerin alıcısı işlevini gören zihinsel organ. → Sāṃkhya felsefesine göre manas, → ahaṁkāra ve → buddhi, antaḥkaraṇa’yı (“içsel araç”) oluşturur.

mantra—ilahi gücü cisimleştiren, ritüelde ve meditasyonda kullanılan bir hece, hece dizisi ya da dize; bireyin bilincini seçilen tanrıyla birleştirmeyi amaçlayan bir ruhsal uygulama biçimi olarak yinelenen tanrı ya da tanrıça adı.

manu—mitolojide insanlığın yarı ilahi atası ve → manvantara olarak bilinen dönem boyunca yeryüzünün hükümdarı.

Manusmṛti—Manu Yasaları; iyinin ve kötünün doğasını, kadının toplumdaki rolünü, beslenme kurallarını, siyasi davranışı, kastı, → karma’yı ve ceza, medeni hukuk ve aile hukukunun çeşitli yönlerini ele alan Sanskritçe hukuk metni.

manvantara—Purāṇa kozmolojisinde bir dünya çağı. On dört manvantara, Brahmā’nın bir gününü (4.320.000.000 insan yılı), yani bir kozmik tezahür dönemini oluşturur. Her manvantara’yı belirli bir → manu yönetir: Devīmāhātmya’nın çerçeve öyküsü ikinci manvantara’da (Svarociṣa’nın çağında) geçer; şimdiki çağ yedinci manvantara’dır (Vaivasvata’nın çağı); sekizincisini ise manu Sāvarṇi olarak yeniden doğan Kral → Suratha yönetecektir (13.22–23, 28–29).

Mārkaṇḍeyapurāṇa—bilge Mārkaṇḍeya’nın geçmiş ve gelecekteki → manvantara’lar boyunca dünyanın tarihi üzerine öğretilerini içeren eski bir → Purāṇa. 81–93. bölümleri Devīmāhātmya’yı oluşturur.

mātṛgaṇa—“analar topluluğu”; → Saptamātṛkā’ların bir başka adı.

māyā—Mutlak’ın göreli, görüngüsel evrenin ortaya çıkışından sorumlu örtücü ya da yanılsatıcı gücü. → Vedānta felsefesi, Mutlak’ı ve onun ayrılmaz gücünü belirtmek için → Brahman ile māyā terimlerini eşleştirir; felsefi anlam farklarıyla Sāṃkhya bunları puruṣa ve → prakṛti, Śākta öğretisi ise → Śiva ve → Śakti olarak adlandırır.

Medhas—Devīmāhātmya’da, → Suratha ile → Samādhi’nin öğretmeni olarak Devī’nin iblislerle savaşlarına ilişkin üç öyküyü anlatan bilge.

moha—yanılsama; kişinin görünüşü gerçeklik sanmasına yol açan bilincin sonlulaşması.

mukti—özgürleşme; nihai gerçekliğin bilgisi ya da İlahi Olan’la birlik yoluyla bedenin, zihnin ve dünyevi esaretin sınırlamalarından nihai kurtuluş.

Muṇḍa—Devīmāhātmya’nın beşinci ila yedinci bölümlerinde Śumbha’nın iki iblis hizmetkârından biri (→ Caṇḍa).

Mūrtirahasya—(“Biçimlere İlişkin Sır”); Devīmāhātmya’nın → aṅga’larının altıncısı. DM 11.40–55’te önceden bildirilen Devī tezahürlerini ayrıntılandırır.

Nanda—Devī’nin → Vindhyavāsinī olarak ailesinde doğduğu ve → Kṛṣṇa’nın üvey babası olan sığır çobanı.

Nārasiṁhī—→ Viṣṇu’nun insan-aslan bedenlenişi Narasiṁha’nın śakti’si; → Saptamātṛkā’lardan biri.

Nārāyaṇī—Nārāyaṇa olarak da bilinen → Viṣṇu’nun śakti’si.

Nārāyaṇīstuti—(“Nārāyaṇī’ye İlahi”); → Śākta teolojisinin kapsamlı bir özetini sunan, Devīmāhātmya’nın dördüncü ilahisi (11.3–35). Devī’nin analığını, egemenliğini ve insan ilişkilerine koruyucu müdahalesini vurgulayan ilahi, → Saptamātṛkā’lar da dâhil olmak üzere onun çeşitli veçhelerini över.

Navarātri—→ Durgā ve onun kötülüğe karşı zaferi onuruna düzenlenen büyük güz bayramı. (İlkbahar Navarātri’si de benzer biçimde Rāma’nın iblis Rāvaṇa’yı yenmesini anar.)

Navārṇamantra—Devī’ye tapınmada büyük öneme sahip Tantrik bir mantra. Yorumcu → Bhāskararāya’ya göre, bireyin Mutlak’la birliğini bilmesini engelleyen cehalet düğümünü çözmesi için Devī’ye yöneltilen bir yakarıştır.

nirguṇa—niteliksiz; nitelikli anlamındaki → saguṇa’dan farklı olarak.

nirguṇa Brahman—zaman ve mekânı aşan, bütün düşüncelerin ötesinde bulunan kişisel olmayan Mutlak; en yüce gerçeklik.

Nirṛti—adı “çürüme” anlamına gelen, sıkıntıyı, felaketi, hastalığı ve ölümü kişileştiren, soyut olmasına rağmen korku duyulan bir Veda tanrıçası.

Nirvāṇa—bireysel benliğin sönmesi; aydınlanma; aşkın mutluluk.

Niśumbha—→ Śumbha’nın küçük kardeşi ve Devīmāhātmya’nın üçüncü → carita’sındaki iki ana iblisten biri. Egonun bağlılık duygusunu temsil eder.

nitya—ebedî. Terim, kalıcılık ve değişmezlik çağrışımlarını taşır.

OṀ—→ Brahman’ın → bīja’sı ya da ses simgesi. Hem kişisel olmayan Mutlak’ı (→ nirguṇa Brahman) hem de kişisel tanrısallığı (→ Īśvara, saguṇa Brahman) temsil eden OṀ, bütün tezahürleri meydana getiren yaratıcı Söz’dür.

pāda—Sanskritçe şiir ölçüsünde çeyrek dize ya da yarım satır.

pāramārthika—→ Advaita Vedānta’ya göre, değişmez → Brahman olan mutlak gerçeklik kategorisi.

pariṇāma—dönüşüm, değişim. Pariṇāmavāda, görüngüler evreninin yalnızca bir görünüş (→ vivarta) değil, tanrısallığın gerçek bir dönüşümü olduğunu savunan, → Śākta felsefesinin izleyicilerince kabul edilen öğretidir. Sonucun nedenin içinde potansiyel olarak bulunduğunu ve yaratılışın potansiyelden edimselliğe bir dönüşüm olduğunu öğretir.

Pārvatī—→ Śiva’nın hayırlı eşi olarak İlahi Ana.

Paśupati—“Hayvanların Efendisi”; genellikle → Śiva için kullanılan bir ad.

Patañjali—MÖ ikinci ya da üçüncü yüzyılda → Yogasūtra adlı eserinde meditasyon bilimini sistemleştiren filozof.

phalaśruti—kutsal bir metni okumanın ya da dinlemenin yararlarını ayrıntılandıran edebî metin; Devīmāhātmya’nın on ikinci bölümünün biçimi.

Prādhānika Rahasya—(“İlk Maddeye İlişkin Sır”); Devīmāhātmya’nın dördüncü → aṅga’sı. Bir’in çok olarak nasıl tezahür ettiği yönündeki felsefi soruyu ele alır.

Prajāpati—“Yaratıkların Efendisi”; çeşitli tanrılara verilen bir ad. Devīmāhātmya’da Brahmā’yı ifade eder.

Prakṛti—evrenin ilksel “doğası” ya da “maddesi”. Prakṛti, yaratılış içindeki bütün adları ve biçimleri tezahür ettiren dinamik bir süreç olarak düşünülmelidir. Teknik olarak terim → Sāṃkhya felsefe sistemine aittir; fakat → māyā ve → śakti ile az çok eş anlamlı kullanılır.

prātibhāsika—→ Advaita Vedānta’ya göre görünüş ya da gerçekdışılık kategorisi.

Pṛthivī—→ Vedalarda tanrıça olarak kişileştirilen ve sıklıkla Dyaus (gök) ile bağlantılı olarak çağrılan yeryüzü.

pūjā—tapınanı İlahi Olan’la buluşturmayı amaçlayan törensel tapınma.

Purāṇa—güçlü bir adanmışlık yaklaşımına sahip Hindu kutsal metinleri sınıfı. Tanrı ve tanrıçaların, kralların, bilgelerin ve adanmışların mitlerini ve efsanelerini içeren Purāṇa’lar, halk Hinduizminin ve kültürel geleneğin engin bir hazinesidir.

rajas—evrenin üç → guṇa’sından ya da temel enerjisinden biri. Rajas, huzursuzluk, safsızlık, aciliyet ve tutku olarak tezahür eden etkinliktir. Kızıl renkle simgelenir.

Raktabīja—Devīmāhātmya’nın sekizinci bölümünde (8.40–63) görünen başlıca iblislerden biri. “Tohumu kan olan” anlamındaki adı, arzunun doyumsuzluğunu ya da daha derin bir düzeyde zihindeki dizginlenmemiş düşünce dalgalarını (→ vṛtti) simgeleyen şaşırtıcı bir çoğalma yeteneğini belirtir.

Raktadantikā—Devī’nin bütünüyle kızıl bir tezahürü. Devīmāhātmya’da (11.43–45) kötülüğü yok eden olarak önceden haber verilir; Mūrtirahasya’da (MR 4–11) ayrıca iyiliksever ve koruyucu olarak tanımlanır.

Rāmakṛṣṇa, Śrī—Hintli kutsal kişi (1836–1886) ve Dakṣiṇeśvar tapınağında Kālī rahibi. Öğrencilerinin 1887’de kurduğu bir manastır tarikatı olan Ramakrishna Math and Mission, modern dünyaya canlandırılmış bir → Vedānta anlayışı sunar; insanlığın özündeki tanrısallığı ve bütün dinlerin uyumunu öğretir; insanlara hizmet yoluyla Tanrı’ya tapınma olarak kapsamlı sosyal çalışmalar yürütür.

Rātrisūkta—(“Gece’ye İlahi”); tanrılaştırılmış geceyi tanrıça Rātri olarak öven eski bir → Ṛgveda ilahisi (ṚV 10.127). Zarif doğa imgelerinin altında, onun yaratılışın temeli ve anası olduğu iması yatar.

Ṛgveda—dört → Veda’nın en eskisi ve en büyüğü. → Saṁhitā kısmı, on kitapta (maṇḍala) 1.028 ilahi içerir. Muhtemelen yüzlerce yıl boyunca arkaik Sanskritçeyle oluşturulan ilahilerin çoğu, doğal güçlerin kişileştirilmesi olan tanrılara seslenir; fakat metinler daha derin bilgileri ileten alegoriler olarak yorumlanabilir. Daha geç tarihli ilahilerin bazıları, metafizik sorgulamanın incelikli doruklarına yükselir. Batılı araştırmacılar geleneksel olarak Ṛgveda Saṁhitā’yı MÖ 1500–1200’e tarihlendirirler; ancak metinlerin iç kanıtlarıyla birleşen yakın dönem araştırmaları, çok daha eski olduğuna ilişkin geleneksel Hindu iddiasını desteklemektedir.

ṛta—hakikat, yasa, düzen; evrende işleyen kozmik ve ahlaki düzenin ebedî ilkesi. → Vedalarda mevsimlerin geçişi (ṛtu) gibi doğal düzenle de ilişkilendirilir. Ṛta, → karma öğretisinin öncülüdür ve sonraki Sanskritçe metinlerde genellikle yerini → dharma’ya bırakır.

Rudra—tarımsal bereketle, fakat daha çok yıkımla ilişkilendirilen bir Veda fırtına tanrısı. Veda sonrası dönemde → Śiva ile özdeşleştirilmiştir.

saccidānanda—varlık-bilinç-mutluluk (sat-cit-ānanda); bir olan, betimlenemez → Brahman’ı betimlemeye çalışan üçlü sıfat.

sādhana—ruhsal uygulama; Tantra’da tapınma (→ pūjā), → mantra yineleme (→ japa) ve meditasyon (→ dhyāna) yoluyla kurtuluşa (→ mukti) götüren, belirlenmiş yol.

saguṇa—nitelikli; → nirguṇa’nın karşıtı.

saguṇa Brahman—→ māyā ile ilişkili ve → Īśvara olarak kişileştirilmiş Mutlak.

Śaiva—→ Śiva’yı en yüce varlık kabul eden teist geleneğe ilişkin. Śaiva geleneğinin kökeni Veda dışı olabilir; → Vaiṣṇava geleneğinden daha çileci ve → jñāna’ya daha fazla yönelmiş olma eğilimindedir.

Śākambharī—Devī’nin yeryüzünün kendisi olarak besleyici bir tezahürü; Devīmāhātmya’da (11.46–50) ve Mūrtirahasya’da (MR 12–17) betimlenir.

Śakrādistuti—(“İndra ve Diğer Tanrıların Övgüsü”); Devīmāhātmya’nın ikinci ilahisi (4.3–27). Etkili bir anlatıma ve felsefi derinliğe sahip ilahi, Devī’yi nihai gerçeklik, yaratıcı, → dharma’nın amansız savunucusu ve koşulsuz sevgisiyle evrensel kurtuluş bağışlayan İlahi Ana olarak görür.

Śākta—1. En yüce güç ve nihai gerçeklik olan, evreni yaratan, sürdüren ve çözüp dağıtan İlahi Ana olarak kavramsallaştırılan → Śakti’ye tapınmayı merkezine alan geleneğe ilişkin. Śākta dini, Veda öncesi ve Veda dışı tanrıça kültlerinden doğmuş ve sonunda Veda geleneğiyle bütünleşmiştir. 2. Śākta dininin bir izleyicisi.

śakti—1. güç, enerji, yetenek. 2. Genellikle dişi karşılığı olarak temsil edilen, bir tanrının kendine özgü gücü. 3. mızrak.

Śakti—→ Śākta geleneğine göre en yüce varlık; varoluşun temeli olarak durağan veçhesi olan → Śiva’dan farklı olarak bilincin dinamik, yaratıcı veçhesi. Görünüşte farklı olan bu ikisi, nihayetinde bölünmez nihai birliğin, aşkın → Ādyā Śakti’nin birbirinden ayrı olmayan veçheleridir. Śakti evrendeki bütün biçimlere bürünür; → Kālī ve → Durgā da dâhil olmak üzere pek çok tezahürde İlahi Ana olarak kendisine adanmışlıkla tapınılır.

samādhi—meditasyon nesnesinde bütünüyle erime. Nirvikalpa samādhi denen en yüksek samādhi, aşkın bilinç ya da kişisel olmayan Mutlak’la özdeşliktir.

Samādhi—Devīmāhātmya’da malından mülkünden edilmiş tüccar; dünyaya karşı tutkusuzluğu onu İlahi Ana’nın lütfuyla → samādhi’ye ve kurtuluşa götürdüğü için bu adı taşır.

samaṣṭi—bütünlük; Devī’nin samaṣṭi biçimi, üç → vyaṣṭi ya da → guṇa biçiminin kendisinden doğduğu en yüce veçhesidir.

Saṁhitā—“derleme”; dört → Veda’nın her birinin, tanrılara adanmış ilahilerden oluşan ilk bölümü.

Śaṁkarācārya—Hindistan’ın en büyük filozof ve azizlerinden biri, → Advaita Vedānta’nın başlıca temsilcisi. Śaṁkarācārya (788–820), kısaca Śaṁkara, önemli adanmışlık ilahilerinin yanı sıra ikiliksiz düşüncenin doruğunu temsil eden çok sayıda felsefi eser ve yorum kaleme almıştır.

Sāṃkhya—Hindu felsefesinin altı ortodoks okulundan biri; bilge Kapila’ya atfedilir ve kökeni MÖ 500’den öncesine uzanır. İkici bir öğreti olan Sāṃkhya, evrenin iki ezelî ilke olan puruṣa (bilinçli ruh) ile Prakṛti’nin (bilinçsiz, ilk madde) birleşmesiyle varlığa geldiğini öğretir.

saṁsāra—→ karma’nın sürdürdüğü, durmadan yinelenen doğum, ölüm ve yeniden doğum döngüsü.

saṁskāra—kişinin bu yaşamındaki ya da önceki bir yaşamındaki bir düşünce veya eylemin bilincinde bıraktığı iz; bu izler bir arada kişinin karakterini oluşturur.

Saptamātṛkālar—“Yedi Küçük Ana”; Devī’nin gücünün (→ śakti), Devīmāhātmya’da → Brahmāṇī, → Māheśvarī, → Kaumārī, → Vaiṣṇavī, → Vārāhī, → Nārasiṁhī ve → Aindrī olarak tanımlanan, ayrı kişiliklere bürünmüş, genellikle korkunç tezahürleri.

Sarasvatī—İlahi Ana’nın bilgi ve yaratıcılık tanrıçası, → Brahmā’nın eşi olarak uğurlu bir biçimi. Başlangıçta tanrılaştırılmış bir nehir olan Sarasvatī, en eski Hindu tanrıçalarından biridir; daha derin bir düzeyde bilincin akışının kendisi olarak anlaşılır. Erken dönemlerde → Vāk ile özdeşleştirilmiştir.

Śarvāṇī—→ Śiva’nın eşi olarak Devī’nin, evrensel çözülmeye hükmeden yıkıcı veçhesi.

Śatākṣī—“yüz gözlü”; Devī’nin → Śākambharī adıyla da anılan bir tezahürü (DM 11.46–50 ve MR 12–17).

sattva—evrenin üç → guṇa’sından, yani temel enerjisinden biri; Devī’nin açığa çıkarıcı gücü. Sattva dinginliktir; ışık, sükûnet, saflık, iyilik ve bilgelik olarak tezahür eder. Beyaz renkle simgelenir.

Sāvitrī—Brahmā’nın eşi; Vedaların anası sayılır.

Śeṣa—evrenin tezahür etmediği dönemlerde → Viṣṇu’nun ilk okyanusta üzerinde dinlendiği yedi başlı yılan.

Śiva—yok edici veçhesiyle Tanrı; → Trimūrti’nin üçüncü üyesi. → Śaivalar için en yüce gerçeklik, şefkati ve feragati kendinde somutlaştıran ve bireyin Mutlak’la özdeşliğinin kurtarıcı bilgisini bağışlayan Büyük Tanrı’dır (Mahādeva). → Śāktalar için Śiva, bütün varlığın durağan temelidir; dinamik yaratıcı enerji olan → Śakti’den ayrılmaz ve nihayetinde ondan farklı değildir.

Śivadūtī—“elçisi Śiva olan”; Devī’nin kendi korkunç → śakti’si. → Śiva’yı → Śumbha ve → Niśumbha’ya elçi olarak gönderdiği için bu adı almıştır (DM 8.22–28).

Skanda—→ Śiva’nın oğlu ve savaş tanrısı; Kārttikeya ve Kumāra adlarıyla da bilinir. Sonuncu adıyla iffetli bir genç olarak betimlenir.

śloka—Sanskrit şiirinde bir kıta; → anuṣṭubh da denen destan vezninin adı.

śraddhā—iman. Hindu anlayışında śraddhā sorgusuz kabullenme anlamına gelmez; güveni, beklentiyi ve insan ile İlahi Olan arasındaki karşılıklılığı içerir.

Śraddhā—bir tanrıça olarak kişileştirilmiş iman (→ śraddhā).

śrī—1. ışık, parıltı, ışıltı, ihtişam, yücelik, güzellik, bolluk, iyi talih, uğurluluk. 2. → Ṛgveda’da bir tanrıya ya da tanrıçaya atfedilen içsel ışıltı veya ihtişam niteliği.

Śrī—→ śrī niteliğinin bir tanrıça olarak kişileştirilmiş hâli; daha sonra → Lakṣmī ile özdeşleştirilmiştir.

Śrī Durgāsaptaśatī—“Śrī Durgā’ya Yedi Yüz Dize”; Devīmāhātmya’nın diğer bir adı.

Śrīsūkta—geç Vedik dönemde → Ṛgveda’ya eklenmiş önemli bir ilahi; Vedik → Śrī ile Veda dışı → Lakṣmī’yi tek ve aynı tanrıça olarak yücelten bilinen en eski metin.

Sugrīva—Devī’ye evlenme teklifini ileten Śumbha’nın elçisi (DM 5.102–129).

Śumbha—Devīmāhātmya’nın üçüncü → carita’sının başlıca iblisi; insan egosunu simgeler. Bağlılığı temsil eden → Niśumbha’nın ağabeyidir.

Suratha—tüccar → Samādhi ile birlikte görücü → Medhas’ın öğrencisi olup onun öğretilerini alan, tahtından indirilmiş kral.

Sūrya—son derece parlak olan ve yedi atın çektiği arabasıyla göğü geçen Vedik güneş tanrısı. Gökte bir mücevher gibi parlayan ışığı gündüzü meydana getirir ve bütün canlılara enerji verir.

sūtra—“iplik”; felsefi bir öğretiyi yoğunlaştırılmış biçimde içeren ve anlaşılabilmesi için açıklanması gereken özdeyiş ya da özdeyişler bütünü. Hindu felsefesinin altı okulu başlangıçta öğretilerini sūtra biçiminde aktarmıştır; → Patañjali’nin → Yogasūtra’sı bunun bir örneğidir.

svadhā—ölmüş atalara sunulan bir adak kurban ateşine dökülürken söylenen → mantra; bazen tanrıça Svadhā olarak kişileştirilir.

svāhā—tanrılara sunulan bir adak kurban ateşine dökülürken söylenen → mantra; bazen tanrıça Svāhā olarak kişileştirilir.

tamas—evrenin üç → guṇa’sından, yani temel enerjisinden biri; Devī’nin örtücü gücü. Tamas eylemsizliktir; karanlık, ağırlık, donukluk, cehalet, yanılgı ve olumsuzluk olarak tezahür eder. Siyah renkle simgelenir.

Tantra—1. Hindu geleneğinin Veda dışı, çoğunlukla ezoterik unsuru; genellikle dişil olarak görülen ilahi gücü (→ Śakti, Śākta) merkeze alır ve kurtuluş yolu olarak ruhsal uygulamaları (→ sādhana) ve ritüeli öngörür. 2. Bu öğretiyi aktaran ve → Śiva ile → Devī arasında bir diyalog biçiminde düzenlenmiş kutsal metinler grubundan herhangi biri.

tejas—ateşli parlaklık; Devīmāhātmya’da tanrıların bedenlerinden çıkarak Durgā biçiminde birleşen, İlahi Ana’nın kendi ışıltısı (2.9–19).

triguṇa—üç → guṇa’yla, yani → sattva, → rajas ve → tamas’la nitelenen.

Trimūrti—→ Īśvara’nın bir bütünde birleşen üç tanrı olarak temsili: → Brahmā → rajas’ı, yani yaratıcı tutkuyu; → Viṣṇu → sattva’yı, yani sürdürücü iyiliği; → Śiva ise → tamas’ı, yani evrensel çözülmenin enerjisini simgeler. Veda sonrası teizmde Brahmā’nın öneminin azalmasıyla bu üçlü etkinliğin tümü, kendi adanmışları tarafından → Viṣṇu’ya, → Śiva’ya ya da → Devī’ye atfedilmiştir.

upādhi—sınırlayıcı eklenti, ilişki, nitelik; → Vedānta’da egonun kişisel kimlik duygusunu oluştururken dayandığı herhangi bir nesneyi, niteliği ya da durumu ifade eden terim.

Upaniṣad—→ Vedaların son, felsefi bölümüne ait bir metin. Eski çağlarda bilgelere aşkın bilincin doğrudan deneyimi yoluyla açılan ruhsal hakikatleri kaydeden Upaniṣadlar, → ātman’ın (Özbenlik) → Brahman’la (nihai gerçeklik) özdeşliğini ilan eder. Başlıca Upaniṣadlar Īśa, Kena, Kaṭha, Praśna, Muṇḍaka, Māṇḍūkya, Chāndogya, Bṛhadāraṇyaka, Aitareya, Taittirīya, Kauṣītaki ve Śvetāśvatara’dır. Bunlar MÖ 400’den öncesine tarihlenir; en eskileri çok kadimdir.

vāk—konuşma, ses, dil; eski Yunan ve erken Hristiyanlık düşüncesindeki Logos’a kabaca karşılık gelen ilk yaratıcı güç ya da Söz.

Vāk—yaratıcı sözün Vedik tanrıçası; daha sonra → Sarasvatī ve → Durgā ile özdeşleştirilmiştir. Ṛgveda’da birinci tekil şahısla söylenen bir ilahide, → Devīsūkta’da kendini yüceltir.

vāhana—bir tanrının ya da tanrıçanın gücünün bir veçhesini açığa vuran bineği veya taşıtı. Örneğin → Durgā, → dharma’yı simgeleyen bir aslana biner.

Vaikṛtika Rahasya—“Dönüşüme İlişkin Sır”; Devīmāhātmya’nın, ilk farklılaşmanın ardından ilahi bilincin geçirdiği değişimleri konu alan beşinci → aṅga’sı.

Vaiṣṇava—→ Viṣṇu’yu en yüce varlık olarak gören ve ibadetini öncelikle onun Rāma ve → Kṛṣṇa olarak bedenlenişleri üzerinde yoğunlaştıran teist geleneğe ilişkin.

Vaiṣṇavī—→ Viṣṇu’nun → śakti’si; → Saptamātṛkālardan biri.

vaiśya—tüccar ve çiftçi kastının bir üyesi; Devīmāhātmya’da tüccar → Samādhi tarafından temsil edilir.

Vārāhī—Varāha’nın, yani yaban domuzu olarak bedenlenmiş → Viṣṇu’nun → śakti’si; Saptamātṛkālardan biri.

Varuṇa—her şeyi kuşatan gökkubbeyi kişileştiren, en eski Vedik tanrılardan biri. Genellikle bulutlarla, suyla ve okyanusla ilişkilendirilen Varuṇa, yıldızlı geceye hükmeder ve insanlığı bin gözle gözetler. → Ṛta’nın efendisi olarak görevi, evrensel ve ahlaki düzeni korumaktır.

Vasular—→ İndra’ya hizmet eden ve suları, Kutup Yıldızı’nı, ayı, yeryüzünü, rüzgârı, ateşi, ışığı ve şafağı kişileştiren sekiz Vedik tanrıdan oluşan topluluk.

Vāyu—→ İndra’nın sürdüğü bir arabaya binen Vedik rüzgâr tanrısı.

Vedalar—en eski ve en yetkili Hindu metinleri; muhtemelen dünyanın en eski kutsal yazınını oluştururlar. Dört Veda vardır: Ṛk (→ Ṛgveda), Sāma, Yajus ve Atharva. Her biri dört bölümden oluşur: → Saṁhitā (derlenmiş ilahiler), Brāhmaṇalar (öncelikle ritüeli konu alan metinler), Āraṇyakalar (dışsal ritüeli içsel ruhsal uygulama olarak yeniden yorumlayan metinler) ve → Upaniṣadlar (Vedaların felsefi özü).

Vedānta—Hindu felsefesinin altı ortodoks okulundan biri. → Upaniṣadların öğretilerinden hareketle sistemleştirilmiş ve Bādarāyaṇa’nın, MÖ beşinci yüzyıl ile birinci yüzyıl arasına tarihlenen Vedāntasūtra’sında (Brahmasūtra) kurallı bir biçimde ortaya konmuştur. Daha sonra Vedānta’nın, → Śaṁkarācārya’nın kesin biçimde ikiliksiz → Advaita Vedānta’sını da içeren farklı kolları gelişmiştir.

vidyā—bilgi; çoğu zaman → jñāna ile birbirinin yerine kullanılan bir terim.

vidyāmāyā—ego bilincinin esaretini üreten → avidyāmāyā’nın karşıtı olarak, → māyā’nın bilgiye ve kurtuluşa yönelten veçhesi.

Vikṛti—değişim, başkalaşma, değişiklik; biçimsiz, bir olan bilincin, görüngüsel evrenin çok çeşitli biçimleri olarak tezahür etmesini sağlayan dönüşüm.

Vikṣepa—→ māyā’nın ya da → avidyā’nın evrene ilişkin çok çeşitli deneyimleri yansıttığı güç; sıklıkla → āvaraṇa ile birlikte anılır.

Vindhyavāsinī—“Vindhya [Dağları]’nda yaşayan”; Devī’nin → Mahāmāyā ile özdeşleştirilen bir veçhesi. Śrī → Kṛṣṇa’nın doğum anlatısında, Devīmāhātmya’da (11.41–42) ve Mūrtirahasya’da (MR 1–3) yer alır.

Viṣṇu—koruyucu veçhesiyle Tanrı; → Trimūrti’nin ikinci üyesi. → Vaiṣṇava adanmışlık mezhebinin üyeleri için en yüce tanrıdır; insanlığı cehaletten ve kötülükten kurtarmak üzere her çağda → dharma’nın koruyucusu olarak bedenlenir.

Viṣṇumāyā—Devī’nin, en yüce varlığın kavranamaz gücü olarak doğasını ifade eden bir sıfatı.

viśva—“tümü”; evreni belirtmek için kullanılan bir sözcük.

Viśvakarman—Vedik bir tanrı; dünyanın mimarı olarak Brahmā’nın bir veçhesi. Adı “[bu evrenin] tümünü yapan” anlamına gelir. Dört başlı, dört elinde tespih, kitap, kutsal kuśa otu ve çilecinin su kabını tutan, bir kuğuya binmiş olarak tasvir edilir.

vivarta—görünüş, görünürdeki değişim. Vivartavāda, Śaṁkarācārya’nın ileri sürdüğü, görüngüsel evrenin → Brahman’ın değişmez gerçekliği üzerine yalnızca görünürde bindirilmiş bir katman (adhyāsa) olduğu öğretisidir. Bu görüş, evreni ilahi bilincin gerçek bir dönüşümü ve dolayısıyla gerçekliğin başka bir veçhesi olarak gören → Śākta felsefesinin benimsediği → pariṇāma öğretisine karşıttır.

Vṛtra—→ Ṛgveda’da, kaleleri olan bulutlar → İndra tarafından yarılıncaya kadar yaşam veren suyu yeryüzünden esirgeyen iblis; İndra’nın yıldırımı yağmuru serbest bırakmıştır. Devīmāhātmya, Vṛtra’nın yenilgisini İndra’nın → śakti’si → Aindrī’ye atfeder (11.19).

vṛtti—etkinlik, hareket; daha özel olarak, nesnel dünyanın bilgisini mümkün kılan zihinsel bir değişim ya da dalga. Vṛttiler, hakikate yönelten olumlu düşünceler olabilecekleri gibi cehaleti ve esareti derinleştiren huzursuz, dikkat dağıtıcı ve olumsuz düşünceler de olabilirler. → Patañjali’ye göre insan, olumsuz vṛttileri bilinçli bir çabayla olumlularıyla değiştirmeye çalışmalı, ardından her ikisinin de ötesine geçerek değişime uğramamış aşkın bilince ulaşmalıdır.

vyaṣṭi—Devī’nin → Mahākālī, → Mahālakṣmī ve → Mahāsarasvatī olarak kişileştirilen üç evrensel → guṇa veçhesinin kendilerine özgü bireyselliği. Vyaṣṭiler, en yüce Devī’nin farklılaşmamış → samaṣṭi biçiminden doğar.

vyāvahārika—deneyimsel; → Śaṁkarācārya’nın, ne mutlak anlamda gerçek (→ pāramārthika) ne de bütünüyle yanılsamalı (→ prātibhāsika) olan deneyim dünyamızı belirtmek için kullandığı terim.

Yama—adı sözcüğü sözcüğüne “dizginleme” anlamına gelen Vedik ölüm tanrısı.

Yaśodā—sığır çobanı → Nanda’nın eşi, → Kṛṣṇa’nın üvey annesi ve → Vindhyavāsinī’nin yeryüzündeki annesi.

Yoganidrā—evrensel çözülme dönemlerinde → Viṣṇu’nun mistik uykusu olarak kişileştirilen Devī.

Yogasūtra—→ Patañjali’ye atfedilen, meditasyon bilimine ilişkin klasik metin.

__________

* Ok işareti (→), sözlük içindeki başka bir maddeye yapılan göndermeyi belirtir.
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“A brilliant, heartfelt translation that has retained with great sensitivity the
poignancy of the original. A must for all who love the Goddess.”
—PRIVA MOOKERJEE
Artist and author of Pathiay lkons, the Wayside Art of India

“Devadatta Kl translation of the Devimihitmya is a welcome test for
Westerners doing lectio in wisdom birthed in the Hindu tradition. Our yearning
heart i ever-inclined to name the felt desire that is ever-nourished, never satiated,
His work is just in time for this lifetime!
—MARY MARGARET FUNK
rector of Monastic Interreligious Dialogue

Exccutive

“his spiritual classic, written about 16 centuries ago by author or authors
unknown, remains the central text for worshippers of the Hindu Devi, the
Divine Mother. The Devimihitmya addresses the perennial questions of the

nature of the universe, humankind. and divinity. Witten in the form of a narrative of a

dispossessed king, a merchant betrayed by the family he loves, and a seer, it presents a

trilogy of myths concerning the all-powerful Divine Mother, Durgd, and the fierce bat-

es she wages against throngs of demonic foes. These allegories represent our all-too-
human impulses toward power, possessions. and pleasure.

© An cloquent, casy-to-read translation of the Devimhdtmya that com-
ines sound scholarship with an insider’s perspective based on 37 years of
spiritual practice within the Hindu religion.
 Includes Sanskric text with translieration.
© For scholars, devorees, and readers looking for a thorough introduction to.
Hindu goddess worship and the divine feminine.

DEVADATTA KLT (DAVID NELSON) is an initiate of Swami Prabhavananda, who
was also the spiritual guru of Christopher Isherwood and Aldous Huxley. He currendly
serves on a panel of editors for Vedanta Press in conncction with a forthcoming anno-
wed cdition of the Prabhavananda-lsherwood translation of the Bhagavad-Gita.
Additionally, he lectures ar temples, ashrams. schools, and_ religious conferences
throughout California and is committed to social service as a volunteer helping the
homeless and people with HIV/AIDS.
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